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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 > et l'expression « accord international > n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni dans
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No. 31733

INDIA
and

SUDAN

Agreement for the creation of the Indo-Sudanese joint com-
mittee for economic, technical, commercial, information,
political, trade and cultural cooperation. Signed at
Khartoum on 10 January 1995

Authentic texts: Hindi, Arabic and English.

Registered by India on 24 April 1995.

INDE
et

SOUDAN

Accord relatif i la creation du Comit6 mixte indo-soudanais
pour la cooperation economique, technique, com-
merciale, informative, politique et culturelle. Signe i
Khartoum le 10 janvier 1995

Textes authentiques : hindi, arabe et anglais.

Enregistri par l'Inde le 24 avril 1995.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE SUDAN FOR THE CREATION OF THE INDO-SUDANESE
JOINT COMMITTEE FOR ECONOMIC, TECHNICAL, COMMER-
CIAL, INFORMATION, POLITICAL, TRADE AND CULTURAL
COOPERATION

The Government of the Republic of India and the

Government of the Republic of the Sudan (hereinafter referred

to as the Contracting Parties);

Desiring to strengthen and consolidate the friendly

relations already existirrg between the two countries;

Wishing to

technical, commercial,

co-operation based on

benefit on a long term

promote and reinforce economic,

political, information and cultural

the principles of equality and mutual

and stable basis;

Have agreed to as follows:

ARTICLE-I

The Contracting Parties hereby agree to form a Joint

Committee for economic, cultural, political, commercial,

iiifoinmjLtoi jt.d L . - cacpcratic:.

I Came into force on 10 January 1995 by signature, in accordance with article VII (I).
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14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ARTICLE-II

The Contracting Parties will determine the

Constitution of their respective delegations for meetings of

the Joint Committee.

ARTICLE-IlI

Objectives and Functions:-

1. The Committee shall be responsible for:

(a) the promotion and reinforcement of cooperation

between the Contracting Parties in the economic,

technical, political, commercial, information

and cultural fields;

(b) the identification of bilateral programme of

cooperation in order to encourage and promote

the development of the Republic of India and the

Republic of the Sudan;

(c) studies and investigations, leading to the

determination of the most appropriate form and

type of cooperation to be established;

(d) t-.- planning and implem-ntation of programmeso

determined.

Vol. 1864, 1-31733
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2. The Joint Committee may, through mutual agreement,

set up working groups and Committees to discuss specific

issues of bilateral cooperation.

3. The Committee shall forward to the Contracting

Parties the necessary agreements in order to put into

practice the cooperation between them.

4. The Committee may review these agreements and make

recommendations to the two Governments from time to time in

the light of new needs arising out of practical experience

and may resolve any problems that may arise from such

agreements and recommendations.

ARTICLE-IV

Meeting, Venues and Procedures:

1. The Committee shall convene for meetings at least

once in two years, on agreed dates. On request of either

Contracting Party, special meetings of the Committee may be

convened.

2. The meetings of the Committee shall be conducted

alternatively in the two countries and sha] be co-chaired by

the Secretary in the Ministry of External Affairs, Government

of the Republic of India and the First Under Secretary,

Ministry of Foreign Affairs, Government of the Republic of

the Sudan.

Vol. 1864, 1-31733
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3. The Committee shall have power to determine its own

procedures.

4. Decisions and other conclusions of the Committee

shall be placed on record and be contained according to the

nature of their contents in accords, protocols or exchange of

letters.

ARTICLE-V

Any disagreement regarding the implementation of

this agreement shall be amicably settled through diplomatic

channels.

ARTICLE-VI

This agreement may be modified with the mutual

consent in writing of the Contracting Parties.

A''ICLL-VII

1. This agreement shall enter into force on the date of

signature and shall be valid for a period of five years.

2. This agreement shall be renewable by tacit consent

of the Parties for additional periods of five years at a time

unless either of the Contracting Parties notifies the other

in wr'iting of its intention to terminate it six months prior

to the expiration of its then period of validity.

Vol. 1864, 1-31733
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3. At the termination of this agreement or its

provisions, the provisions of any separate protocol, accord

separate contract or agreement made in that respect, shall

continue to govern any unexpired bond, existing obligation or

project dssumed or commended thereunder.

Done in Khartoum on the tenth day of January, 1995

in three originals each in Arabic, English and Hindi all

texts being equally authentic. In case of doubt, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

SALMAN HAIDAR
Secretary,

Ministry of External Affairs

For the Government
of the Republic of the Sudan:

OMER YOUSIF BIRIDO
First Under Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1864, 1-31733
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE L'INDE ET LA RIPU-
BLIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA CRATION DU COMITt
MIXTE INDO-SOUDANAIS POUR LA COOP1tRATION tCONO-
MIQUE, TECHNIQUE, COMMERCIALE, INFORMATIVE, POLI-
TIQUE ET CULTURELLE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de renforcer et de consolider les relations amicales entre les deux
pays,

Souhaitant promouvoir et renforcer A long terme sur une base stable une coop6-
ration 6conomique, technique, commerciale, informative, politique et culturelle
fond6e sur les principes de l'6galitd et de I'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir en vertu du pr6sent Accord un
Comit6 mixte de coop6ration 6conomique, technique, commerciale, informative,
politique et culturelle.

Article H

Les Parties contractantes d6terminent la composition de leurs d616gations res-
pectives aux r6unions du Comit6 mixte.

Article III

OBJECTIFS ET FONCTIONS

Le Comit6 assumera les responsabilit6s suivantes:

a) Promouvoir et renforcer la coop6ration entre les Parties contractantes dans
les domaines de l'6conomie, de la technique, du commerce, de l'information, de la
politique et de la culture;

b) Dffinir les programmes de coop6ration bilat6raux propres A encourager et
promouvoir le d6veloppement de la R6publique de l'Inde et de la R6publique de
l'Ouganda;

c) Effectuer des 6tudes et des recherches en vue de d6terminer la forme et le
type de coop6ration les plus approprids;

d) Planifier et ex6cuter les programmes ainsi d6termin6s.

2. Par accord mutuel, le Comit6 mixte pourra cr6er des groupes de travail et
des comit6s charg6s de traiter de questions sp6cifiques de coop6ration bilat6rale.

I Entrd en vigueur le 10janvier 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VII.
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3. Le comit6 proposera aux Parties contractantes les accords ncessaires
pour mettre en oeuvre la coop6ration mutuelle.

4. Le Comit6 pourra examiner ces accords et adresser de temps A autre aux
deux gouvernements des recommandations en vue de faire face aux besoins nou-
veaux que l'exp6rience aura permis de mettre en lumi~re et r6soudre les probl~mes
6ventuellement soulev6s par lesdits accords et recommandations.

Article IV

RIUNIONS, LIEUX DE CELLES-CI ET RkGLEMENT INTIRIEUR

1. Le Comitd se r~unira au moins tous les deux ans, des dates convenues.
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, des r6unions extraordi-
naires pourront 6tre convoqu6es.

2. Les r6unions du Comit6 se tiendront tour A tour dans les deux pays et elles
seront copr6sid6es par le Secr6taire du Minist~re des affaires ext6rieures du Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde et par le premier Sous-Secrdtaire du Ministre
des affaires 6trang~res du Gouvernement de la R6publique du Soudan.

3. Le Comit6 aura la facult6 d'arrter ses propres proc~dures.

4. Les d&cisions et autres conclusions du Comit6 seront consign6es et, suivant
la nature de leur contenu, feront l'objet d'accords, de protocoles ou d'6changes de
lettres.

Article V

Tout diff~rend concernant r'application du present Accord sera r6gl6 A l'amia-
ble par les voies diplomatiques.

Article VI

Le present Accord pourra etre modifi6 par crit, par accord mutuel entre les
Parties contractantes.

Article VII

1. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

2. Par consentement mutuel entre les Parties, le present Accord sera prorog6
par tacite reconduction pour des p6riodes quinquennales additionnelles A moins que
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie l'autre Partie par 6crit de son
intention de d6noncer l'Accord six mois avant l'expiration de l'une des p6riodes de
validit6.

3. A l'expiration du present Accord ou de ses dispositions, les dispositions de
tout autre protocole ou accord, ou de tout autre contrat ou accord 6tabli en la ma-
tiare continueront A r6gir tout engagement rest6 valide, toute obligation existante ou
tout projet en cours ou entrepris en vertu dudit Accord.
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FAIT A Khartoum, le 10 janvier 1995, en triple exemplaire en langues arabe,
anglaise et hindi les trois textes faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

Le Secr6taire du Minist~re
des affaires ext6rieures,

SALMAN HAIDAR

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Soudan:

Le Premier Sous-Secrdtaire
du Minist~re des affaires 6trang~res,

YOUSIF BIRIDO

Vol. 1864, 1-31733



No. 31734

UNITED NATIONS
and

GABON

Exchange of letters constituting an agreement on the
UN/ESA training course on the use of ERS-1 data for
mapping and inventory of natural resources in Africa,
organized in cooperation with the Government of Gabon
(Libreville, Gabon, 15 to 19 May 1995). Geneva, 21 and
26 April 1995

Authentic text: French.

Registered ex officio on 26 April 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GABON

Echange de lettres constituant un accord relatif au Stage
ONU/ESA sur l'utilisation des donnees d'ERS-1 pour
1'etablissement de cartes et l'inventaire des ressources
naturelles en Afrique, organise en cooperation avec le
Gouvernement gabonais (Libreville (Gabon), 15 au
19 mai 1995). Geneve, 21 et 26 avril 1995

Texte authentique : franfais.

Enregistrg d'office le 26 avril 1995.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND GABON ON THE
UN/ESA TRAINING COURSE
ON THE USE OF ERS-1 DATA
FOR MAPPING AND INVEN-
TORY OF NATURAL RE-
SOURCES IN AFRICA, OR-
GANIZED IN COOPERATION
WITH THE GOVERNMENT OF
GABON (LIBREVILLE, GA-
BON, 15 TO 19 MAY 1995)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GA-
BON RELATIF AU STAGE
ONU/ESA SUR L'UTILISA-
TION DES DONNEES D'ERS-1
POUR L'tTABLISSEMENT DE
CARTES ET L'INVENTAIRE
DES RESSOURCES NATU-
RELLES EN AFRIQUE, OR-
GANISt EN COOPERATION
AVEC LE GOUVERNEMENT
GABONAIS (LIBREVILLE (GA-
BON), 15 AU 19 MAI 1995)

Non publig ici conformtnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement.de
l'Assembl6e gdndrale desting 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 26 April 1995 by the exchange of I Entrd en vigueur le 26 avril 1995 par l'6change desdites

the said letters. notes.
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No. 31735

DENMARK
and

SENEGAL

Agreement concerning the consolidation of debts (with an-
nexes). Signed at Dakar on 7 December 1994

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 27 April 1995.

DANEMARK

et
SNtGAL

Accord relatif ' la consolidation de dettes (avec annexes).
Signe 'a Dakar le 7 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Danemark le 27 avril 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF
SENEGAL CONCERNING
THE CONSOLIDATION OF
DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU SItNtGAL RELA-
TIF A LA CONSOLIDATION
DE DETTES

Non publi6 ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblie ggnerale destinj -a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 7 December 1994 by signature, in I Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1994 par la signature,

accordance with article VIII. conform6ment A I'article VIII.
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No. 31736

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement regarding the 220 kV transmission line
Singida-Arusha (with annex). Signed at Copenhagen on
30 December 1994

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 27 April 1995.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord concernant la ligne de haute tension de 220 kV entre
Singida et Arusha (avec annexe). Sign6 A Copenhague le
30 d~cembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 27 avril 1995.
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AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA REGARDING THE
220 kV TRANSMISSION LINE
SINGIDA - ARUSHA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 December 1994 by signature,

in accordance with article 14.

Vol. 1864, 1-31736

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE
CONCERNANT LA LIGNE DE
HAUTE TENSION DE 220 kV
ENTRE SINGIDA ET ARUSHA

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assemblee ginirale desting i mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 30 d6cembre 
19 94 par la signature,

conform6ment h l'article 14.



No. 31737

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Private Sector Tourism Infrastructure
and Environmental Management Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Single Currency Loans dated 9 February
1993). Signed at Washington on 28 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de garantie - Projet d'infrastructure touristique du
secteur prive' et de gestion de I'environnement (avec Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 9 f6vrier 1993). Sign6 i Washington le 28 septembre
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
-loppement le 28 avril 1995.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1864, 1-31737

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemble gdngrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1995, ds. notification par
la Banque au Gouvernement dgyptien.



No. 31738

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Education Sector Invest-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 March
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet d'investissement
dans le secteur de l'iducation (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 23 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 28 avril
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assembl6e ggnjrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 23 March 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 23 mars 1995, des notification par
by the Association to the Government of Yemen. l'Association au Gouvernement y~m~nite.

Vol. 1864. 1-31738



No. 31739

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-Privatization Implementation Assistance
and Social Safety Net Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet d'aide a la privatisation et filet de
protection sociale (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 5 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie g6nerale destin, 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 28 February 1995, upon notifica- , Entrd en vigueur le 28 fvrier 1995, ds notification
lion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1864. 1-31739



No. 31740

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Cataract Blindness Control
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre la
cicitj due 4 la cataracte (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signk ' Washington le
19 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d.6veloppement le 28 avril
1995.

VoL. 1864. 1-31740
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 31 January 1995, upon notification
by the Association to the Government of India.

Vol. 1864, 1-31740

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform,6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1995, ds notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 31741

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Industrial Pollution Preven-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de privention
contre la pollution industrielle (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signk ' Wash-
ington le 21 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 28 avril
1995.

Vol 1864, 1-31741
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 1 March 1995, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1864. 1-31741

ACCORD' DE CRDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gendrale destin6 at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 1W mars 1995, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 31742

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

IDBI Guarantee Agreement-Industrial Pollution Prevention
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
9 February 1993). Signed at Washington on 21 November
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie IDBI - Projet de privention de la pollu-
tion industrielle (avec Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 9 f6vrier 1993). Sign6
' Washington le 21 novembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.
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LDBI GUARANTEE
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE
IDBI

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on I March 1995, upon notification I Entrt en vigueur le I- mars 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1864, 1-31742



No. 31743

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

ICICI Guarantee Agreement-Industrial Pollution Preven-
tion Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie ICICI - Projet de prevention de la pollu-
tion industrielle (avec Conditions g~nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 21 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28 avril 1995.

Vol. 1864. 1-31743
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ICICI GUARANTEE
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTE
ICICI

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on I March 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 1e r 
mars 1995, d6s notification par

by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

. Vol. 1864. 1-31743



No. 31744

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Andhra Pradesh First Re-
ferral Health System Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
22 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de syst me sani-
taire de premier recours d'Andhra Pradesh (avec annexes
et Conditions gknerales applicables aux accords de cr-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 22 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 28 avril
1995.

Vol. 1864, 1-31744



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 March 1995, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1864. 1-31744

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ement aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 1er 
mars 1995, di's notification par

'Association au Gouvernement indien.



No. 31745

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-District Primary Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'iducation pri-
maire dans les quartiers (avec annexes et Conditions ge-
nrales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
22 d6cembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864, 1-31745
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
l'Assemblie g~ngrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 28 March 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 mars 1995, dcs notification par

by the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1864, 1-31745



No. 31746

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Urban Transport Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet de transports urbains (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe it Wash-
ington le 8 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 avril 1995.

Vol. 1864, 1-31746
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT i

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 February 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1864, 1-31746

ACCORD' DE PRINT

Non publi,4 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1995, dis notification par
la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 31747

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Second Highway Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord de cr6dit de developpement - Deuxie'meprojet d'am-
lioration routiere (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe 't Washington le 20 juillet
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864. 1-31747
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 28 February 1995, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Lao
People's Democratic Republic.

Vol. 1864, 1-31747

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie g~nrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 28 fWvrier 1995, ds notification
par 'Association au Gouverement de la Rdpublique d6-
mocratique populaire lao.



No. 31748

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Parand Basic Education Quality Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet relatif a la qualiti de l'enseigne-
ment fondamental a Parand (avec Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 26 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 28 avril 1995.

Vol 1864. 1-31748
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 26 January 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1864. 1-31748

ACCORD] DE GARANTIE

Non publi6 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assembl6e gjnrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 26 janvier 1995, d&s notification
par la Banque au Gouvernement br6silien.



No. 31749

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Health Services Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 16 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ALBANIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rihabilitation
des services de santJ (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le
16 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864. 1-31749
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DEVELOPMENT CREDIT
-AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee g6nirale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 14 February 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 14 fvrier 1995, ds notification
tion by the Association to the Government of the Albania. par l'Association au Gouvernement albanais.

Vol. 1864, 1-31749



No. 31750

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement- Capital Market Development Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 No-
vember 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour le dive-
loppement des marchis financiers (avec annexes et Con-
ditions genkrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 21 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.

Vol 1864, 1-31750
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 December 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1864. 1-31750

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r,glement de
l'Assemblie gindrale desting a mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1994, dis notification
par ]a Banque au Gouvernement argentin.



No. 31751

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Agriculture Sector Investment Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Deuxiemeprojet d'investissement au secteur
agricole (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du jer jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 5 dkcembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.

Vol. 1864, 1-31751
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 March 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1864, 1-31751

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRE-T

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entird en vigueur le 13 mars 1995, dis notification par
]a Banque au Gouvernement marocain.



No. 31752

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Health Sector Support Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Paris on 8 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet d'aide au sec-
teur de santj (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du jer janvier 1985). Signe a Paris le 8 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864. 1-31752
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 February 1995, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1864, 1-31752

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl&e g~nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 24 f~vrier 1995, d~s notification
par l'Association au Gouvernement zambien.



No. 31753

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Irrigation Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ARMENIE

Accord de credit de developpement - Projet de r~habilitation
de l'irrigation (avec annexes et Conditions gnerales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 16 de-
cembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864. 1-31753



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 February 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1864, 1-31753

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publ ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble g~n~rale destin6 at mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1995, ds notification
par l'Association au Gouvernement armdnien.



No. 31754

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Power Maintenance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ARMENIE

Accord de credit de developpement - Projet d'entretien du
systme d'lectricitj (avec annexes et Conditions g~nk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk k Washington le
23 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril
1995.

Vol 1864, 1-31754
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 March 1995, upon notification

by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1864, 1-31754

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRI2DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
1'Assemblde ggntrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1995, des notification par
'Association au Gouvernement arminien.



No. 31755

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Rehabilitation Credit (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ARMENIE

Accord de credit de developpement - Credit de rehabilitation
(avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ier jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 1er mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 28 avril
1995.

Vol 1864, 1-31755



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 March 1995, upon notification
by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 186, 1-31IS 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gon6rale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1995, d~s notification par
I'Association au Gouvernement arm6nien.



No. 31756

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Mascara Emergency Reconstruction Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de reconstruction d'urgence de Mas-
cara (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signk ' Washington le 20 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.

Vol 1864, 1-31756
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1864, 1-31756

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi. ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assemble g6nirale desting 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr en vigueur le 9 mars 1995, des notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.



No. 31757

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement-Financial Sector and Busi-
ness Environment Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUYANA

Accord de credit de developpement - Projet dans le secteur
financier et de l'environnement commercial (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cr6-
dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6
A Washington le 11 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 avril
1995.

Vol. 1864, 1-31757.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conform.6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assembl.e g6nerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 28 March 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 mars 1995, d6s notification par
by the Association to the Government of Guyana. I'Association au Gouvemement guyanien.

Vol. 1864. 1-31757



No. 31758

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Debt and Debt Service Reduction Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Prit pour la riduction de la dette et du
service de la dette (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
jer janvier 1985). Signe ' Washington le 10 fkvrier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dcve-
loppement le 28 avril 1995.

Vol. 1864. 1-31758
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 February 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1864, 1-31758

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge ginirale destind b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 27 fdvner 1995, ds notification
par la Banque au Gouvemement &quatorien.



No. 31759

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 April 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

IEQUATEUR

Accord de pret - Prt h l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 10 f6vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 avril 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 February 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ecuador.
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ACCORD' DE PRT

Non publij ici confonnement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblge gnirale destin. a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 f6vrier 1995, dis notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Private Sector Adjustment
and Competitiveness Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
23 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 April 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINIGAL

Accord de credit de developpement - Crodit d'ajustement au
secteurprive et a la compititivitJ (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 23 f~vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 28 avril
1995.

Vol. 1864. 1-31760



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1EVELOPPEMENT

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destine b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 28 February 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 28 fdvrier 1995, ds notification

tion by the Association to the Government of Senegal. par l'Association au Gouvernement sdn~galais.
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No. 31761

NEW ZEALAND
and

IRAQ

Agreement on trade, economic and technical cooperation
(with schedules). Signed at Baghdad on 31 March 1982

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by New Zealand on 1 May 1995.

NOUVELLE-ZELANDE
et

IRAQ

Accord relatif au commerce et ' la cooperation conomique et
technique (avec listes). Signe ' Bagdad le 31 mars 1982

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le Jer mai 1995.
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AGREEMENT' ON TRADE, ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of New Zealand and the Government of

the Republic of Iraq, desiring to develop closer relations

between their two countries in the fields of trade, economic

and technical cooperation on the basis of equality and mutual

benefit and to consolidate further the friendly relations ex-

isting between them, have agreed as follows and have

appointed the following authorised representatives who have

exchanged their credentials and found them good and in due

order.

The Hon. Warren Ernest Cooper, Minister of Foreign

Affairs and Minister of Overseas Trade, for the Government

of New Zealand.

His Excellency Mr Hassan Ali, Member of the Revolutionary

Command Council, Minister of Trade, for the Government of the

Republic of Iraq.

ARTICLE I

1. The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Iraq shall have as their objectives in this

Agreement:

a. the promotion and encouragement of economic and

technical cooperation between their two countries;

and

Came into force on 19 July 1982, the date of an exchange of notes confirming its approval, in accordance with

article XIV (1).
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b. the encouragement, facilitation and diversification

of the exchange of goods and services between their

two countries.

2. The two Governments agree to pursue these objectives,

consistent with the laws and regulations in force in

both countries.

ARTICLE II

In furtherance of the objectives of this Agreement the

two Governments shall take appropriate measures, consistent

with the laws and regulations in force in New Zealand and

Iraq, to promote and encourage:

a. economic and technical cooperation between their two

countries in the following fields:

(i) agriculture, including livestock development;

(ii) horticulture;

(iii) agricultural aviation and agricultural machinery;

(iv) land development, improvement and irrigation;

(v) food processing, including the processing of

meat and dairy products;

(vi) forestry and sawmilling;

(vii) prefabricated buildings, housing and construction;

(viii) manufacturing and industrial activities;

(ix) transport services;

(x) transfer of modern technology; and

(xi) such other areas as may be agreed from time to time;
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b. increased trade between their two countries particularly

with respect to those goods and services listed in

Schedule "A" (goods and services from New Zealand to

Iraq) and Schedule "B" (goods and services from Iraq

to New Zealand) to this Agreement.

ARTICLE III

The two Governments shall endeavour to implement

economic and technical cooperation in the fields listed

in Article II (a) to this Agreement by encouraging:

a. cooperation between relevant firms, enterprises and

organizations in the establishment of schemes to pro-

mote the transfer and application of technology, the

development of research, and the training of personnel;

b. the exchange of visits by specialised personnel;

c. the exchange of scientific and technical information;

d. the development of arrangements between the two

Governments, in consultation with their respective

education authorities, to facilitate the entry of

nationals of either country to universities and

technical institutes in the other country;

e. such other forms of economic and technical cooperation

as may be agreed upon.

ARTICLE IV

The two Governments shall further advance trade, economic

and technical cooperation between the two countries by taking
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appropriate measures, consistent with the laws and regulations

in force in both countries to encourage and facilitate:

1. a. the establishment of direct contact between firms,

enterprises and organizations of the two countries;

b. the negotiation and execution of commercial arrange-

ments or contracts preferably on a long-term basis

between firms, enterprises and organizations of the

two countries.

2. The two Governments shall examine and, where appropriate,

implement measures aimed at the expansion of mutual

trade, in particular measures to assist the marketing

of Iraqi products in New Zealand.

ARTICLE V

The two Governments shall draw to the attention of

relevant firms, enterprises and organizations in each

country that any tender submitted or any contract entered

into in the other country should take into consideration

the following:

a. technical specifications should be of high quality;

b. tenders should be submitted, contracts concluded and

projects implemented with all possible speed;

c. prices should be competitive; and

d. spare parts equipment, materials and services necessary

to follow up contracts established under this Agreement

should be available at competitive prices.
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ARTICLE VI

1. The two Governments shall accord each other Most-

Favoured-Nation treatment with respect to customs

duties and charges of any kind imposed on or in

connection with the importation or exportation of

products and with respect to all rules and formalities

connected with importation or exportation, and with

respect to all internal taxes or other internal charges

of any kind that may be imposed on goods already im-

ported and cleared through Customs.

2. The provisions of this Article relating to the granting

of Most-Favoured-Nation treatment shall not apply to:

a. preferences or advantages accorded or which may be

accorded by either of the two Governments to neighbour-

ing countries in order to facilitate border trade;

b. preferences or advantages arising out of a customs

union or a free trade agreement or any regional

arrangement entered into or which may be entered

into by either Government;

c. preferences or advantages which have been or may be

accorded by the Republic of Iraq to Arab countries;

d. preferences or advantages which have been or may be

accorded by the New Zealand Government to any present

or former country or territory of the Commonwealth of

Nations;

e. any other preferences or advantages extended by either

Government to any third Government or territory under

Vol. 1864. 1-31761



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 81

any international commodity agreement to which it may

be a party.

ARTICLE VII

The provisions of this Agreement shall not limit the

right of either Government to apply prohibitions or re-

strictions of any kind which are directed to the protection

of its essential security interests or to the protection of

public health or the prevention of diseases and pests in

animals or plants.

ARTICLE VIII

All payments for goods and services between the two

countries under this Agreement shall be effected in any

freely convertible currency in accordance with the foreign

exchange controls, laws, rules and regulations in force in

the two countries.

ARTICLE IX

Each Government shall endeavour to ensure that desig-

nated goods and commodities imported from either country

shall not be re-exported.

ARTICLE X

1. In order to promote and expand mutual trade the two

Governments agree to encourage and facilitate the

exchange of visits by trade representatives, groups

and delegations and facilitate the holding of trade

exhibitions and other trade promotion activities in
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each country by firms, enterprises and organizations

of the other country.

2. Both Governments shall, subject to and to the extent

permitted by the laws and regulations in force in

their respective countries, give favourable considerat-

ion to the exemption from the payment of import duties

and taxes on the following items which have been im-

ported temporarily from the territory of the other

State:

a. articles for display in trade fairs and exhibitions;

b. samples of goods for advertising purposes; and

c. tools and equipment for the erection, testing, main-

tenance or repair of plant and machinery.

Such articles, samples, tools and equipment shall not be

disposed of in the country into which they are imported

without the prior permission of the competent authorities

of that country and the payment of the appropriate import

duties.

ARTICLE XI

1. The two Governments agree to establish a Joint Commission

to promote the objectives of this Agreement. The Joint

Commission shall consist of representatives designated

by the respective Governments.

2. The Joint Commission shall meet at the request of either

Government at a date to be mutually arranged on each

occasion. The meetings shall be held alternately in

New Zealand and Iraq.
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3. The Joint Commission shall:

a. review the progress in promoting trade relations

and economic and technical cooperation between

the two countries in accordance with the ob-

jectives and provisions of this Agreement;

b. explore means of expanding and diversifying

trade and economic and technical cooperation

between the two countries;

c. examine ways of facilitating the conclusion of

arrangements and contracts between firms, enter-

prises and organizations of the two countries;

d. review the list of goods and services in Schedule

"A" and Schedule "B" to this Agreement;

e. consider possible solutions to any problems which

may arise between firms, enterprises and organic-

ations of the two countries in the fields of trade

and technical and economic cooperation. This

shall not preclude the application of specific

provisions for the settlement of disputes which

may be included in relevant contracts.

ARTICLE XII

1. This Agreement may be amended at any time by agreement

of the two Governments.
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2. Any amendment agreed upon pursuant to paragraph 1 of

this Article shall enter into force on the date of

the exchange of notes confirming its approval by

the two Governments and shall remain in force for

the duration of this Agreement as provided for in

paragraph 2 of Article XIV to this Agreement.

ARTICLE XIII

In the event of the termination of this Agreement,

its provisions shall remain valid for the purpose of

implementing the contracts signed under it until such

time as the said contracts shall have been implemented

in full.

ARTICLE XIV

1. This Agreement shall enter into force on the date of

the exchange of notes confirming its approval by the

two Governments.

2. This Agreement shall remain in force for three years,

automatically renewable for similar periods, unless

either Government notifies the other in writing

through diplomatic channels of its intention to

terminate the Agreement at least six months prior

to the date of expiration of the current period.
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DONE AT BAGHDAD ON THE 31ST DAY OF MARCH, 1982 A.D.

IN TWO ORIGINALS, IN THE ENGLISH AND ARABIC LANGUAGES,

BOTH TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of Iraq:

I Warren Cooper.
2 Hassan Ali.
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(A)

NEW ZEALAND SCHEDULE

Abattoirs and cool stores

agricultural equipment and technical services

animal foodstuffs

aviation services and agricultural aircraft

beverages, including beer and fruit juice

boats and marine equipment

boilers

building, construction and engineering services

cables, wire and chain

carbon dioxide plant

ceramic and earthenware manufactures

chemicals

clothing

dairy products

eggs and egg products

electrical generation and reticulation equipment

electrical household goods and equipment

fire control systems and equipment

fish and seafoods

floor coverings

food processing equipment and services

foodstuffs (processed and canned)

fruit and vegetables

furniture and furnishings

glassware

hides and skins, leather and leather products
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honey

housing and construction materials

housing (prefabricated)

industrial machinery

irrigation equipment and pumps

land development services

livestock, animal semen and breeding services

materials handling equipment, including cranes and forklift

trucks

meat and animal products

medical supplies and equipment

metal manufactures

packaging materials

pest control equipment

plastic manufactures

printing materials and equipment

salt (table and industrial)

saw-milling

seeds

starch (edible and industrial)

steel and steel products

timber, pulp, paper and paper products

veterinary and pharmaceutical supplies

wool, wool yarns and manufactures of wool
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(B)

IRAQI SCHEDULE

Dates

date syrup

aluminium wires

aluminium plates

aluminium rods

aluminium fluoride

sulphur

triple super phosphate

mono ammonium phosphates (MAP)

complex fertilizer (NPK)

urea fertilizers

cryolites

hand-made and folkloric items (rugs, folkloric textures items,

copperware, pottery)

licorice, raw and powder

paraffin wax
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION ECO-
NOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Iraq, d6sireux de resserrer les liens entre les deux pays dans les domaines
du commerce et de la coop6ration 6conomique et technique sur une base d'6galit6
et d'avantages mutuels, et de renforcer encore les relations amicales qu'ils entre-
tiennent, sont convenus de ce qui suit et ont d6signd les repr6sentants autoris6s dont
les noms suivent qui ont 6chang6 leurs lettres de cr6ance et les ont trouv6es en bonne
et due forme.

L'Honorable Warren Ernest Cooper, Ministre des affaires 6trangres et Mi-
nistre du commerce ext6rieur, pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, et

Son Excellence, Monsieur Hassan Ali, Membre du Conseil de commandement
de la R6volution, Ministre du commerce, pour le Gouvemement de la R6publique
d'Iraq.

Article premier

1. Par le pr6sent Accord, le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande et le Gou-
vemement de la R6publique d'Iraq s'efforceront de:

a) Promouvoir et encourager la coop6ration 6conomique et technique entre
leurs deux pays; et

b) D6velopper, faciliter et diversifier les 6changes de marchandises et de ser-
vices entre leurs deux pays.

2. Les deux Gouvernements sont convenus de poursuivre ces objectifs en
accord avec les lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article II

Pour r6aliser les objectifs fix6s dans le pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments prendront des mesures appropri6es compatibles avec les lois et r~glements en
vigueur en Nouvelle-Z61ande et en Iraq, afin de promouvoir et d'encourager:

a) La coop6ration 6conomique et technique entre leurs deux pays dans les
domaines ci-apris :

i) L'agriculture, y compris la promotion de l'61evage;

ii) L'horticulture;

iii) L'aviation agricole et le mat6riel agricole;

iv) L'am6nagement et la mise en valeur des terres, et l'irrigation;

v) Le traitement des produits alimentaires, y compris le traitement des viandes et
des produits laitiers;

Entr6 en vigueur le 19 juillet 1982, date d'un 6echange de notes confurmant son approbation, conformdment au
paragraphe I de l'article XIV.
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vi) La sylviculture et le sciage;

vii) Les constructions en pr6fabriqu6, l'habitation et la construction;

viii) Les activitAs manufacturi.res et industrielles;

ix) Les services de transport;

x) Le transfert de technologie moderne; et

xi) D'autres domaines dont les Parties sont convenues ou pourront convenir;

b) L'accroissement du commerce entre leurs deux pays, notamment en ce qui
concerne les produits et services figurant sur ]a liste < A (biens et services fournis
par la Nouvelle-ZW1ande A l'Iraq) et sur la liste « B (biens et services fournis par
I'Iraq A la Nouvelle-Zd1ande), annex6es au pr6sent Accord.

Article III

Les deux Gouvernements s'efforceront de mettre en oeuvre la coop6ration 6co-
nomique et technique dans les domaines 6num6r6s A l'alin6a a de l'article II, et A cet
effet encourageront :

a) La coopdration entre les entreprises et organisations concern6es et l'6tablis-
sement de plans en vue de promouvoir le transfert et l'utilisation de technologie, le
d6veloppement de la recherche et la formation de personnel;

b) Les 6changes de personnel sp6cialis6;

c) L'6change d'informations scientifiques et techniques;

d) L'61aboration d'arrangements entre les deux Gouvernements, en consul-
tation avec les autorit6s respectives des deux pays dans le domaine de l'dducation
afin de faciliter aux ressortissants de l'un ou l'autre pays l'entr6e dans les universit6s
et instituts techniques de l'autre pays;

e) Toute autre forme de collaboration 6conomique et technique que les parties
jugeront utile.

Article IV

Les deux Gouvernements renforceront davantage les 6changes commerciaux et
la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays en prenant les mesures
appropri6es compatibles avec les lois et r~glernents en vigueur dans les deux pays,
pour encourager et faciliter :

1. a) L'6tablissement de contrats directs entre des soci6t6s, entreprises et
organisations des deux pays;

b) La n6gociation et l'ex6cution d'arrangements ou de contrats commerciaux
de pr6f6rence A long terme, entre les soci6t6s, les entreprises et organisations des
deux pays.

2. Les deux Gouvernements examineront et, s'il y a lieu, prendront des me-
sures visant A l'expansion des 6changes commerciaux, en particulier des mesures
visant A favoriser la commercialisation des produits iraquiens en Nouvelle-Zd1ande.

Article V

Les deux Gouvernements appellent l'attention des soci6t6s, entreprises et orga-
nisations int6ress6es de chacun des deux pays sur le fait que tout appel d'offres ou
contrat pass6 dans l'autre pays doit tenir compte des facteurs suivants :
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a) La haute qualit6 des sp6cifications techniques;

b) La rapidit6 qui est de r~gle dans la pr6sentation de soumissions, la conclu-
sion de contrats et la mise en ceuvre de projets;

c) La comp6titivit6 des prix; et

d) La disponibilit6, A des prix comp6titifs, des pieces de rechange, des ma-
t6riaux et services n6cessaires au suivi des contrats conclus en vertu du pr6sent
Accord.

Article VI

1. Les deux Gouvernements s'accordent le traitement de la nation la plus
favoris6e relativement aux droits de douane et charges de toute nature impos6s ou
li6s aux importations ou aux exportations; en ce qui concerne toutes les r~gles et
formalit6s s'appliquant A l'importation ou A l'exportation; et en ce qui concerne les
taxes et autres charges int6rieures de toute nature pouvant 6tre perques sur des
marchandises d6jA import6es et d6douandes.

2. Les dispositions du pr6sent article relatives au traitement de la nation la
plus favoris6e ne s'appliquent pas aux cas ci-apr~s :

a) Les pr6f6rences ou avantages accord6s ou pouvant 8tre accord6s par l'un ou
l'autre des deux Gouvernements A des pays voisins afin de faciliter le commerce
frontalier;

b) Les pr6f6rences ou avantages accord6s au titre de l'appartenance A une
union douani~re ou A une zone de libre dchange ou de tout arrangement r6gional
auquel l'un ou l'autre des Gouvernements serait partie;

c) Les pr6f6rences ou avantages accord6s ou pouvant 8tre accordds par la
R6publique d'Iraq aux pays arabes;

d) Les pr6f6rences ou avantages accord6s ou pouvant etre accord6s par le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZM1ande A tout pays ou territoire actuel ou futur du Com-
monwealth;

e) Toutes autres pr6f6rences ou avantages accord6s par l'un ou l'autre des
Gouvernements A des pays tiers ou A des territoires en vertu de tout accord interna-
tional sur des produits auquel il peut etre partie.

Article VII

Les dispositions du pr6sent Accord n'affecteront aucunement le droit de l'un
ou l'autre des deux Gouvernements d'appliquer des interdictions ou des restrictions
de toute nature visant A prot6ger leurs int6rets essentiels en mati~re de s6curit6, A
prot6ger la sant6 publique ou A prot6ger les animaux ou les plantes contre les mala-
dies et les parasites.

Article VIII

Les deux pays effectueront tous les paiements aff6rents aux biens et aux ser-
vices vis6s dans le pr6sent Accord, dans une monnaie librement convertible confor-
m6ment A leurs lois et r~glements de contr6le des changes.

Article IX
Chaque Gouvernement veillera A ce que les biens et marchandises d6sign6s

import6s de l'un ou l'autre pays ne soient pas r6export6s.
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Article X

1. Afin de promouvoir et de renforcer leurs 6changes commerciaux mutuels,
les deux Gouvernements s'engagent A favoriser et faciliter les visites r6ciproques de
repr6sentants, de d616gations et de groupes commerciaux, et A organiser des exposi-
tions commerciales ainsi que d'autres activit6s de promotion du commerce dans
chacun des pays, par des soci6t6s, des entreprises et des organisations de l'autre
pays.

2. Sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respec-
tifs, les deux Gouvernements envisagent favorablement l'exon6ration de droits de
douane et d'imp6ts pour les biens et articles ci-apr~s qui ont 6t6 import6s tempo-
rairement du territoire de l'autre pays :

a) Biens et articles destinds A etre prdsent6s dans des foires et des expositions;

b) Echantillons et autres mat6riels publicitaires;

c) Outillage et mat6riel import6s pour des travaux de construction, d'essais,
d'entretien ou de r6paration d'usines et de machines.

2. Ces articles, 6chantillons, outillage et mat6riel ne seront pas 6coul6s dans le
pays d'importation sans l'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes de ce
pays et le paiement des droits d'importation appropri6s.

Article XI

1. Les deux Gouvernements conviennent de constituer une Commission
mixte charg6e de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord. La Commission mixte
sera compos6e de repr6sentants d6sign6s par les Gouvernements respectifs.

2. La Commission mixte se r6unira A la demande de l'un ou l'autre des Gou-
vernements A une date dont ils conviendront A chaque fois. Ces r6unions se tiendront
alternativement en Nouvelle-Zd1ande et en Iraq.

3. La Commission mixte aura pour tiche de:

a) Passer en revue les progr~s accomplis dans la promotion des relations com-
merciales et la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays, en vertu
des dispositions du pr6sent Accord;

b) Examiner les moyens de renforcer et de diversifier la coop6ration entre les
deux pays, en mati~re de commerce et de coop6ration 6conomique et technique;

c) Etudier les possibilit6s de faciliter la conclusion d'arrangements et de con-
trats entre les soci6t6s, entreprises et organisations des deux pays;

d) Passer en revue la liste des biens et des services figurant sur la liste <« A > et
la liste <« B >> annex6es au pr6sent Accord;

e) Examiner les solutions possibles i tout probl~me qui pourrait se poser aux
soci6t6s, entreprises et organisations des deux pays dans les domaines du commerce
et de la coop6ration technique et 6conomique. Ceci ne pr6juge pas de l'application
de dispositions propres au r~glement des diff6rends, qui peuvent tre incluses dans
les contrats correspondants.

Article XII

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 h tout moment sur 1'accord des deux
Gouvernements.
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2. Tout amendement dont les Parties contractantes seront convenues en appli-
cation du paragraphe 1 du prdsent article, entrera en vigueur A la date des 6changes
de notes par lesquelles les deux Gouvernements en confirmeront l'approbation, et
restera en vigueur pour la dur6e du prdsent Accord conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article XIV du pr6sent Accord.

Article XIII

En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions resteront valables
en ce qui concerne l'ex6cution des contrats sign6s ant6rieurement, et continueront
de s'appliquerjusqu'A ce que 'exdcution desdits contrats ait 6t6 mende A bien.

Article XIV

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes con-
firmant l'approbation des deux Gouvernements.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans, et sera automa-
tiquement renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives de trois
ans, A moins que l'un des deux Gouvemements notifie A l'autre, par 6crit et par la
voie diplomatique, son intention de ddnoncer 'Accord au moins six mois avant la
date d'expiration de la pdriode en cours.

FAIT A Bagdad, le 31 mars 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: de la R6publique d'Iraq:

WARREN COOPER HASSAN ALI
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LISTE A

NOUVELLE-ZgLANDE

Abattoirs et chambres frigorifiques;

Mat6riel agricole et services techniques;

Aliments pour animaux;

Services d'aviation et adronefs agricoles;

Boissons, y compris la bi~re et les jus de fruit;

Bateaux et mat6riel nautique;

Chaudibres;
Services de construction et d'ingdnierie;

Cables, fils et chaines;

Usine A gaz;

Fabriques de cdramique et de faYence;

Produits chimiques;

Vtements;

Produits laitiers;

CEufs et produits ddrivds;

Matdriel pour production d'6lectricit6 et r6ticulation;

Appareils m6nagers et mat6riel 6Iectriques;

Systbmes et materiel de lutte contre l'incendie;

Poisson et crustac6es;

Revatements de sols;

Matdriel et services de traitement des denr6es alimentaires;

Denr6es alimentaires (trait6es et en conserve);

Fruits et 16gumes;

Meubles et ameublement;

Verrerie;

Peaux et cuirs, cuir et produit A base de cuir;

Miel;

Mat6riaux de construction;

Habitations pr6fabriqu6es;

Machines industrielles;

Mat6riel d'irrigation et pompes;

Services d'amdnagement des terres;

B6tail et services zootechniques;

Appareils de manutention et de levage, y compris grues et dldvateurs;

Camions;
Viande et produits animaux;

Fournitures et mat6riel m&dicaux;
Vol. 1864. 1-31761
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Usines m6tallurgiques;

Matdriel d'emballage;

Mat6riel de lutte phytosanitaire;

Fabrique de matii-res plastiques;

Mat6driel et &juipement d'imprimerie;

Sel (de cuisine et industriel);

Installations de sciage;

Semences;

Amidon (comestible et industrielle);

Acier et produits d6riv6s;

Bois d'ceuvre, pulpe, papier et produits d6riv6s;

Fournitures v6t6rinaires et pharmaceutiques;

Laine, filds de laine et moyens de production laini~re.
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LISTE B

IRAQ

Dattes;

Sirop de datte;

Fils d'aluminium;

T61es d'aluminium;

Barres d'aluminium;

Fluorure d'aluminium;

Soufre;

Superphosphate triple;

Phosphate de monoammonium;

Engrais compos6s (NPK);

Engrais ammoniacaux;

Cryolithes;

Articles artisanaux et folkloriques (tapis, textiles, objets en cuivre et poteries);

Rdglisse, brut et en poudre;

Paraffine.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of New Zealand and the Government

of the Cook Islands;

Being bound by the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December,

1944 ;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary

to the Agreement on Civil Aviation between the Government

of New Zealand and the Government of the Cook Islands

signed at Rarotonga on the sixth day of August 1985,3

for the purpose of establishing air services between

their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1

Definit ions

For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

I Came into force on 21 June 1986 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid, vol. 1678, No. 1-28947.
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(a) the term "Convention* means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago

on 7 December, 1944, and includes:

(i) any amendment thereto which has entered

into force under Article 94(a) thereof and

has been ratified by both Contracting Parties;

and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted

under Article 90 of that Convention, insofar

as such amendment or annex is at any given

time effective for both Contracting Parties;

(b) the term *aeronautical authorities" means in each

case the Minister responsible for Civil Aviation

or any person or body authorised to perform any

functions at present exercisable by the abovementioned

authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline

which has been designated and authorised in accordance

with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State means

the land areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty of that State;
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(e) (i) The term "air service" means any scheduled

air service performed by aircraft for the

public transport of passengers, mail or

cargo;

(ii) "international air service" means an air

service which passes through the air space

over the territory of more than one State;

(iii) "airline" means any air transport enterprise

offering or operating an international air

service;

(iv) "stop for non-traffic purposes" means a

landing for any purpose other than taking

on or discharging passengers, mail or cargo;

(f) the term "tariff" means:

(i) the fare charged by an airline for the carriage

of passengers and their baggage on scheduled

air services and the charges and conditions

for services ancillary to such carriage;

(ii) the freight rate charged by an airline for

the carriage of cargo (excluding mail) on

scheduled air services;
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(iii) the conditions governing the availability

or applicability of any such fare, freight

rate or price, including any benefits attaching

to it; and

(iv) the rate of remuneration paid by an airline

to an intermediary in respect of tickets

sold or air waybills completed by that

intermediary for carriage on scheduled air

services.

(g) the term "this Agreement" includes the Annex hereto

and any amendments to it or to the Agreement.

Article 2

Applicability of Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject

to the provisions of the Convention insofar as those

provisions are applicable to international air services.

Article 3

Grant of Rights

(1) Subject to the provisions of this Agreement, a

designated airline of each Contracting Party shall

enjoy the following rights:
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(a) the right to fly without landing across the

territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in that territory for

non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in that territory while

operating an agreed service on a specified

route at the points specified for that route

in the Annex, for the purposes of putting down

and taking on international traffic in passengers,

mail and cargo.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be

deemed to confer on a designated airline of one

Contracting Party the right to take on board, in

the territory of the other Contracting Party,

passengers and cargo including mail carried for

hire or reward and destined for another point in

the territory of the other Contracting Party.

(3) If in the event of special and unusual circumstances,

a designated airline of one Contracting Party is

unable to operate a service on its normal routeing,

the other Contracting Party shall use its best efforts

to facilitate the continued operation of such service

through appropriate temporary rearrangements of

routes.
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Article 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate

in writing to the other Contracting Party one or

more airlines for the purpose of operating the agreed

services.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs

(3) and (4) of this Article, without delay grant

to an airline designated the appropriate operating

authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting

Party may require an airline designated by the other

Contracting Party to satisfy them that it is qualified

to fulfil the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied by them, in conformity

with the provisions of the Convention, to the

operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to withhold

the rights granted under Article 3, or to impose

such conditions as it may deem necessary on the

exercise by that airline of those rights in any

case where:
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(a) it is not satisfied that substantial ownership

and effective control of that airline are vested

in the Contracting Party designating that airline

or in nationals of that country; or

(b) a designated airline fails to comply with the

national laws and regulations referred to in

paragraph (3) of this Article.

(5) At any time after the provisions of paragraph (1)

and (2) of this Article have been complied with,

an airline so designated .and authorised may begin

to operate the agreed services.

Article 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorisation or to suspend the exercise

of the rights specified in Article 3(l)(c) of this

Agreement by an airline designated by the other

Contracting Party, or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise of these

rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control
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of that airline are vested in the Contracting

Party designating the airline or in nationals

of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply

with the laws or regulations of the Contracting

Party granting these rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in

accordance with the conditions prescribed under

this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph (1) of

this Article is essential to prevent further

infringements of laws or regulations, such right

shall be exercised only after consultation with

the other Contracting Party.

Article 6

Charter or Lease

In operating any agreed service on any specified

route the designated airline of each Contracting Party

shall give the other Contracting Party 60 days notice

in writing of any intention to lease, charter, hire or
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otherwise use or operate on a continuing basis any aircraft

not owned by it or owned by the designated airlines of

the Contracting Parties.

Article 7

Applicability of Laws

(1) The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the admission to or departure from its

territory of aircraft engaged in international air

navigation, or to the operation and navigation of

such aircraft while within its territory shall be

applied to the aircraft of the airline or airlines

designated by the other Contracting Party, and shall

be complied with by such aircraft upon entrance

into or departure from, and while within the territory

of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the admission to or departure from its

terriory of passengers, crew, or cargo of aircraft,

such as regulations relating to entry, clearance,

immigration, passports, customs, and quarantine,

shall be complied with by or on behalf of such

passengers, crew or cargo of the other Contracting

Party upon entrance into or departure from, and

while within the territory of the first Contracting

Party.
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Article 8

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties

to operate the agreed services on the specified

routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated

airlines of each Contracting Party shall take into

account the interests of the airlines of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provide on the whole or

part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines

of the Contracting Parties shall bear a close relationship

to the requirements of the public for transportation

on the specified routes and shall have as their

primary objective the provision at a reasonable

load factor -of capacity adequate for the current

and reasonably anticipated requirements of passengers

and cargo including mail originating from or destined

for the territory of the Contracting Party which

has designated the airline. Provision for the carriage

of passengers and cargo including mail both taken

on board and discharged at points on the specified

routes in the territories of States other than that
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designating the airline shall be made in accordance

with the general principles that capacity shall

be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory

of the Contracting Party which has designated

the airline;

(b) traffic requirements of the area through which

the agreed service passes, after taking account

of other transport services established by

airlines of the States comprising the area;

and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine

the practical application of the principles contained

in the foregoing paragraphs of this Article for

the operation of the agreed services by the designated

airlines.

Article 9

Tariffs

(1) The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party
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shall be established at reasonable levels, due regard

being paid to all relevant factors including cost

of operation, the interests of users, reasonable

profit, characteristics of service (such as standards

of speed and accommodation) and, where it is deemed

suitable, the tariffs of other airlines for any

part of the specified route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this

Article shall be agreed upon, if possible, between

the designated airlines of the Contracting Parties;

such agreement shall be reached, whenever possible,

through the international tariff coordination

mechanism of the International Air Transport Association.

However, a designated airline shall not be precluded

from filing any proposed short term tariff unilaterally

if circumstances so warrant. Unless otherwise

determined in the application of paragraph(5) of

this Article, or where a proposed tariff has been

unilaterally filed, each designated airline shall

be responsible only to its aeronautical authorities

for the justification and reasonableness of the

tariffs so proposed.

(3) Any tariffs for an agreed service shall be filed

with the aeronautical authorities of both Contracting

Parties at least 30 days prior to the proposed effective

date unless the aeronautical authorities of both

Contracting Parties permit the filing to be made
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on shorter notice. Any proposed tariff shall be

filed by a designated airline with the aeronautical

authorities of both Contracting Parties in such

form as the aeronautical authorities of each Contracting

Party may require.

(4) If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in paragraph

(3) of this Article, are dissatisfied with the

tariff proposed, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party within

15 days from the date of receipt of such tariff,

but in no event less than 15 days prior to the

proposed effective date of such tariff. If notification

of dissatisfaction is not given as provided in this

paragraph, the tariff shall be deemed to be approved

by the aeronautical authorities of the Contracting

Party receiving the filing and shall become effective

on the proposed date.

(5) If a tariff cannot be established in accordance

with the provisions of paragraph (2) of this Article

or if during the period applicable in accordance

with paragraph (4) of this Article a notice of

dissatisfaction has been given, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall endeavour

to determine the tariff by agreement between themselves.

Consultations between the aeronautical authorities
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will be held in accordance with Article 16 of this

Agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on

any tariff submitted to them under paragraph (3)

of this Article or on the determination of any tariff

under paragraph (5) of this Article the dispute

shall be settled in accordance with the provisions

of Article 17 of this Agreement.

(7) (a) No tariff shall come into force if the

aeronautical authorities of either Contracting

Party are dissatisfied with it except under

the provisions of paragraph (3) of Article

17 of this Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance

with the provisions of this Article, those

tariffs shall remain in force until new tariffs

have been established in accordance with the

provisions of this Article or Article 17 of

this Agreement.

(8) If the aeronautical authorities of one of the Contracting

parties become dissatisfied with an established

tariff, they shall so notify the aeronautical authorities

of the other Contracting Party and the designated

airlines shall attempt, where required, to reach

an agreement. If within the period of ninety (90)
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days from the day of receipt of such notification,

a new tariff cannot be established in accordance

with the provisions of paragraphs (2) and (3) of

this Article, the procedures as set out in paragraphs

(5) and (6) of this Article shall apply. In no

circumstances however, shall a Contracting Party

require a different tariff from the tariff of its

own designated airline for comparable services between

the same points.

(9) The tariffs charged by the designated airline(s)

of one Contracting Party for carriage between the

territory of the other Contracting Party and the

territory of a third State involving also points

other than on agreed services shall be subject to

the approval of the aeronautical authorities of

the other Contracting Party and such third State;

provided, however, that the aeronautical authorities

of a Contracting Party shall not require a different

tariff from the tariff of its own airlines for

comparable service between the same points. The

designated airlines of each Contracting Party shall

file such tariffs with the aeronautical authorities

of the other Contracting Party in accordance with

their requirements. Approval of such tariffs may

be withdrawn on not less than 15 days' notice.
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Article 10

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services

by the designated airlines of either Contracting

Party, their regular equipment, fuel, lubricants,

consumable technical supplies, spare parts including

engines, and aircraft stores (including but not

limited to such items as food, beverages and tobacco),

which are on board such. aircraft, shall be relieved

on the basis of reciprocity from all customs duties,

national excise taxes, and similar national fees

and charges not based on the cost of services provided,

on arriving in the territory of the other Contracting

Party, provided such equipment and supplies remain

on hoard the aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, taxes,

fees and charges referred to in paragraph (1) of

this Article, with the exception of charges based

on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied

in the territory of a Contracting Party and

taken on board, within reasonable limits, for

use on outbound aircraft engaged in an international

air service of a designated airline of the

other Contracting Party;
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(b) spare parts including engines introduced into

the territory of a Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft used in an

international air service of a designated airline

of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies

introduced into or supplied in the territory

of a Contracting Party for use in an aircraft

engaged in an international air service of

a designated airline of the other Contracting

Party, even when these supplies are to be used

on a part of the journey performed over the

territory of the Contracting Party in which

they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs

(1) and (2) of this Article may be required to be

kept under the supervision or control of the appropriate

authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also

be available in situations where the designated

airlines of one Contracting Party have entered into

arrangements with another airline or airlines for

the loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party of the items specified in paragraphs

(1) and (2) of this Article, provided such other

airline or airlines similarly enjoy such reliefs

from such other Contracting Party.
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Article 11

Aviation Security

Article 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party

shall supply to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party at their request such periodic or other

statements of statistics as may be reasonably required

for the purpose of reviewing the capacity provided on

the agreed services by the designated airlines of the

Contracting Party referred to first in this Article.

Such statements shall include all information required

to determine the amount of traffic carried by those airlines

on the agreed services and the origins and destinations

of such traffic.

Article 13

Transfer of Earnings

Subject only to any foreign currency regulations

which may be imposed by either Contracting Party with

general application to all other countries, each designated
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airline shall have the right to convert and remit to

its country on demand local revenues in excess of sums

locally disbursed. Conversion and remittance shall be

effected at the rate of exchange applicable to current

transactions which is in effect at the time such revenues

are presented for conversion and remittance. The transfer

of funds shall not be subject to any charges except those

normally collected by banks for such operations.

Article 14

Airline Representation

(1) The designated airline or airlines of one Contracting

Party shall be entitled, in accordance with the

laws and regulations relating to entry, residence

and employment of the other Contracting Party, to

bring in and maintain in the territory of the other

Contracting Party those of their own managerial,

technical, operational and other specialist staff

who are required for the provision of air services.

(2) Each Contracting Party agrees to use its best efforts

to ensure that the designated airlines of the other

Contracting Party are offered the choice, subject

to reasonable limitations which may be imposed by

airport authorities, of providing their own services

for ground handling operations; of having such operations

performed entirely or in part by another airline,
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an organisation controlled by another airline, or

a servicing agent, as authorised by the airport

authority, or of having such operations performed

by the airport authority.

(3) Each Contracting Party grants to each designated

airline of the other Contracting Party the right

to engage in the sale of air transportation in its

territory directly and, at the airline's discretion,

through its agents. Each airline shall have the

right to sell such transportation, and any person

shall be free to purchase such transportation, in

the currency of that territory or in freely convertible

currencies of other countries.

Article 15

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit

to be imposed on the designated airlines of the

other Contracting Party user charges higher than

those imposed on its own designated airlines operating

similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall use its best efforts

to ensure that user charges imposed or permitted

to be imposed by its competent charging authorities
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on the designated airlines of the other Contracting

Party are just and reasonable.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation

between its competent charging authorities and airlines

using the services and facilities, where practicable

through the airlines' representative organisations.

Reasonable notice should be given to users of any

proposals for changes in user charges to enable

them to express their views before changes are made.

Each Contracting Party shall further encourage the

competent charging authorities and the airlines

to exchange appropriate information concerning user

charges.

Article 16

Consultation

Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement or compliance

with this Agreement. Such consultations, which may be

between aeronautical authorities, shall begin within

a period of sixty (60) days from the date the other

Contracting Party receives a written request, unless

otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 17

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of

this Agreement, the Contracting Parties shall in

the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, the dispute may at the request of

either Contracting Party be submitted for decision

to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated

by each Contracting Party and the third to be appointed

by the two so nominated. Each of the Contracting

Parties shall nominate an arbitrator within a period

of sixty days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a note through

the diplomatic channel requesting arbitration of

the dispute and the third arbitrator shall be appointed

within a period of sixty days from the appointment

of the arbitrator last appointed. If either of

the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator

within the period specified or if the third arbitrator

is not appointed within the period specified, the

President of the Council of the International Civil

Aviation Organisation may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or

arbitrators as the case requires.
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with

any decision of the tribunal given under paragraph

(2) of this Article.

Article 18

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the

Contracting Parties shall come into effect when confirmed

by an Exchange of Notes.

Article 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give to

the other notice of its intention to terminate this

Agreement. Such notice shall be given in writing through

the diplomatic channel and a copy of the notice shall

be sent simultaneously to the International Civil Aviation

Organisation by the Contracting Party giving notice.

This Agreement shall terminate one year after the date

of receipt by the other Contracting Party of the said

notice unless by agreement between the Contracting Parties

the notice is withdrawn before the expiration of that

period. If the other Contracting Party fails to acknowledge

receipt of the notice, the notice shall be deemed to
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have been received fourteen days after the International

Civil Aviation Organisation has received its copy.

Article 20

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date

of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised

by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at /.k.,,

day of June 1986

For the Government
of New Zealand:

& 6Y~~%I

this "3. t, f

For the Government
of the Cook Islands:

2

L~&>A~

I R. W. Prebble.
2 Thomas Davis.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

New Zealand Routes

The designated airline of New Zealand shall have

the right to operate services:

(a) between points in New Zealand and Rarotonga,

optionally via intermediate points in the Island

States of the South Pacific; and

(b) between points in New Zealand and Rarotonga

optionally via intermediate points in the Island

States of the South Pacific, optionally beyond

to French Polynesia, the United States and

Canada.

Section II

Cook Islands Routes

The designated airline of the Cook Islands shall

have the right to operate services between points in

the Cook Islands and Auckland, optionally via intermediate

points in Island States of the South Pacific.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS AMENDING THE
AGREEMENT OF 21 JUNE 1986 CONCERNING AIR SERVICES 2

6 October 1988

26/5/1

My dear Minister,

1 have the honour to refer to the Agreement between the

Government of New Zealand and the Government of the Cook

Islands concerning Air Services done at Auckland on 21 June

1986 (hereinafter referred to as "the Agreement"), and

following the recent discussions on civil aviation matters

between representatives of our two Governments, to propose

pursuant to Article 18 that the Agreement be amended by

inserting a new Article 11 as follows:

'Article 11

Aviation Security

1 Consistent with their rights and obligations under

ih terri.ational law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to each other to protect the security of

civil aviation against acts of unlawful interference forms

I Came into force on 12 October 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 See p. 108 of this volume.
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an integral part of this Agreement. Without limiting the

generality of their righto and obligations under

international law, tho Contracting Parties shall in

particular act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, opened for signature at Tokyo on

14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at the

Hague on 16 December 1970,2 the Convention for the

Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil

Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September

1971,3 and any other convention relating to the security of

civil aviation binding on both Contracting Parties.

2 The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

3 The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions entablished by the International Civil Aviation

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).

Vol. 1864, 1-31762



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Organisation and designated as Annexes to the Convention to

the extent that such security provisions are applicable to

the Contracting Parties; each Contracting Party shall

rcquire that operators of aircraft of their registry or

operators who have their principal place of business or

permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions. Accordingly, each Contracting

Party shall advise the other Contracting Party of any

difference between its national regulations and practices

and the aforementioned aviation security provisions. Either

Contracting Party may request immediate consultations with

the other Contracting Party at any time to discuss any such

differences.

4 Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required ty the other Contracting Party for entry

into the territory of that other Contracting Party and to

take adequate measures to protect aircraft and inspect

passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and

aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give positive

consideration to any request from the other Contracting

Party for special security measures to meet a particular

threat to civil aviation.
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5 When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the

safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall

iassist each other by facilitating comunications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly and with

minimum risl: to life such incident or threat thereof."

If the above proposal is acceptable to the Government

of the Cook Islands, I have the further honour to propose

that this letter together with your reply shall constitute

an Agreement between our two Governments, which shall enter

into force on the date of your letter in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest

consideration.

A. G. SIMCOCK
New Zealand Representative

Hon. Dr Terepai Maoate
Minister of Civil Aviation
Rarotonga
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II

GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS

RAROTONGA, COOK ISLANDS

OFFICE OF THE MINISTER OF CIVIL AVIATION

12 October 1988

Dear Sir,

I have the honour to refer to your Note of 6 October 1988
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposal contained in
your letter is acceptable to the Government of the Cook
Islands and that your letter and this reply shall therefore
constitute an Agreement between our two Governments with
effect from the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HON. DR TEREPAI MAOATE
Minister of Civil Aviation

Mr A. G. Simcock
New Zealand Representative
RAROTONGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES COOK RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvemement des Iles Cook,
Compte tenu de leur adh6sion A la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19942,
Ddsireux de conclure un Accord qui vient compl6ter l'Accord relatif A l'avia-

tion civile conclu entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouverne-
ment des Iles Cook sign6 A Rarotonga le 6 aofit 19853, aux fins d'6tablir des services
a6riens entre leurs territoires respectifs

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D39FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire:
a) Le terme «< Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend
i) Tout amendement y relatif entr6 en vigueur en vertu de l'Article 94, a de ladite

Convention et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et
ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'Article 90 de

ladite Convention dans la mesure ofb une telle annexe ou un tel amendement a 6t6
adopt6 A un moment donn6 par les deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques > signifie dans chaque cas le Minis-
tre charg6 de l'aviation civile ou toute personne ou institution autoris6e A accomplir
toutes fonctions incombant A l'heure actuelle aux autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression «< compagnie a6rienne > d6signe une compagnie de transport
a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme «< territoire s'agissant d'un Etat d6signe les r6gions terrestres et
les eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6 de l'Etat en question;

e) i) L'expression «< service a6rien d6signe tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier;

ii) L'expression « service a6rien international d6signe un service a6rien qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plusieurs Etats;

iii) L'expression «< compagnie a6rienne d6signe toute entreprise de transport
a6rien offrant ou exploitant un service a6rien international;

I Entrd en vigueur le 21 juin 1986 par la signature, conformbment A l'article 21.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117: vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 1678, n
0 

1-28947.
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iv) L'expression « escale A des fins non commerciales d6signe une escale
effectu6e A toutes fins autre que l'embarquement ou le d6barquement des passagers,
de marchandises ou de courrier postal;

f) Le terme « tarif d6signe :
i) Le prix A payer pour le transport des passagers et de leurs bagages A bord de

services a6riens r6guliers, ainsi que les frais et autres conditions relatifs aux
services connexes audit transport;

ii) Le prix A payer A la compagnie a6rienne pour le transport de marchandises (A
l'exclusion du courrier postal) A bord de services a6riens r6guliers;

iii) Les conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 de ces tarifs, frais
de transport ou prix, y compris tous avantages y aff6rents; et

iv) Le taux de r6mun6ration vers6 par une compagnie a6rienne A une entreprise
interm6diaire au titre des billets vendus ou des connaissements adriens pr6par6s
par ledit interm6diaire pour transport A bord de services a6riens r6guliers.

g) L'expression < le pr6sent Accord inclut l'Annexe au pr6sent Accord et
toutes modifications A ladite Annexe ou audit Accord.

Article 2

APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve des dispositions
de la Convention dans la mesure ob ces derniires sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, une compagnie a6rienne
d6sign6e de chacune des Parties contractantes jouit des droits ci-apr~s :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et
c) Le droit de faire des escales dans ledit territoire dans le cadre d'un service

convenu sur une route sp6cifi6e aux endroits 6galement sp6cifi6s pour ladite route
dans l'Annexe, dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier en service a6rien international.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait 8tre inter-
prdtde comme conf6rant A une compagnie a6rienne ddsign6e de l'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers et des marchandises, y compris du courrier postal, destin6s b 8tre
transport6s moyennant r6mun6ration jusqu'A un autre point sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3) Si, A la suite de circonstances sp6ciales et inhabituelles, une compagnie
a6rienne d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter
un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans la
mesure du possible de faciliter l'exploitation dudit service en r6organisant provi-
soirement les parcours a6riens.
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Article 4

DESIGNATION ET AUTORISATION DES COMPAGNIES AtRIENNES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs compagnies a6riennes qui seront charg6es
d'exploiter les services convenus.

2) A la demande de ladite d6signation, 'autre Partie contractante, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accordera sans d6lai A une
compagnie a6rienne d6sign6e l'autorisation appropride d'exploiter les services con-
venus.

3) Les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
demander A une compagnie adrienne d6signde par l'autre Partie contractante de
foumir les preuves qu'elle est habilit6e A remplir les conditions prescrites en vertu
des lois et r~glements qu'elle applique A l'exploitation de services a6riens interna-
tionaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder les droits vis6s A l'ar-
ticle 3 ou pourra imposer, s'agissant de l'exercice par ladite compagnie a6rienne
desdits droits, toutes conditions qu'elle juge n6cessaires dans les cas ci-apr~s :

a) Lorsqu'il n'a pas t6 d6montr6 qu'une part importante de la propri6t6 et que
le contr6le effectif de ladite compagnie adrienne sont entre les mains de la Partie
contractante qui a ddsign6 ladite compagnie a6rienne ou de ressortissants de ces
pays; ou

b) Lorsqu'une compagnie a6rienne d6sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements nationaux vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

5) Ds que les Parties contractantes ont satisfait aux dispositions des para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, une compagnie a6rienne d6signde et autoris6e A cet
effet pourra commencer A exploiter les services convenus.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra annuler une autorisation d'exploitation
ou suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 3, 1, c du pr6sent Accord par
une compagnie a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou pourra imposer
A l'exercice de ces droits toutes conditions jug6es n6cessaires :

a) Lorsqu'il n'a pas dtd prouv6 qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de la compagnie a6rienne sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de ladite Partie; ou

b) Lorsque cette compagnie a6rienne ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante octroyant lesdits droits; ou

c) Lorsque la compagnie a6rienne ne fonctionne pas conform6ment aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) A moins que l'annulation, la suspension ou l'imposition imm6diate des
conditions mentionndes au paragraphe I du pr6sent article ne soit indispensable
pour pr6venir que les lois et r~glements en question continuent d'etre viol6s, le droit
de prendre lesdites mesures ne sera exerc6 qu'apras consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

AFFRETEMENT OU LOCATION

Dans le cadre de l'exploitation de tout service agr66 sur toute route sp6cifi6e, la
compagnie a6rienne d6sign6e de chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie
contractante par 6crit, avec pr6avis de soixantejours, toute intention de louer, affr6-
ter, offrir en location ou par tout autre moyen utiliser ou exploiter de fagon perma-
nente tout appareil ne lui appartenant pas ou n'appartenant pas aux compagnies
a6riennes d6sign6es des autres Parties contractantes.

Article 7

APPLICATION DES LOIS

1) Les lois et r~glements de I'une des Parties contractantes relatifs l'entr6e
sur son territoire ou au d6part de son territoire des a6ronefs affectds A la navigation
a6rienne internationale ou relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs
pendant leur pr6sence dans lesdits territoires s'appliqueront aux a6ronefs de la com-
pagnie adrienne ou des compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, qui devront s'y conformer A I'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere
Partie contractante et pendant leur pr6sence dans son territoire.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou au d6part de son territoire de passagers, 6quipages, ou marchan-
dises, transport6s A bord d'a6ronefs, notamment les r~glements relatifs aux for-
malit6s d'entr6e, de d6douanement, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises de l'autre
Partie contractante A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contrac-
tante et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 8

PRINCIPES RIGISSANT L'EXPLOITATION DE SERVICES AGREES

1) Les compagnies adriennes d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes auront la possibilit6, dans des conditions 6quitables et 6gales d'exploiter
les services agrd6s sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2) S'agissant de l'exploitation des services agr66s, les compagnies a6riennes
d6sign6es de chaque Partie contractante tiendront compte des int6rets des compa-
gnies a6riennes de 1'autre Partie contractante de mani~re b ne pas porter pr6judice
de fagon indue aux services que ces derni~res fournissent sur la totalit6 ou sur une
partie des m~mes routes.

3) Les services agr66s fournis par les compagnies a6riennes d6signdes des
Parties contractantes seront 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes sp6cifi6es et leur principal objectif sera d'offrir un fac-
teur de charge raisonnable pour satisfaire les besoins actuels et raisonnablement
anticipds des passagers et des marchandises, y compris le courrier en provenance
ou a destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie
a6rienne. Les mesures prises pour le transport de passagers et de marchandises, y
compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s A des points situ6s sur les routes spdci-
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fi6es dans les territoires d'Etats autres que celui qui a ddsignd la compagnie a6rienne
seront conformes aux principes gdn6raux selon lesquels la capacit6 doit 8tre fonc-
tion des 616ments ci-apr~s :

a) Les besoins en transport en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante ayant d6signd la compagnie a6rienne;

b) Les besoins de transport de la r6gion desservie, compte tenu des autres
services de transport 6tablis par les compagnies a6riennes des pays de la r6gion; et

c) Les exigences des services long courriers.

4) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6termineront con-
jointement et p6riodiquement 'application pratique des principes contenus dans les
paragraphes pr6c6dents s'agissant de l'exploitation par les compagnies a6riennes
d6sign6es des services convenus.

Article 9

TARIFS

1) Les tarifs de transport pour les services convenus en provenance et A desti-
nation du territoire de l'autre Partie contractante seront 6tablis A des niveaux rai-
sonnables, compte tenu de tous les facteurs pertinents, notamment le cofit d'exploi-
tation, les int6rets des usagers, une rentabilit6 raisonnable, un certain nombre de
caract6ristiques de services (notamment normes de vitesse et accommodation) et, le
cas 6ch6ant, les tarifs appliqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur toute partie
de l'itin6raire sp6cifi6.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du prdsent article seront dans le mesure du
possible dtablis d'un commun accord par les compagnies a6riennes d6sign6es des
Parties contractantes, ledit accord 6tant dans toute la mesure du possible obtenu par
l'interm6diaire du m6canisme de coordination des tarifs internationaux de l'As-
sociation internationale des transports a6riens. Toutefois, une compagnie a6rienne
ddsign6e pourra soumettre une demande unilat6rale d'application d'un tarif A court
terme, si les circonstances l'exigent. A moins d'indication contraire dans l'applica-
tion du paragraphe 5 du pr6sent article, ou dans les cas o6 un tarif propos6 a 6t6
soumis unilat6ralement, chaque compagnie a6rienne d6sign6e sera tenue de d6mon-
trer A ses autorit6s a6ronautiques exclusivement que lesdits tarifs proposes sont
justifi6s et raisonnables.

3) Tout tarif propos6 pour un service convenu devra 8tre soumis aux autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente jours avant la date
pr6vue pour son entr6e en vigueur, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes n'acceptent de r6duire ce d6lai. Tout tarif propos6 sera soumis
par une compagnie a6rienne d6sign6e aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes selon la formule impos6e par les autorit6s a6ronautiques de chaque
Partie contractante.

4) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au requ
d'une soumission vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, jugent inacceptables le
tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante dans un d6lai de quinze jours A partir de la soumission dudit tarif, mais en
aucun cas moins de quinze jours avant la date pr6vue pour son entr6e en vigueur. Si
une notification de rejet n'est pas donn6e conform6ment aux dispositions du pr6sent
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paragraphe, le tarif sera r6put6 avoir t_ approuv6 par les autoritds adronautiques de
la Partie contractante ayant re;u la demande et entrera en vigueur A la date propos6e.

5) Si un tarif n'a pas pu 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article, ou si pendant ]a pdriode applicable conform6ment au
paragraphe 4 du prdsent article des objections ont W formul6es, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes s'efforceront de d6terminer le tarif par accord
mutuel. Les consultations entre les autorit6s a6ronautiques auront lieu conform6-
ment l'article 16 du prdsent Accord.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur tout tarif
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la d6termination de tout
tarif en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7) a) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou l'autre des Parties contractantes le rejettent, A l'exclusion des dispositions
du paragraphe 3 de l'article 17 du pr6sent Accord.

b) Si les tarifs ont td 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article,
les tarifs en questions resteront en vigueur jusqu'A l'dtablissement de nouveaux
tarifs conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 17 du pr6sent
Accord.

8) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes refusent un
tarif 6tabli, elles notifieront leur refus aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante et les compagnies a6riennes d6sign6es s'efforceront, le cas 6ch6ant, de
parvenir A un accord. Si pendant la p6riode de quatre-vingt dix (90) jours A partir de
la date A laquelle ladite notification a 6t6 reque, un nouveau taris n'a pu 8tre 6tabli
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les pro-
c6dures vis6es aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent article seront appliqu6es. Toutefois,
une Partie contractante ne pourra en aucun cas demander un tarif diff6rent de celui
appliqu6 par ses propres compagnies a6riennes ddsign6es pour des services compa-
rables entre les m~mes points.

9) Les tarifs appliqu6s par les compagnies a6riennes d6sign6es de l'une des
Parties contractantes pour assurer les transports entre le territoire de l'autre Partie
contractante et le territoire d'un pays tiers impliquant 6galement des points autres
que ceux faisant partie des services convenus devront 8tre approuv6s par les auto-
rit6s a6ronautique de l'autre Partie contractante et par le pays tiers en question;
toutefois, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne pourront pas de-
mander un tarif diff6rent de celui appliqu6 par ses propres compagnies a6riennes
pour des services comparables entre les m~mes points. Les compagnies a6riennes
d6sign6es de chaque Partie contractante soumettront lesdits tarifs aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante en conformit6 avec les formalit6s requises.
Lesdits tarifs pourront 8tre refus6s avec preavis d' au moins quinze jours.

Article 10

DROITS DE DOUANE

1) Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
dsign6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes, leur 6quipement normal,
carburants et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
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diate, leurs pibces de rechange, y compris les moteurs et leurs provisions de bord, y
compris, sans que cette 6num6ration soit limitative, les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac se trouvant A bord desdits a~ronefs, seront, A l'arriv6e sur le
territoire de rautre Partie contractante exempt~s sur une base de rdciprocit6 de tous
droits de douane, droits d'accises nationaux et autres redevances ou frais nationaux
similaires ne correspondant pas A une prestation de services, A condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2) Seront 6galement exempt~s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destinies A &re utilis6es
A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6s en service a6rien
international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utili-
sation imm&tiate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6s A 6tre utilis~s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien inter-
national par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, meme si ces
approvisionnements sont destin6s A etre utilis6s pendant le survol du territoire de la
Partie contractante oa ils auront W embarqu6s.

3) I1 pourra &re exig6 que les 6quipements et les approvisionnements men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient plac6s sous la surveillance
ou le contr6le des autorit6s comp6tentes.

4) Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement aux
cas oti les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr& ou
du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num6r6s aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition que ladite ou lesdites entreprises
de transport a6rien b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.

Article 11

StCURITt DE L'AVIATION CIVILE

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fourniront aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, A la demande de cette derni~re,
tous relev6s p6riodiques ou autres des statistiques pouvant atre raisonnablement
demand6 aux fins d'examiner la capacit6 de transport s'agissant des services con-
venus par les compagnies a6riennes d6sign6es de la premiere Partie contractante
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mentionnde dans le prdsent article. Ces relev6s comprendront toutes les informa-
tions n6cessaires pour identifier le volume de trafic enregistr6 par lesdites compa-
gnies a6riennes pour les services convenus ainsi que l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 13

TRANSFERT DE RECETTES

Sous rdserve, exclusivement, de tous r~glements en mati~re de devises qui
pourraient 8tre impos6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes avec applica-
tion g6n6rale A tous les autres pays, chaque compagnie a6rienne d6sign6e aura le
droit de convertir et de transfdrer A son pays, la partie de recettes locales d6passant
les montants d6bours6s dans le pays en question, au taux de change applicable aux
transactions courantes en vigueur au moment de la pr6sentation desdites recettes
pour conversion et transfert. Aucun droit ou taxe ne sera pr6lev6 sur le transfert de
fonds a l'exception des droits et taxes habituellement impos6s par les banques pour
les transactions de cette nature.

Article 14

REPRt SENTATION DES COMPAGNIES AERIENNES

1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties
contractantes auront le droit, en conformit6 des lois et r~glements r6gissant l'entr6e,
le s6jour et l'emploi de personnel sur le territoire de l'autre Partie contractante, de
faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante le per-
sonnel administratif et technique, le personnel d'exploitation et autre personnel sp6-
cialis6 n6cessaires A l'exploitation de services adriens.

2) Chaque Partie contractante s'engage A s'efforcer dans toute la mesure de
ses moyens de donner aux entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante, sous
r6serve des restrictions raisonnables qui pourraient 8tre impos6es par les autorit6s
responsables des a6roports, le choix d'assurer ses propres services au sol, d'en
confier l'ex6cution en totalit6 ou en partie A une autre compagnie a6rienne, A une
organisation contr6l6e par une autre compagnie a6rienne ou A une entreprise sp6cia-
liste de l'entretien d'a6ronefs, de la mani~re autoris6e par les autorit6s responsables
de l'a6roport, ou de confier l'ex6cution desdits services aux autorit6s de l'a6roport.

3) Chaque Partie contractante accorde A chaque entreprise d6sign6e de 1'autre
Partie contractante le droit de vendre sur son territoire des services de transport
a6rien soit directement, soit, A la discr6tion de l'entreprise, par l'interm6diaire de
repr6sentants commerciaux. Chaque entreprise d6signe aura le droit de libeller le
prix de vente desdits services de transport a6rien, et toute personne aura le droit
d'acheter ces services, dans la monnaie du territoire en question ou dans toute autre
monnaie librement convertible.

Article 15

CHARGES D'USAGE

1) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra
que soit impos6 aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des rede-
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vances d'usage plus 6levdes que celles impos6es A ses propres entreprises d6signdes
exploitant des services a6riens internationaux analogues.

2) Chaque Partie contractante fera de son mieux pour assurer que les charges
d'usage impos6es ou dont la perception est autoris6e par ses autorit6s comp6tentes
aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie contractante soient raison-
nables et 6quitables.

3) Chaque Partie contractante encouragera la consultation entre ses autorit6s
responsables de la perception des redevances d'usage et les compagnies a6riennes
utilisant les services et les installations, toutes les fois qu'il est possible de le faire
par l'interm6diaire des organisations repr6sentant les compagnies a6riennes. Toute
proposition de modification des charges d'usage sera notifi6e aux usagers avec un
pr6avis raisonnables afin de leur permettre d'exprimer leurs points de vues avant
l'adoption desdites modifications. En outre, chaque Partie contractante encouragera
les autorit6s comp6tentes chargdes de percevoir les redevances d'usage et les com-
pagnies a6riennes A 6changer les renseignements appropri6s concernant les charges
d'usage.

Article 16

CONSULTATION

Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander l'ouverture de
consultations sur l'application, l'interpr6tation, ou la modification du pr6sent Accord
ou le respect de ses dispositions. Lesdites consultations, qui pourront avoir lieu
entre les autoritds a6ronautiques, commenceront dans les soixante (60) jours A partir
de la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit une demande 6crite, A moins
qu'il en soit convenu autrement par les Parties contractantes.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) En cas de diff6rend entre les Parties contractantes en ce qui concerne l'in-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par n6gocia-
tion, le diff6rend pourra, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
8tre portd devant un tribunal de trois arbitres, dont un reprdsentant de chaque Partie
contractante, le troisi~me 6tant d6signd par ces deux repr6sentants. Chaque Par-
tie contractante d6signera un arbitre dans les soixante jours qui suivront la date A
laquelle elle aura requ de l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une
note demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6signd dans les
soixante jours A partir de la d6signation du deuxiime arbitre. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'a pas nomm6 un arbitre dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de d6signer un arbitre ou des arbitres
selon le cas.

3) Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision rendue par
le tribunal en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 18

MODIFICATIONS

Toute modification au present Accord qui sera agr66e par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur apr~s un 6change de notes la confirmant.

Article 19

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notifi-
cation sera fournie par la voie diplomatique et une copie sera donn6e simultandment
A l'Organisation de l'aviation civile internationale par les Parties contractantes. Le
present Accord prendra fin un an apris la date A laquelle l'autre Partie contractante
aura requ ladite notification A moins que ladite notification ne soit rdvoqu6e d'un
commun accord avant 1'expiration de cette pdriode. Dans le cas oii l'autre Partie
contractante n'accuse pas r6ception de la notification, cette demi~re sera cens6e
avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s que l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale aura requ sa copie.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRP-S DE L'OACI

Le prdsent Accord et tout amendement au pr6sent Accord devront 8tre enregis-
tr6s aupr s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire h Auckland, le 21 juin 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: des Iles Cook :

R. W. PREBBLE THOMAS DAVIS
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Section I

Nouvelle-ZMlande

La compagnie a6rienne ddsignde de la Nouvelle-ZMlande a le droit d'offrir des services:

a) Entre des points situds en Nouvelle-ZMlande et Rarotonga, 6ventuell.ement via des
points intermddiaires situds dans les iles du Pacifique Sud; et

b) Entre des points situds en Nouvelle-ZMlande et Rarotonga, 6ventuellement via des
points intermddiaires situds dans les lles du Pacifique Sud, avec option de voler au-delA de la
Polyndsie frangaise, des Etats-Unis et du Canada.

Section II

Iles Cook
La compagnie adrienne ddsignde des Iles Cook aura le droit d'exploiter des services entre

des points situds dans les Iles Cook et Auckland, avec option de transit via des points inter-
mddiaires dans les iles du Pacifique Sud.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES iLES COOK MODIFIANT L'ACCORD DU
21 JUIN 1986 RELATIF AUX SERVICES AtRIENS2

Le 6 octobre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Zd1ande et le Gouvernement des Iles Cook concernant les services a6riens, sign6
A Auckland le 21 juin 1986 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>) et, comme suite aux
r6centes discussions sur les questions concernant I'aviation civile entre les repre-
sentants de nos deux gouvernements, de proposer, conform6ment A l'article 18, que
l'Accord soit modifi6 en ajoutant un nouvel article 11 libell6 comme suit:

<< Article I11

S19CURITIE AERIENNE

1. Conformment A leurs droits et obligations en vertu des lois interna-
tionales, les Parties contractantes rdaffirment que leur obligation mutuelle de
protdger la sdcurit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale
fait partie int6grante du prdsent Accord. Sans limite A l'ensemble de leurs droits
et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes devront,
en particulier, agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, ouverte
pour signature A Tokyo le 14 septembre 19633, de la Convention pour la rdpres-
sion de la capture illicite d'adronefs, ouverte pour signature A La Haye le 16 d6-
cembre 19704, de la Convention pour la r6pression d'actes illitites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte pour signature A Montr6al le 23 sep-
tembre 19715 et de toute autre convention portant sur la s6curitd de l'aviation
civile et ayant force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes, sur demande, se foumiront mutuellement
toute l'aide n6cessaire afin de pr6venir des actes de saisie illicites d'appareils
civils, et tous autres actes illicites contre la s6curit6 desdits appareils, de leurs
passagers et de leur 6quipage, des a6roports et des installations de navigation
a6rienne, pour pr6venir toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, agiront con-
form6ment aux dispositions en mati~re de sdcurit6 a6rienne 6tablies par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale et d6sign6es comme annexes A la

IEntr6 en vigueur le 12 octobre 1988, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 138 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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Convention, dans la mesure o0i lesdites dispositions sur la s6curit6 sont appli-
cables aux Parties contractantes; chaque Partie contractante demandera que
les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans le pays de ladite Partie contrac-
tante ou y ayant leurs principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente
ainsi que les exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire agissent confor-
m6ment auxdites dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne. En cons6quence,
chaque Partie contractante communiquera . l'autre toute disparit6 entre ses
propres pratiques et riglements et les dispositions susmentionn6es en mati~re
de s6curit6 a6rienne. A tout moment, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra demander l'ouverture imm~diate de consultations avec l'autre Partie
contractante afin de discuter desdites disparit6s.

4. Chaque Partie contractante s'engage A observer les dispositions en ma-
ti~re de sdcurit6 exig6es par l'autre Partie contractante s'agissant de l'entr6e sur
son territoire et s'engage A prendre des mesures ad6quates afin de prot6ger les
a6ronefs et d'inspecter les passagers, '6quipage, les bagages A mains ainsi que
les bagages en soute et les hangars avant et pendant l'embarquement ou le
d6barquement. D'autre part, chaque Partie contractante devra acc6der A toute
requ6te 6manant de l'autre Partie contractante s'agissant de mesures de s6cu-
rit6 sp6ciales pour faire face A une menace sp6cifique A l'aviation civile.

5. Dans le cas d'une saisie illicite d'a6ronefs ou d'une menace de saisie
illicite, ou dans le cas d'autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6 des
passagers, de l'6quipage, de 'a6ronef, des a6roports et des installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes s'aideront mutuellement en facilitant
les communications et en prenant d'autres mesures approprides visant A mettre
fin dans les meilleurs d6lais et avec un minimum de risque pour la vie des
personnes b un tel acte ou b une telle menace. >

Si le Gouvernement des Iles Cook accepte la proposition qui pr6cde, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consi-
d6ration.

A. G. SIMCOCK
Reprdsentant de la Nouvelle-Zd1ande

Son Excellence Monsieur Terepai Maoate
Ministre de l'Aviation civile
Rarotonga
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II

GOUVERNEMENT DES ILES COOK

RAROTONGA, !LES COOK

BUREAU DU MINISTRE DE L'AVIATION CIVILE

Le 12 octobre 1988

Monsieur le Repr6sentant,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 6 octobre 1988 libell6e

comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que la proposition contenue dans votre lettre
estjug6e acceptable par le Gouvernement des Iles Cook et que votre lettre et la
pr6sente r6ponse constituent par cons6quent un Accord entre nos deux Gouverne-
ments, prenant effet A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Repr6sentant, l'assurance de ma con-
sid6ration distingu6e.

Son Excellence TEREPAI MAOATE
Ministre de l'aviation civile

Monsieur A. G. Simcock
Repr6sentant de la Nouvelle-Z1ande
Rarotonga
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF GEORGIA AND THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of developing countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Georgia wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

I. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary
funds to the UNDP.

Article II

Forms of Assista:nce

I Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of-

'Came into force on I July 1994 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, ex:ecutive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Georgia
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Execu:ing Agency concerned may
study or receiv'e training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in
the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests. The
Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with such
external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which shall
have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which shall
have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by
the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4 (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a representative, in the
country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communication with
the Government on all Programme matters. The UNDP representative shall have full
responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP
programme in all its aspects in the country. The UNDP representative shall maintain liaison
on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government
of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
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United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country programme
or project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by the
Administrator or by an Executing Agency

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time
to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and
of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

I. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development projects
and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and shall
carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement
and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in
pursuance of this Agreement and the Work Plan forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3 Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and
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in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-
ordinator responsible to the Executiqg Agency to oversee the Executing Agency's
participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate activities of
experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of national Government counterparts. He shall be responsible for the management and
efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government.
Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to
use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article IV

Information concerning Proiects

I. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency
at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.

Article V

Participation and contribution of Government
ir execut~on of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts,
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced wi.hin the

country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its
transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its
installation and maintenance.

3 The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
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and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever
necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying it
as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed programme costs
and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V, above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement
necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his
service with the Executing Agency concerned Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as
to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the UNDP representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the UNDP representative and his staff while in official travel status
within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in
paragraph 4, above, with the exception of items (b) and (e);

6. Monies payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V,
paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a
view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from
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all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a
project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such
steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

I. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the UNDP
and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the UNDP representative and other members
of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 32 6 ; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs I and 2. above, the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the
United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a), above, shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental
organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or
otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or
facilities conferred upon such *organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X

Facilities for execution of UNDP assistance

I. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
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(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper
execution of UNDP assistance.

(e) the most favourable legal rate of exchange,

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g),
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government and
people of the Republic of Georgia, the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons
performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency have agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same
or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such
conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency
terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.
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.Article XII

Settlement of disputes

1. Any disputes between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert
involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph I of
this Article, -except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the
Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

I. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3, below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the Government out
of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all
assistance provided to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give fll and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX
(concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary ta permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the English and Georgian languages in two
copies at Tbilisi this Iday of July, 1994

For the United Nations
Development Programme:

MARTA RUEDAS
UNDP Representative

Tbilisi, Georgia

For the Government
of the Republic of Georgia:

TEtMURAZ BASILIA
Deputy Prime-Minister

of the Republic of Georgia

Vol. 1864, 1-31763



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[GEORGIAN TEXT - TEXTE GgORGIEN]

g~~fW6007c7)W " MMMM kv6%JJW'Q&L W

30660"263, p32i&2 oo oTo5 o63nm63ocnJgb ,a iol;
31c66a (13acacaa VcM= UNDP-T), Aoo hAb.$ Ta3on To

8jG-nj6o 63n~nu0 nJamo3t)abn 31nMn6C3ajn TO taj~n 'JFp

,3OE.365, 6Qonma0E, % , 3,-j, njnb am)o3 ACob L,;, Anma nc. 3r

UNDP4i Toaoe0&o mo3nbn .Z66 L ja oCn ,0nb annoo;

6806M8, an031ncnb1 To UNDP Caa~an8 a&d8  V 0jZ~o &66,9366C)
bQo3o06 ngoa 0o, 0  t O,'03j, u.,0olb a0nb& ,,A,o cnagoaldnmaS ,bl

1. ban[oabo,)0  0c. o nj nA dn8nmop 3nfma0bL, AmaOmo

aAT~c UNDP To Bobo a8aA-Q33Q mSbojcna boV0 3coOlcb

Q~O43o anun 8063not;3 nU6 3t;~jto 8o6mA3nZboJn o TOka~
anba(MnnoaJ b&, UNDP-6 ao06 81oo;o33 Aoen Mmjtlon. Onbn

-&(-3(-30 a043A b43t 0 l3j n Qxa0!na3G&6o ca .0  Up~ n6(5t1,0a0aGO0% 0
('oa 8aa., Vc'TobaoE, 66MM('OWl(r c io'.OaOB6636k), 4)naoo(3 "'anicaoa,

o6Oa, abd 3aSnjf0bO6 ana aodo 'an a6o CO
o ,ao. ,L an U ta~:,u,8,ann "bJbaa.b n.

aan-o co6n'0a6-Zn -O Jo~b. 3  pon Ton bo T booO ,o UNDP-b
dcna 3 faG6t;o n nt;on36 I 06Anbo To anb~non (A nQ( 0 3 bnbj C-0

Vol. 1864, 1-31763



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 167

~~ 0 e'~&~nU ~ 2 m~n~'n~UNDP-b p 62-

o3 7b'gro I.

i. UNDP-b ,no0 o8 bA~job nb 3Oon 8 m6n nbaao3 b ,o n

Q3,bn.6ba J0OOj 'aO (.aa 3 8o:

W~ at43Qn cpnA jo lUjaxn"dnt4n L%6D6PbaTobaboann arnalbn 3,68,ni &nG~ 8a83A T03690,- , aam Vn GA
, boj GnGCo3nb qnona abba a rjGobaaOnObb;

anqao acjC)jga A ~A I ai C 2
anbO 3 non anca.Abnb an3A QTG O Cln ob88nb8,a;

(a) pab'cO ambo onba" 36;MnbcaJn V33C a ) ("oa8 na g 'o V 8nj 'o "°
ambbcO63066CR) 64606.-,U;

(Q) ac~b~cb~ (p 3an 4J /nmaan Tb Ubncn oA

( ) b~anG a:' nobb, b(5 adn~ oa bn 3 A M "66''8 , b'6O Sa Gb d)t4)aO 3 'A MM & 66,b

(3) b6,n3OGc 6OU 6 b , 63 a~b .c,'a0jn 0 Up 1.Oo
8nboaoa 88 Anb A obboLoJn acnOA ObOn 8cnbaGmb 8nOA "OO0c

8cn03cnbO Q0 UNDP.

2. QpbaA~obmb ToLAo6 cnbcn366 aa a8kn" UNDP-6 VaA-jcpb"GL 90zpgolgn

UNDP-6 'O?3
fn3n 

2a 2 O8GCnh6 8J30a80lf (b. ,A all6C4 4(,0) aaobA6,n),

O 08630An mb 3GOobnbE"E o3nb UNDP-6 
8 nOA Q 8ajGn 'n 3j6(OO ubnb

'Jaoboanbocp. A8 83cnc-3nb 'J360CS3617<0 a("03Ao'60 - '0%80-"G3O bu UTNDP-b

bmbabpo (poObanan, (? Tabo mbn oanqnAgOnnm, axn 'a-Anb aaamboN6 3

3Ac-O,.'lOOn .
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3. UJNDP a3oic3 a-ou 3 .6 amnAv.3ni, An n83t' bLa~lnr Qu"3n)
('6 4"(3 b0  ibL L. n~ Ac 3 'n6, OEQ£ ,,jo 8Uin aaenu uojaano
,nnainu 03 nonxzLn )a.o 3A',OdnLoa)3nL UNDP-b aoa~U3b
6066m(, 3O06O Q0. AnaOjCo O  08 nGoam 0gn3oba cpa..,w.Q060

6600-JOc. mnb b060obn 30a a'2n, (cn obo UNDP d Qoe
8ono3 3 m&bb O 3U 836o , nn&a j3O0  O b ob6
cn'oGcnU n 33-- n 6636060 -JG(O 6<003nQb LNDP-160 '  8ot'; o na T0OScn63 b ,
lncn~p jcnG 0jbO66o,)o A oeln o boa o.

4 () UNDP-b '3od0 jo JOa.Jn J CnGC?06 BaoMan
(1naQoJ' 6bCn)3ad 0MO a-00030 a'a)csn 62Q8'00FtaOaob 30b ldn Q O 0bo 0 b 36)c8(,O806cnOG =Qo'o0 , 8]O bodnaAD

jm najojnn acr3o3An A4bob F ~nn Aac.n8QJSn
UNDP-6 oannb~dA".nnb an0t '3,"3,0 3nC , n 6 0 3UbnL60a683bcmnmo
QO aOQ", bn 036'k'a6" WpOa aon UNDP-nb 3Awn 8,6)nL Mia 43 ob

Uoo6 rn E6m0o6 aoo)6c-Sn~an, 8 om 2en.nnb boptnacn poba 0njbn6
2aaA-nOnA 3 nc0 b bUO80&3 n~a)OG QO anO6b60ob 8qS46z UNDP
-60 QO 60b 6630 "J0606anbo 3AnM8'aoa6L cn'ndbnjnb, jO~n a&e0a oab cp
3t (30Q n Ln0b 0. n80 acnon 13 bOa0( Qo 0, am03tb3 ,;1b anOaOQ b
j0 nboLaroub UNDP-6 3nn~btanba Qa 3naO3aj(baoa3 nb 3

am ,n360b, obt(n 3g 3  flo~ 3A0j06n a, ,m3ob 8 jo-m3Sno ,  3e nOa06bO CO
3madOjb~d Oo3'nZ'bonnb ombo , 0%, 3ojyLn6 UNDP-b anat$ b 3obb3

cb 0 n t ~bamba a)0  8nbn 6oj-aod n,;n 2 ,a0a0nanaU
(?Oba'I3an 6,m6pc jcno4fQnOb,0 acn" n 3uaA)

Q006ak4,O& ano,3 -,)cn,6 LNDP-ob b ,.aor6ab ' 0tS".6-,o, AWnn cp,
at4,030Ca6Anon 3 K-)C'ena0bmOG demnGAon06a"n j b6ob T obn, 'be0a-33Up K3bA 0 . bo3b 3o .6, 4Cabn(3 O anU aSndoa Qoo3,jcnb

W~ UNDP-6 anboob kpa'an Dn ob njamoIn Ucn~o~ t.nnbcnenb
bo3Amc An 3 C'nL a~nbn UboGa q80jncnGAanUbo0-. cpc cp p'C
UNDP aa)03A1m" 'a0O~-rbnGb VD3606n 6d , 8oon CnbIAnb, 8nbn0boba

82e27 III

1. acnai4m~ AAoGabob 3abubnbam0 mU UNDP-b b0Ca Uyn~on )n 0
&0GOOOq~en0bnb 311 0a bbo Qva a nomn an%603 b 8,.m b OnOtObo O j86,

o)QFnnMOOa bc, ba3nm0336m . cp a on0 ,0 oab38A
3e~L1aOnu "aau~b8nu SGonca Acacnen au "aanicaa acua an omu

Fn,>Q bat'n3 Qa aba 3bn bokU~ t c~Ac. - j,0a066ob ank~nba.
UNDP 3 -Cob 3 -6 0 8on,63 mAroL
amG;)OVO,0mnob abaoab 36cn M(tb'ao, 0ia6,0bo 6a0 acns~aenno6 48 '&1aab

Vol. 1864, 1-31763
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5oGbu(o0 w0ao'n. 2mao3r .b6 a.obL3'68L LN DP-L , 3aOT6 6o6 6 aa3 ' a,
3,A boos066 b I0b36. -,aocn,, O "n bo.oc-, 3oba bnba & 3,o acr03nt n n6
acn~onAo 0 UNDP-b Qabaot0 nv Ijm3oiZ P-mjb5n" aa)031nnb

3.2b nn Wn80 -j A.L 3,b6a6mn 8'~J0Q'n 80nDJ 8 0 )303ob-0bnba.a3 n6,L nojob onObO0nc n oO . oaaUAj na0Cn LooMr(5b jcniELa8yomo

Qv m6jCojnn A3 ~u~ bj(jfloZ ' M&~ a docno' ~jn

goaEz~cap,6 b4tncnjj(5nn Qmw~6no 2ac&GQ 3cnc-iU 6oa -0nWolod, e,,a43,Cao ob 0a, M am.,,0on no, bo3n~ob. ,L Toam633o'dn3 nmaj(5b 8Bome (3n0obnb 3i nmob oobaabb", 2ca,36(Am, OiG

aco )~bOnD (?~~a,~ -3Vtbnbntn 8oQon ojo.~)~n~sLan.~~b2. aora)03 nbnb o oZlafno -Oa)036,0C, 61,036%, NmaD,,,.8o0A aEL D0ono a000
gooc .,j60an a.8onj,0CoQ o'. ,cn6,0, 3(,n0j(5, om8nb UNDP-b

5. n; baOe0bnb 5oa, 4360 03 a 3AU0 (5LbOaO NDP-bo (o

o ao .j0b , mb~nbc3ao, bba0 maoon adC36o 'aoob o6mao o

"9cab (,,L 0ao ,, 0ao b boi,,0ldo cpo LrNDP-b 6 , o,0,ba8,

3. 63oaoo'-o'on a aaoo3,Anbobo coo ora o6, a03, m~bo&4b 'acob

oa,,;acn0 aona36naoba cp (5M16qj- M6 30666 "Jcn nb, bo-a F' ;A~A,0
,oj amo0, 3n6 883obn'A0bo6 ajb

4. 6+c3bn 0,b ano0an(: Quo o @b' 0O"m65 mbcolg ,jc6b' C640nno

~3njdcn~6 6)n~an m c~A~n, n EU6iJ a& anl
anbc 3 0n 860,Jo'3N ', U3N06,088, 00066=36=0 UNPo6, boanLconnb

n~n- (?o 8umo3t6,nbobo., €Im b1,0C,640~joo cpognT64 Ocn, Amo 63jj0,:6,J
am,3 3oz,6 z . 36nmM~nb jcm6Qn~om66, 6cnaoco0 ,o@b- 'OO, m6bgcn'6
V0,6o'013Oba00 3,,m,,,5a or,416-OC3063C, m6& 36,i,3(5,,

0,jnbo30-oo amo ,nj onbooaob. 06 m '03aQ36Vb6o CPbmOo 80,l1,.6336

3ob,066baaoa , .:160a acooc.,bo'an To0boanb,, b30no,,nb(ftnb ac5bn"tO
'nn"onboo8 b n5n L6,06L obabb UTNDP-b aoa6- QoojnloG6b0Cn 0o ZaE

v'oamvobb aoAco, ro cpa boamd606AD,  3i O..nbojonan 5amaoo

5. cy,.0,s6 acn30Co .,o c- O '3O3660Z.0ob 3A (o6bTn Mb3o6 (5n MRO83Z,36,

@a O36 o-1 6 O (pa ano3ambn6 aoo6 Qpo ' " OC 663o 3n~cn3G63a ),. ,6 6
• Wd' bObcnoG Qpa 'Oap6)-j"O6 6  acn, ,3cnnb n8 46(b6030obb, tncaCobn(

%a06bobO aOcn 3o0O6,O60mo bknoxolj (00 8bOVp03n 60600(A~ b~ , QO

1n-,,-,3Cb%O( O 060"80 co m.5b 8o0 UNDP, QooG& 603b~b-j~n
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<a8 ob,,-jwaban cn e-Vn CPO au)O ,r&. (,GlnjA3 , 3ob 

sjjn a6s aa8,36,i6s, aob()a '0, a a mcn 3 obn o, nbamn qj-jj &3nbnb
LAobcZOn. -ac 'n aoOcnosb8 n ba,)aa)b b(o m6 )G

UNDP-b ,6 m j~nb j -wlp b a n%6jOe~ ,2U. aaoa bo aob

Qvo38Aa30L 'agoboanb o aob,4 Oo ,8a ~cbao anbn dm66)o(nb J, ,,an

'8b63Znb c~onaAOb.

bUn3ro~nobn nogo'dna, aaobtiOZb0j.n cmA bUo,>3nL b(5n33jSnbnb 8 a Da,,b
jj'o 3me~'e5njnba Qp 3enj(njnb maAap

bojOObo, ,n G 2 'o. UNDP-b anjen, noabo UNDP-

anae- LZb-jo, ,O to %o, a83 cnb3 , c, UNDP-6 'anob 06)cniao-
"aoan,)6aOb-Z, n 306"bJ60b0 Qa 30060J6n a*Ma)- .

8. b63a6)O6(5m -Oqjo3Obj~, o. ,.3,,(5cn6) nqo36,0 6m b, ,,5,oatg,30 %o8 abbn
OCBO60 Gaanba,', oA o2,So ooz ba C0,3 Anaazn'o 00&6 oA

5 -307ObnGOn c LNDP-b Qa68AabA TDon aU - ,  njGobo
UNDP-b j-acn36,OBa. On-060popcp A(6a, 8 o Ad I(O7)1,&.M0bo, '&2Jab0o

abaAn.abn amocno-oz, O0M' 8Cn ",OaO30"JO b3Ok'1Ov 'aO alaba na.,
ao.03,nnbob ,06 ,.) n O b -ja ,O bo, A,,2 nj .oAS8COndan, boamnd6mb o
o, ooUamgajA o gaobnbano , boo3eanLm Fnob G 663o abbaJb'
8OQObAObpob 80(pibQ06 60ADO.

2. aaas ,b Ot',j63O dmJ6 UNDP-6 A boa2accpm ob aam b,,n O , ,

noqcnAa(3nncr, eaOE, O  aOG; "JJOoQObO acnnc') C3mb UNDP-b Q aba, bnm

Q0 6 OcJ3 C nS , n& 6ca, boG Qojo3"JoADbom Z. A8 6OC ,, j&,,C ,o b oG ba3Ac 8 5c
cp-jnaOG(5n ,-o~6n~O, oOsb~sE ~% 2(o,A8nbob crbAacnb~bnOG

QOOJ03SajaOnc.

2. UJN D P OQb06bbob b. Aobn( a a ", A c, b a AO Z -A u ,0 , o
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m3 ' on aQ03Gmb 3A1maeobb UNDP-b cp23aj3ncn anacn8Gotj 0  3A J0,l )bnb

3 UINDP-b 3cjdOJnb 'LAb pL aoa @0. o -3 Amo UNDP-b 3 6n
anOF3C nb aab nGujn/aa(3nab a 31,m..jjn~poG a n~n0 b j"n C o p36non "aac?3a36nbo

.a n nm an%68(bnb "JaQ)man pgbcnAm no 6nba)3 nb go6Ajb,07m bjana6mbnb
Iob6AO6, anbn a6 UNDP-6 ?Aa2OU 3 bobnbcnb b lo3n(c. o6 Ub,'obn
n~odm~joonn oa',ncn, Qa oa an%6nm 3j6jba dn6oC,5,..3bn U'NDP-6a,.6 p)
QJ3n0'33nU 63b Qao 06 JNDP-b.

4. 6obnbanO6) n6jm~aoqnko a) -0 8 C.4L, cao~(nO aa mb, 06(o
ano8,n'm J ,,NDP-b A , a a 2o 3 An 2'a .bb

m~om "&eL olo~n~n c.-AbambccnUbcn36n~oa~aw.

5. abo0bn bon8 A 83nbaaOboA , Laaa ~ac UNDP-t 8.abnmoo
9o6A Ob-j"n 6jbnbanol-n 3? ,jj(5nbo an -j nbb,)g Rnnjob'g"n Quoc?3noon daO Owbn6

L0bo06 nm6o,2na(nnb 3-jb 3j, onanj. ',080, UNDP-a TpJC30a 8na.ncmb

3 ,6 0 nj.n'Oe n63366m 03b n6qja(3na nG3Obnojo5jb% m(nmOG(5ntI; 6, "m

AnO2j~na0  3Aco3j&nb ' obabO, pACo na "oacb333nbo Qu aagaa. Uo~a
ama 3k o Von3nm'cno A acbobmcn3  LNDP-b, "'30Ogmb 0430A 3imaj a4

odS' (' b O 'n nqom~oojnnb ba(33ao.

807J36PMtZ &76)pVQ7'M&) T,3 "0s p3j"~in" J6T( )O

1. rn8OUbo3nb, Am 1LU cp36 ~A 8-3Cn6o6OjOC
a8o3 r-nb ,-boba UNDP-6 ,.aAoA m ILA ,,0Qn 3Aj0 (,bnb

(o~m) O'2 8 U' nL amnoo,6m~ob o ona j6 m ,.mo Ubo3 m~o UbajojLi0)03nbn F3QOQ'n, rAM2,b aO3'OQ'Cnba Po6nb0%(MAOb, bacroa~a~c baao3j(5)

j6-OGnjjA ojjU0A6(-o Io&,nL OAr,36,jO'n jooQA36;

Wb an 'ob, IdGO~n&Obb Qpa. d,3n3od,.n ann6 Jaon,bnb,  aeo5 66,30 lo 6A~n6
b.' O. ,Oob, maCOOO  6a~anboa83'mana A.,[ Voac8mbO',n,: ..38b nb "JnbGncn; Qa

aa36)nbu ocan UNDP-J cpaba',aan, -,MobGZ obcpnL A8 2n'~IboE a~o AjE(,o G o aoba,o .nL 0 % c6n %~.n .
bOabom knA0666, "o'amb3Cn6 3mA nma. a ,lcnb %CnnaoU. anbo
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043a" 3A("d~flb %mgO'a anun a25OU APLJ a QaC.a %l 333 nJa CP
anbn cooamG6O3a Qv amn 61$3L

3. aco)3(" 0 . nc30 Ob~ nL b0j(aoLo6L LO6,);yn b (p U 3,', 3,

ban3jnob 8mn bLOdn36cn, 3O("nn~nb 6o8Ga 3 3 cn.

4. cn, ba30;maj)5n QmjOao66n Jgob na)3o~nb6n4o6, Pma3 ncnbo Obcpn6 os

,)3,Jbb U'NDP-boaconb AG £ l.,a c3( , U3n6" c,.abab
aooo, ab ac8 ac(jmancn, Imncn3C O  6abbi3t4O~n* b6,:t4mOcn rndg6

3i4wmjd5nu bn03('n a 8Ob~'nb 3nt4)'3A0'C Aa'n)Cnn 306S.!)0n6
A o,n%annn6,x' 3nb, Anb '~a3L , ab6c n3 n&nbb 6o3n0

TA UNDP-- o Cng~b 66 obonnb anA 3 o .

6. n8 , OSo' n U3 Uo4n, Aon 0 n~n 8, Oo Ar' ,] o '.ono,'U~ njJ~

*O&iGb boooOr on~ob Ac.8n 0  OjdGOj 088Aa~ 3Ac.aAnb

6n3 ornb cJ.) o,]3) in f)pb j3'o.

1. Fo V a@ba'n pcoS& 5G3Oo n n'nbo, UNDP-bo@o 8~a jaS b6. na op man .bao~ob ena ~o TarM36amym b On 3)O;an(ob acL~naja oL cp,6 )nL b3~bF((aMO6 %,06 cnomavnA Aw8 Jo

Gqn* tj D<,, ab qjk A3053bo

Vol. 1864, 1-31763
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o)Q*n n3n (n 3606nb, -n u b3o abao3un boabob'o(nb

m;ba , n2 'gambS 3 on, awj ao ,cn, .0 b 0b30 U Lann b,,, n2

2anO)T6b c nb obe 'nb o68 onEn'mn 036o0nnb J de' 3 b 1jnnU bnobna, na

2Lsosb 3nji b'n.(OQ~C ) b, , n nbn(Qo oognbnbGA-b o bQ3,, aolOcnoaay(8) b2nnL c ~ c'cAntsc, , me8o

( ) a3(JQ ob acnsnU 6 .. 'Anbc, Fabo n'  b060ownb nma00 bab~cr nb

3m'JE3n ", 0a, o0 a b nj0C3n m(b30 n8)0n ,,bo8,A8 06iLnn 'nm, n8o8cn~bap a "o33'n -Cj8J~( aco6ca "LOV=6L J63(nU &nJ.An n2

4. 8oo 3'.b -0 0 3c)3 b AQ0oo3L 63' ot UNDP-nb 8na36bonnb E o no n3

(. ) a$ , bn b 6najn bon UNDP- non3jA' oA n bo n OCO an a0 b6,a&ijbon ob~n)n~ a'nat~nlnbo Quon cp3 ' jo 8 nab o 0: 0(N~a)6flbnc bnA 0 n ma~Lnbop Qo UpEoA0? ab(b) aajdin, hno8Manancpnn o(3cn3Aa0n a nb8Cnbn bjwc'3n
(n p pj6 aon6j O30b'~a A? c~~ "3*jAnnb;tr~ 0
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(QO) a0o(an3n CPa~o nO anbn 30b5o~6n olb3cntn6m;3&

(~) b~ajm,9"i ' ) Uo,'/I~ ;
3WbnL qjyj6d man3n,<j r !L(o(5,Lm *nL

5. aona 'oab 3Odon .)o0  3 A,.3nbn 0%o-,j63CO nb o-4n 3boqj @n 8oo moZo
a na J-6, at o ( P ).3 -6 360mbo ; n ,.~, ao,9 n a~mm)~ ).qanca&,nb, po8 obonnb 8or34wn da cn 6rjd,no UNDP-b V 8n6 a-53otno& U/L.cn p.

na 'Ja 33~n mn 3encn~jd~b oU bmtI;n 3C36n.o,3nb L66) 8uhna~b
maa80 ~naa hot6 a %a3. F~~njp annrnj~b, a6 ajn

ann~bj~o cp8Aaaob D(J(5j0 4 n j( o 8aanu~j 8&an'6a.

8eacn,3t;Wno 3AAO3(5n 0060-2.)O,&G~a6~ 3 tjb 3 a UVb"

auma8t)cn o Wa3O o cncnG36 nbaao4b, )a bo' c.nabm bnm 6oacnd0Gc b
,NDP-6 a Bouo-jo n c?,o6 3o 0 oo , aacnnwG- B oA

Qpbaocna . a 8 0 n 3 ~~j~~n %cb)o Jb8b3n&'b aaot)c

3nna oom-(nQ,6 ot)-~dU.QM'aG)0n 6 3CW 60
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8tLbQ- IX

3603OCTMO~a T,) Od8YF6JaJa

I. &,: Qo 2on mAtEr6oGmjbnb 8,o2aan, am 'Tcnnb UNDP-ba Qa UNDP-
cn 8eiob qj~(3on 8aLt4%cn CjA-oL 8a4)

no3n<,-jeOn 3n$0nb an2o.Ao, aom J',c-Anb a-jcansn a ,
j,,5p6o'do UNDP-6 aoLnoL 6b3 F 3alonb anas~a, aaymo a 8.nnWGo~b
3)n3nO ",.bb0 Qv on o0 j baokb j'mG30(6nb 3nn0bb.

2. m)6Ajobo~ mt)8nbj n U3 ~ 8nbn 8a~Ao, qjnjnb cpaj~

Ejmobb, Aoc30oj ann c"ngnnAon 3 nA6~nb anAm anoa3bo pnoandOfOJb
b330JnQn%OOn L'oo65mo~n6 3AnOnFo3no3b Qo na OGn(5ob%3 d('nliG(.6nnb
3ntocbjb, a ocr "acnennb )a jcn63oOonnL MC,) ~ b licn0Qn 0 "Jbboaab.,

oa~p4) b,1o3no~n%3bO-, 3C G(b na -JAoao603aJ, CoIJ 0 6ona'Jn 36018nnb

boo000n65c, L (On (LAEA) amjajo0b, Amwa 0  a
6008366m, anbn 6djOc'Abnb, nGO bo 0 c (mSg0n6, o8A)ca3 8nLn
mqj n (.3n oC'O(' 3n6)obnbo ro D,:630i &')bnb anao(-, aaook-,bo b,,acndG366

3-, ,ob UNPIAEA-nb 3A0 C ,bn3 6ob (pa naOGn&&( n)Ob%3.

3. 338tpoan - UNDP-nb anonb VOY;oA 36033600- cpao(a)obncnn 36nso~obnobo QO

nanGn&OdbO, t48 OZ6n( anbnb cob~nAo' anbn qojjGJnonb O3oCl n~n
'JobA '. ,OJbnb oab.

4. (W boto pa A OacA303bnba, i n-,)obw haabO n WO~ao& bOo~jn-

ac-,3afl~pbO6 UNDP-6, b333na ,n%ob'nE, o M,6,6mb Z IAEA-6 U,'O o~n, cpa, ot;

8obac %Oacnc. an 3aon ,n ,aAob'n I Co 2, amybaM Zn33b nbong
3t4r)nnobnob (pa n8 OGn63O5obb, t'nnbcnA(3 boOt'nnb, I"abaon ba3o,no6O O 'n
bo&36dy)nba QD, IAEA-b cnqo3nno anoDb6, p3An6b aG jnoO o

6006066n0nU O O nan na0 ft6 3  jrnGoG(3nn6 80-18. 19 (0 20
Eanjobnb a6 IAEA-b 3qnOo Ofl®o Qo% 0  O 3 OJ8"

aoN Oa ouoGb~San bn Foa OGnb 'aoboonCbnO&  c
nann6ob ~a T03 ~ ab:

(PM30ao660, e~Acna0  du .bo %a8cma) onaGAG 4(o)
-3n 6 boGno,mn 3jre. nb Aa'~.
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&,)n-n3Q Oo b Oai'wb. ldoban@bn b3on'%0'O 
'n

og6(b & IAEA-b jOma36nCL'0 ; Quo

(2) 3a 3n(',36nL amoi4 3A",w.dlm
b  @nG~bnboa)3nb Ja,r.b 6on

boat~nu, Toboonbn 63(n~nj-~ boos&5mb 0

LAEA-b .om36nC06"Q.

5. po~mm@Oa ,,amjacpn 30t,;060, na bosom )r%8n6)( o~n 8aacnWG b-
"*na AB

Ma~~n TX X Q XIII 8-63'n a-,n0~u ~
amt,.. nbooab, dbo,,. o86 3-3m0 ocpO, ~o0jO 3nto366 o

ac 8oA ojn.&836b ' a)man0 n 3 a20b, ACma UNDP-a
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE RELATIF A L'ASSISTANCE ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DE G1tORGIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Considdrant que I'Assemblde g6nrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r~soudre les problkmes les plus importants de leur ddveloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de G~orgie souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvemement et le PNUD (ci-apr6s ddnomm6s les Parties) ont conclu le
prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'excution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6ndficiant de l'assistance du
PNUD seront executds. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets ou autres textes (ci-apr~s d~nommds les
descriptifs de projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d~finir plus pr~cisdment, dans le cadre de ces projets, les details de cette assis-
tance et les responsabilit~s respectives des Parties et de l'agent d'ex~cution aux
termes du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes prdsent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et reque confor-
m~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes com-
pdtents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre L la disposition du Gouvernement
en vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'exdcution et
responsables devant eux;
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b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique
de G6orgie (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui foumis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'as-
sistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance
au Gouvernement, toute mention d'un agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord
devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant du PNUD sera
responsable, pleinement et en demier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays. Au nom du Programme, le repr6sentant du PNUD assurera
la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme
national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouverne-
ment des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les
demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le pro-
gramme ou les projets, il assurera comme i! convient la coordination de toute l'as-
sistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou
de ses vropres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coor-
donner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront spdcifi6s dans le prdsent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en
luifournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de
travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A r6aliser ses inten-
tions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable
de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A
l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex6cution sera
responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du
projet, au Gouvemement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu' A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 6tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra 8tre arr&6e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, h chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. Cette
personne supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres
du personnel de l'agent d'ex6cution et sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.
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5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs
fonctions et de I'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex&ution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 h laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution.

6. L'agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agent d'ex6cu-
tion dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de mgme nature sur les dfcouvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des descriptifs de projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apris 1'achivement d'un projet bdn6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera dgalement communiqu6 i 1'agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur lesdits projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
Xi L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure o6i cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs de projets per-
tinents :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe I du pr6sent article; l'agent d'ex&cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6posdes A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.
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6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achetds par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D1PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise he l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
la PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprfites-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mfime poste. I1 lui accordera les mfmes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'agent d'ex6cution A
son propre personnel et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a passd
avec l'agent d'ex6cution int6ress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent d'ex6cution
soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser a un de
ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mfmes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

Vol. 1864, 1-31763



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c) Des logements simples mais ad6quatement meublds pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6ndficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les intdress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le reprdsentant du PNUD et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6dcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant du PNUD et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, L l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oci l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
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gdndrale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qudes dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILi-GES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agents d'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant du
PNUD et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions specia-
lisdes2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite insti-
tution spdcialis6e. Si I'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront 8tre ndcessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que les ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ressde ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de ]a section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le des personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6rds comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution spdcialis6e int6ressde ou de I'A1EA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures importds, achet6s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisAs des annexes publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.3

Ibid., vol. 374, p. 147.
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comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes foumissant des services >> telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure ncessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations ndcessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts
du Gouvernement et du peuple de la R6publique de G6orgie, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1
devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
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cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'agent d'ex6cution sont convenus que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilitd rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'agent d'ex6cution, suspendre son assistance a un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne
ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en 1'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de n6go-
ciation ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisieme, qui prdsidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arr&6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra 8tre soumis A l'agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert op6rationnel, et
l'agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
Aun r~glement. Si le diff6rend ne peut re r6gl6 conform6ment A la phrase pr6-
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c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas W
d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance
fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvemement en vertu des articles IX (PrivilEges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en euvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apris l'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et g6orgienne, A Tbilisi, le lerjuillet 1994.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R6publique de G6orgie:

Le Repr6sentant du PNUD A Tbilisi, Le Vice-Premier Ministre
(G6orgie), de la R6publique de G6orgie,

MARTA RUEDAS TEIMURAZ BASILIA
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND ANGOLA
ON THE STATUS OF THE UNITED NATIONS PEACE-KEEPING
OPERATION IN ANGOLA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "UNAVEM III" means the United Nations peace-keeping operation
established pursuant to Security Council resolution 976 (1995)2 of 8 February 1995
to assist the parties in restoring peace and achieving national reconciliation in
Angola on the basis of the "Acordos de Paz", the Lusaka Protocol and the relevant
Security Council Resolutions. UNAVEM III will be comprised of:

(i) the "Special Representative" appointed by the Secretary-General. Any
reference to the Special Representative in this Agreement shall, except in
paragraph 25 include any member of UNAVEM III to whom he delegates a
specified function or authority;

(ii) a "civilian component" consisting of United Nations Officials and of
other persons assigned by the Secretary-General to assist the Special
Representative or made available by participating States to serve as part of
UNAVEM III;

(iii) a "military component" consisting of military and special civilian
personnel made available by participating States to serve as part of UNAVEM
III;

(iv) a "civilian police component" consisting of police personnel made
available by participating States at the request of the Secretary-General;

(b) a "Member of UNAVEM III" means any member of the civilian,
military or police components;

(c) a "participating State" means a State contributing personnel to any of the
above-mentioned components of UNAVEM III;

(d) "the Government" means the Government of the Republic of Angola;

I Came into force on 3 May 1995 by signature, in accordance with paragraph 58.
2 United Nations, Official Records of the Security Council. Fiftieth Year, Resolutions and Decisions of the Security

Council (S/INF/5 ).
Vol. 1864, 1-31764

1995



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 195

(e) the "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.1

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement
and any obligation undertaken by the Republic of Angola or any privilege,
immunity, facility or concession granted to UNAVEM III or any member thereof
apply in Angola only.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNAVEM III, its property, funds and assets, and its members, including the
Special Representative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the
present Agreement as well as those provided for in the Convention, to which
Angola is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNAVEM III, shall also apply
to the property, funds and assets of participating States used in connection with
UNAVEM I11.

IV. STATUS OF UNAVEM III

5. UNAVEM III and its members shall refrain from any action or activity
incompatible with the impartial and international nature of their duties or
inconsistent with the spirit of the present arrangements. UNAVEM III and its
members shall respect all local laws and regulations. The Special Representative
shall take all appropriate measures to ensure the observance of those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of UNAVEM III and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNAVEM III shall conduct its
operations in Angola with full respect for the principles and spirit of the general
conventions applicable to the conduct of military personnel. These international
conventions include the four Geneva Conventions of 12 August 19492 and their
Additional Protocols of 8 June 19773 and the UNESCO Convention of 14 May
1954 on the Protection of Cultural Property in the event of armed conflict; 4

i United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 75, p. 2

.
3 Ibid., vol. 1125, pp. 3 and 609.4 Ibid., vol. 249, p. 215.
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(b) The Government undertakes to trat at all times the military personnel
of UNAVEM III with full respect for the principles and spirit of the general
international conventions applicable to the treatment of military personnel. These
interrational conventions include the Fur Geneva Conventions of 12 April 1949
and their Additional Protocols of 8 June 1977.

UNAVEM III and the Government shall therefore ensure that members of their
respective military personnel are fully acquainted with the principles and spirit of
the above-mentioned international instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of
UNAVEM III.

8. The Government undertakes to protect on its territory UNAVEM III, its

operations and its members, facilities and property.

United Nations flag and vehicle markings

9. The Government recognizes the right of UNAVEM III to display within Angola
the United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles,
vessels and otherwise as decided by the Special Representative. Other flags or
pennants may be displayed only in exceptional cases. In these cases, UNAVEM
III shall give sympathetic consideration to observations or requests of the
Government of Angola.

10. Vehicles, vessels and aircraft of UNAVEM III shall carry a distinctive
United Nations identification, which shall be notified to the Government.

Communications

11. UNAVEM III shall enjoy the facilities in respect to communications
provided in article III of the Convention and shall, in co-ordination with the
Government, use such facilities as may be required for the performance of its task.
Issues with respect to communications which may arise and which are not
specifically provided for in the present Agreement shall be dealt with pursuant to
the relevant provisions of the Convention.

12. Subject to the provisions of paragraph 11:

(a) UNAVEM III shall install, in consultation with the Government, and
operate United Nations radio stations to disseminate information relating to its
mandate. UNAVEM III shall also have the right to install and operate radio
sending and receiving stations as well as satellite systems to connect appropriate
points within the territory of Angola with each other and with United Nations

Vol. 1864, 1-31764



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

offices in other countries, and to exchange traffic with the United Nations global
telecommunications network. The United Nations radio stations and
telecommunication services shall be operated in accordance with the International
Telecommunication Convention and Regulations and the relevant frequencies on
which any such stations may be operated shall be decided upon in co-operation
with the Government and shall be communicated by the United Nations to the
International Frequency Registration Board.

(b) UNAVEM III shall enjoy, within the territory of Angola, the right to
unrestricted communication by radio (including satellite, mobile, cellular and hand-
held radio), telephone, telegraph, facsimile or any other means, and of establishing
the necessary facilities for maintaining such communications within and between
premises of UNAVEM III, including the laying of cables and land lines and the
establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations.
The frequencies on which the radio will operate shall be decided upon in co-
operaticn with the Government. It is m,,derstood that connections with the local
system of telegraphs, telex and telephones may be made only after consultation and
in accordance with arrangements with the Government, it being further understood
that the use of the local system of telegraphs, telex and telephones will be charged
at the most favourable prevailing rate in the country. UNAVEM III will enjoy
preferential access to the Angolan Communication Systems.

(c) UNAVEM III may make arrangements through its own facilities for the
processing and transport of private mail addressed to or emanating from members
of UNAVEM III. The Government shall be informed of the nature of such
arrangements and shall not interfere with or apply censorship to the mail of
UNAVEM III or its members. In the event that postal arrangements applying to
private mail of members of UNAVEM III are extended to transfer of currency or
the transport of packages and parcels, the conditions under which such operations
are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

13. UNAVEM III and its members shall enjoy, together with its vehicles,
vessels, aircraft and equipment, freedom of movement throughout Angola. That
freedom shall, with respect to large movements of personnel, stores or vehicles
through airports or on railways or roads used for general traffic within Angola, be
co-ordinated with the Government. The Government undertakes to supply
UNAVEM III, where necessary, with maps and other information, including
locations of mine fields and other dangers and impediments, which may be useful
in facilitating its movements.

14. Vehicles. including all military vehicles, vessels and aircraft of UNAVEM
III shall not be subject to registration or licensing by the Government provided that

Vol. 1864, 1-31764



198 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

all such vehicles shall carry the third party insurance required by relevant
legislation.

15. UNAVEM III may use roads, bridges, canals and other waters, port
facilities and airfields without the payment of dues, tolls, navigation fees, port
fees, landing fees, parking fees, wharfage charges or any other charge. However,
UNAVEM III will not claim exemption from charges which are in fact charges for
services rendered.

Privileges and immunities of UNAVEM III

16. UNAVEM III, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the
status, privileges and immunities of the United Nations in accordance with the
Convention. The provision of article II of the Convention which applies to
UNAVEM III shall also apply to the property, funds and assets of participating
States used in Angola in connection with the national contingents serving in
UNAVEM III, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement. The
Government recognizes the right of UNAVEM III in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions,
supplies and other goods which are for the exclusive and official use of UNAVEM
III or for resale in the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters,
camps and posts for the benefit of the members of UNAVEM III, but not of
locally recruited personnel. Such commissaries may provide goods of a
consumable nature and other articles to be specified in advance. The Special
Representative shall take all necessary measures to prevent abuse of such
commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than members
of UNAVEM III, and he shall give sympathetic consideration to observations or
requests of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other
restrictions, equipment, provisions, supplies and other goods which are for the
exclusive and official use of UNAVEM III or for resale in the commissaries
provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still
usable, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or
cleared ex customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise
disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, to the competent local
authorities of Angola or to an entity nominated by them.
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To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be
effected with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including
documentation, shall be agreed between UNAVEM III and the Government at the
earliest possible date.

V. FACILITIES FOR UNAVEM III

Premises required for conducting the operational and administrative activities ot
UNAVEM III and for accommodating members of UNAVEM III

17. The Government of Angola shall provide without cost to UNAVEM III and
in agreement with the Special Representative such areas for headquarters, camps
or other premises as may be necessary for the conduct of the operational and
administrative activities of UNAVEM III, including warehouses and office space
in ports and airports, and for the accommodation of the members of UNAVEM
III. Without prejudice to the fact that all such premises remain Angolan territory,
they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the
United Nations. Where United Nations troops are co-located with military or
police personnel of Angola, a permanent, direct and immediate access by
UNAVEM III to those premises shall be guaranteed. UNAVEM III shall make
no alteration to the premises provided by the Government without the
Government's prior authorization.

18. The Government undertakes to assist UNAVEM IlI as far as possible in
obtaining and making available, where applicable, water, electricity and other
facilities free of charge, or, where this is not possible, at the most favourable
prevailing rate in the country, and in the case of interruption or threatened
interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of UNAVEM III as to essential government services. Where such
utilities or facilities are not provided free of charge, payment shall be made by
UNAVEM III on terms to be agreed with the competent authority. UNAVEM HI
shall be responsible for the maintenance and upkeep of facilities so provided.

19. UNAVEM III shall have the right, where necessary, to generate, within its
premises, electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

20. The United Nations alone may consent to the entry of any government

officials or of any other person not member of UNAVEM III to such premises.

Provisions, supplies and services. and sanitary arrangements

21. The Government shall make available to UNAVEM III, free of charge,
facilities and supplies, such as aircraft and vehicle parking facilities and harbour
space for vessels. The Government undertakes to assist UNAVEM III as far as
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possible in obtaining equipment, provisions, and other goods and services required
for its subsistence and operations, including fuel at the lowest possible or
preferential prices below the international price. In making purchases on the local
market, UNAVEM III shall, on the basis of observations made and information
provided by the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local
economy. The Government shall exempt UNAVEM III from general sales taxes
in respect of all official local purchases.

22. UNAVEM III and the Government shall co-operate with respect to sanitary
services and shall extend to each other the fullest co-operation in matters
concerning health, particularly with respect to the control of communicable
diseases, in accordance with international conventions.

Recruitment of local personnel

23. UNAVEM III may recruit locally such personnel as it requires. Upon the
request of the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the
recruitment of qualified local staff by UNAVEM III and to accelerate the process
of such recruitment.

Currency

24. The Government undertakes to make available to UNAVEM III, against
reimbursement in mutually acceptable currency, the amount in novo kwanzas
required for the use of UNAVEM HI, including the pay of its members, at the rate
of exchange most favourable to UNAVEM III.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNAVEM 1H

Privileges and immunities

25. The Special Representative, the Deputy Special Representative, the Force
Commander, the Deputy Force Commander of the military component, the Chief
Police Observer of the civilian police component, and such other high-ranking
members of the Special Representative's staff as may be agreed upon with the
Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the
Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall
be those accorded to diplomatic envoys by international law.

26. Members of the United Nations Secretariat as well as United Nations
Volunteers, assigned to the civilian component to serve with UNAVEM III, shall
enjoy the privileges and immunities provided for under articles V and VII of the
Convelmton.
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27. Military observers, civilian police personnel and civilian personnel other
than United Nations officials whose names are for the purpose notified to the
Government by the Special Representative shall be considered experts on mission
within the meaning of article VI of the Convention.

28. Military personnel of national contingents assigned to the military
component of UNAVEM III shall have the privileges and immunities specifically
provided for in the present Agreement.

29. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited
members of UNAVEM III shall enjoy the immunities concerning official acts and
exemption from taxation and national service obligations provided for in sections
18 (a), (b) and (c) of the Convention.

30. Members of UNAVEM III shall be exempt from taxation on the pay and
emoluments received from the United Nations or from a participating State and
any income received from outside Angola. They shall also be exempt from all
other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all
registration fees and charges.

31. Members of UNAVEM III shall have the right to import free of duty their
personal effects in connection with their arrival in Angola. They shall be subject
to the laws and regulations of Angola governing customs and foreign exchange
with respect to personal property not required by them by reason of their presence
in Angola with UNAVEM III. Special facilities will be granted by the
Government for the speedy processing of entry and exit formalities for all
members of UNAVEM II, including the military component, upon prior written
notification. On departure from Angola, members of UNAVEM III may,
notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with them such
funds as the Special Representative certifies were received in pay and emoluments
from the United Nations or from a participating State and are a reasonable residue
thereof. Special arrangements shall be made for the implementation of the present
provisions in the interests of the Government and the members of UNAVEM H1I.

32. The Special Representative shall co-operate with the Government and shall
render all assistance within his power in ensuring the observance of the customs
and fiscal laws and regulations of Angola by the members of UNAVEM III, in
accordance with the present Agreement.

Entry. residence and departure

33. The Special Representative and members of UNAVEM III shall, whenever
so required by the Special Representative, have the right to enter into, reside in
and depart from Angola.
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34. The Government of Angola undertakes to facilitate the entry into and
departure from Angola of the Special Representative and members of UNAVEM
III and shall be kept informed of such movement. For that purpose, the Special
Representative and members of UNAVEM III shall be exempt from passport and
visa regulations and immigration inspection and restrictions on entering into or
departing from Angola. They shall also be exempt from any regulations governing
the residence of aliens in Angola, including registration, but shall not be
considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in Angola.
Without prejudice to the above-mentioned provisions, the Special Representative
and members of UNAVEM III shall respect immigration and customs facilities.

35. For the purpose of such entry or departure. members of UNAVEM III shall
only be required to have: (a) an individual or collective movement order issued
by or under the authority of the Special Representative or any appropriate authority
of a participating State; and (b) a personal identity card issued in accordance with
paragraph 36 of the present Agreement, except in the case of first entry, when the
personal identity card issued by the appropriate authorities of a participating State
shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

36. The Special Representative shall issue to each member of UNAVEM III
before or as soon as possible after such member's first entry into Angola, as well
as to all locally recruited personnel, a numbered identity card in the English and
Portuguese languages, which shall show full name, date of birth, title or rank,
service (if appropriate) and photograph. Except as provided for in paragraph 35
of the present Agreement, such identity card shall be the only document required
of a member of UNAVEM III. The Government shall be notified of the issuance
of these identity cards.

37. Members of UNAVEM III as well as locally recruited personnel shall be
required to present, but not to surrender, their UNAVEM III identity cards upon
demand of an appropriate official of the Government.

Uniform and arms

38. Military members and the United Nations civilian police of UNAVEM III
shall wear, while performing official duties, the national military or police uniform
of their respective States with standard United Nations accoutrements. United
Nations Security Officers and Field Service Officers may wear the United Nations
uniform. The wearing of civilian dress by the above-mentioned members of
UNAVEM III may be authorized by the Special Representative at other times.
Military members and civilian police of UNAVEM III and United Nations Security
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Officers designated by the Special Representative may possess and carry arms

while on duty in accordance with their orders.

Permits and licenses

39. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or
license issued by the Special Representative for the operation by any member of
UNAVEM III, including locally recruited personnel, of any UNAVEM III
transport or communication equipment and for the practice of any profession or
occupation in connection with the functioning of UNAVEM III, provided that no
license to drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any person who is
not already in possession of an appropriate and valid license. Without prejudice
to the status of UNAVEM I, its members and property, a list of all permits and
licenses issued by the Special Representative shall be notified to the Government.
Members of UNAVEM III intending to drive vehicles other than UNAVEM III
in Angola for private purpose shall obtain a national driving license provided that
they are in possession of a valid driving license.

40. Without prejudice to the provisions of paragraph 38, the Government
further agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by
the Special Representative to a member of UNAVEM III for the carrying or use
of firearms or ammunition in connection with the functioning of UNAVEM III.

Military police, arrest and transfer of custody. and mutual assistance

41 The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure th,.
maintenance of discipline and good order among members of UNAVEM III, as
well as locally recruited personnel. To this end personnel designated by the
Special Representative shall police the premises of UNAVEM III and such areas
where its members are deployed. Elsewhere such personnel shall be employed
only subject to arrangements with the Government and in liaison with it in so far
as such employment is necessary to maintain discipline and order among members
of UNAVEM III.

42. The military police of UNAVEM III shall have the power of arrest over the
military members of UNAVEM III. Military personnel placed under arrest outside
their own contingent areas shall be transferred to their contingent Commander for
appropriate disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 41 above
may take into custody any other person on the premises of UNAVEM III. Such
other person shall be delivered immediately to the nearest appropriate official of
the Government for the purpose of dealing with any offence or disturbance on such
premises.
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43. Subject to the provisions of paragraphs 25 and 27. officials of the
Government may take into custody any member of UNAVEM III:

(a) When so requested by the Special Representative: or

(b) When such a member of UNAVEM III is apprehended in the
commission or attempted commission of a criminal offence. Such peison shall be
delivered immediately, together with any weapons or other item seized, to the
nearest appropriate representative of UNAVEM III, whereafter the provision of
paragraph 48 shall apply mutatis mutandis.

44. When a person is taken into custody under paragraph 42 or paragraph 43
(b), UNAVEM III or the Government, as the case may be, may make a
preliminary interrogation but may not delky the transfer of custody. Following
such transfer, the person concerned shall be made available upon request to the
arresting authority for further interrogation.

45. UNAVEM III and the Government shall assist each other in carrying out all
necessary investigations into offences in respect of which either or both have an
interest, in the production of witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, if appropriate, the handing over of items
connected with an offence. The handing over of any such items may be made
subject to their return within the terms specified by the authority delivering them.
Each shall notify the other of the disposition of any case in the outcome of which
the ucier may have an interest or in which there has been a transfrz of custody
under the provisions of paragraphs 42-44.

46. The Government shall enstre the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to UNAVEM III or its
members which, if committed in relation to the forces of the Government, would
have rendered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

47. All members of UNAVEM IlII including locally recruited personnel shall
be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue even
after they cease to be members of or employed by UNAVEM III and after the
expiration of the other provisions of the present Agreement.

48. Should the Government consider that any member of UNAVEM III has
committed a criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative
and present to him any evidence available to it. Subject to the provisions of
paragraph 25:
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(a) If the accused person is a member of either of the civilian components
or a civilian member of the military component, the Special Representative shall
conduct any necessary supplementary inquiry and then agree with the Government
whether or not criminal proceedings should be instituted. Failing such agreement,
the question shall be resolved as provided in paragraph 53 of the present
Agreement.

(b) Military members of the military component of UNAVEM III shall be
subject to the exclusive jurisdiction of their respective participating States in
respect of any criminal offences which may be committed by them in Angola.

49. If any civil proceeding is instituted against a member of UNAVEM III
before any court of Angola, the Special Representative shall be notified
immediately, and he shall certify to the court whether or not the proceeding is
related to the official duties of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to
official duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of
paragraph 51 of the present Agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related
to official duties, the proceeding may continue. If the Special Representative
certifies that a member of UNAVEM III is unable because of official duties or
authorized absence to protect his interests in the proceeding, the court shall at the
defendant's request suspend the proceeding until the elimination of the disability,
but for not more than ninety days. Property of a member of UNAVEM III that
is certified by the Special Representative to be needed by the defendant for the
fulfillment of his official duties shall be free from seizure for the satisfaction of a
judgement, decision or order. The personal liberty of a member of UNAVEM III
shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement,
decision or order, to compel an oath or for any other reason.

Deceased members

50. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose
of the body of a member of UNAVEM III who dies in Angola, as well as that
member's personal property located within Angola, in accordance with United
Nations procedures.

VIII. SETILEMENT OF DISPUTES

51. Except as provided in paragraph 53, any dispute or claim of a private law
character to which UNAVEM III or any member thereof is a party and over which
the courts of Angola do not have jurisdiction because of any provision of the

Vol. 1864, 1-31764



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

present Agreement shall be settled by a standing claims commission to be
established for that purpose. One member of the commission shall be appointed
by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no
agreement as to the chairman is reached within thirty days of the appointment of
the first member of the commission, the President of the International Court of
Justice may, at the request of either the Secretary-General of the United Nations
or the Government, appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall
be filled by the same method prescribed for the original appointment, provided that
the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in
the chairmanship. The commissior shall 2etermine its own procedures, provided
that any two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a
period of thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions shall require
the approval of any two members. The awards of the commission shall be final
and binding, unless the Secretary-General of the United Nations and the
Government permit an appeal to a tribunal established in accordance with
paragraph 53. The awards of the commission shall be notified to the parties and,
if against a member of the United Nations peace-keeping operation, the Special
Representative or the Secretary-General of the United Nations shall use his best
endeavours to ensure compliance.

52. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of
locally recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be
established by the Special Representative.

53. Any other dispute between UNAVEM III and the Government, and any
appeal that both of them agree to allow from the award of the claims commission
established pursuant to paragraph 51 shall, unless otherwise agreed by the parties,
be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the
establishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis
mutandis, to the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of
the tribunal shall be final and binding on both parties.

54. All differences between the United Nations and the Government of Angola
arising out of the interpretation or application of the present arrangements which
involve a question of principle concerning the Convention shall be dealt with in
accordance with the procedure of section 30 of the Convention.

IX. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

55. The Special Representative and the Government may conclude supplemental
arrangements to the present Agreement.
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X. LIAISON

56. The Special Representative and the Government shall take appropriate
measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

57. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities and
rights of UNAVEM III and to the facilities Angola undertakes to provide to
UNAVEM III, the Government shall have the ultimate responsibility for the
implementation and fulfillment of such privileges, immunities, rights and facilities
by the appropriate local Angolan authorities.

58. The present Agreement shall enter into force upon signature by the United
Nations and the Government.

59. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final
element of UNAVEM III from Angola except that:

(a) The provisions of paragraphs 47, 53 and 54 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraph 51 shall remain in force until all claims have
been settled that arose prior to the termination of the present Agreement and were
submitted prior to or within three months of such termination.

60. The present Agreement is done in two originals, in the English and Portuguese
languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation
the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement.

Done at Luanda on this 3rd day of May nineteen hundred and ninety five.

For the United Nations: For the Government
of the Republic of Angola:

Mr. ALIOUNE BLONDIN BEYE Mr. Jost ANIBAL LOPES ROCHA
Special Representative Minister of Territorial Administration

of the Secretary-General for Angola
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[PORTUGUESE TEXT - TXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE AS NACOES UNIDAS E ANGOLA SOBRE 0 ES-
TATUTO DAS OPERAOES DE MANUTENIAO E PAZ DAS
NACOES UNIDAS EM ANGOLA

I.DEFINI(O)ES

1. Para os f'ms do presente Acordo, serdo aplicadas as seguintes defni;6es:

(a) "UNAVEM HI" significa as operag6es de manutenqo de paz das Nar6es
Unidas estabelecidas nos termos da Resoluglo 976 do Conselho de Seguranqa (1995) de 8
de Fevereiro de 1995 para apoiar as partes a restaurar a paz e alcanqar a reconciliagio
nacional em Angola corn base nos Acordos de Paz, Protocolo de Lusaka e Resolug6es
pertinentes do ConseIho de Seguranga. A UNAVEM HI serd constituida por:

(i) "Representante Especial" nomeado pelo SecretLrio-Geral. Qualquer referencia
ao Representante Especial neste Acordo incluirA, com excepeao do Parigrafo 25,
qualquer membro da UNAVEM III a quem o Representante Especial delegue uma
funggo ou autoridade especifica;

(ii) Urna "componente civil" constitufda por funcionArios das Nac6es Unidas e por
outras pessoas designadas pelo Secretdfio-Geral para auxiliar o Representante Especial
ou postos A disposigAo pelos Estados participantes para servirem como parte da
UNAVEM I1I;

(iii) Uma "componente militar", constituid', por militares e pessoal civil especial
postos A disposiqAo pelos Estades participantes para servir como parte da UNAVEM
III;

(iv) Uma "componente de Policia Civil" constituida por pessoal da policia posto
A disposivo pelos Estados participantes a pedido do Secretrio-Geral;

(b) Um "membro da UNAVEM ll" significa qualquer membro integrante das
componentes civil, militar ou policial;

(c) Um "Estado participante" significa qualquer estado que contribui corn pessoal
para qualquer das componentes da "UNAVEM III" acima mencionadas;

(d) " 0 Governo" significa o Governo da Reprblica de Angola;

(e) A " ConvenqAo" significa a Convengo sobre os privildgios e imunidades das
Naq6es Unidas adoptada pela Assembleia Geral das Naq6es Unidas no dia 13 de Fevereiro
de 1946.
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I.APLICA AO DO PRESENTE ACORDO

2. Salvo especificamente estipulado o contrdrio, as disposir,6es do presente Acordo e
qualquer outra obrigag;o contraida pela Republica de Angola ou qualquer privil~gio,
imunidade, facilidade ou concessio atribuida A UNAVEM III ou a qualquer dos seus
integrantes aplicam-se apenas -a Angola.

III.APLICACAO DA CONVENI;AO

3. A UNAVEM II, o seu patrim6nio, fundos e activos, bern como os seus membros,
incluindo o Representante Especial gozario de privildgios e imunidades especificadas no
presente Acordo, bern como das disposig6es estipuladas na Convenqao de que Angola 6
Parte.

4. 0 artigo II da ConvengAo, que se aplica A UNAVEM I, deverd tambem aplicar-se
ao patrim6nio, fundos e ctivos dos Estados participantes, utilizados no imbito da UNAVEM
III.

IV.ESTATUTO DA UNAVEM III

5. A UNAVEM III e os seus membros abster-se-io de qualquer acrAo ou actividade
incompativel corn a natureza imparcial e internacional das suas fung6es ou incompativel corn
o espirito das presentes disposig6es. A UNAVEM III e os seus membros deverio respeitar
todas as leis e regulamentos locais. 0 Representante Especial adoptarA todas as providencias
apropriadas para assegurar o respeito por estas obrigag6es.

6. Sem prejuizo do mandato da UNAVEM III e do seu estatuto internacional:

(a) As Nag6es Unidas devergo garantir que a UNAVEM III conduza as suas
operaV6es em Angola corn o total respeito pelos principios e o espirito das Conven,6es
Gerais apliciveis A conduta do pessoal militar. Estas Conveng6es Internacionais incluern as
quatro Convenr,6es de Genebra de 12 de Agosto de 1949, bern como os seus Protocolos
Adicionais de 8 de Junho de 1977 e a Convengio da UNESCO de 14 de Maio de 1954 sobre
a protecgio da propriedade cultural em caso de conflito armado;

(b) 0 Governo compromete-se a tratar sempre o pessoal militar da UNAVEM III
corn o total respeito pelos principios e espirito das Convenq;es Gerais Internacionais
apliciveis ao tratamento do pessoal militar. Estas ConcengOes Internacionais incluern as
quatro Convenq6es de Genebra de 12 de Abril de 1949 e os seus Protocolos Adicionais de
8 de Junho de 1977.

A UNAVEM III e o Governo de.er~o. por isso. garantr que os membros do seu respectivo
pessoal militar estejam inteiramente familiarizados corn os principios e o espirito dos
instrumentos internacionais acima mencionados.

7. 0 Governo compromete-se a respeitar a natureza exclusivamente internacional da
UNAVEM III.
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8. 0 Governo compromete-se a proteger no seu territ6rio a UNAVEM III, as suas
operag6es e seu membros, suas instalag6es e propriedades.

Bandeira das Nac6es Unidas e identificacio dos veiculos.

9. 0 Governo reconhece o direito da UNAVEM III hastear em Angola a bandeira das
Nag6es Unidas nas suas sedes, acampamentos ou outras instalaq6es, veiculos, embarcag6es
e noutros casos conforme decidido pelo Representante Especial. Outras bandeiras ou
flAmulas poderio ser hasteadas apenas em casos excepcionais. Nesses casos, a UNAVEM
III deverd tomar em consideragio as observag6es ou solicitag6es do Governo da Repfiblica
de Angola.

10. Os veiculos, as embarcar,6es e as aeronaves da UNAVEM III deverio utilizar um
distintivo de identificagao das Naq6es Unidas, acerca do qual o Govemo dever, ser
notificado.

Comunicac6es

11. A UNAVEM III gozard de facilidades em rela;,o is comunicag6es, de acordo corn
o disposto no artigo 3 da Convenaio e dever-, em coordena;Ao corn o Governo, usufruir de
tais facilidades sempre que necessgrio para a execuggo das suas tarefas. As quest6es que
digam respeito As comunicaq6es e que possam surgir e que no estejam especificamente
contempladas no presente Acordo deverAo ser tratadas nos termos das disposir6es pertinentes
da Convenqdo.

12. Condicionado is disposi:6es do Pargrafo 11:

(a) A UNAVEM Ill instalari em consulta corn o Governo, e operard, estag6es de
radio das Nac6es Unidas para difundir informaroes relativos a seu mandato. A UNAVEM
III teri tamb~m o direito de instalar e operar estagoes receptoras e emissoras, assim como
sistemas de satdlite para ligar determinados pontos do territ6rio angolano entre si e corn os
escrit6rios das Nag6es Unidas em outros paises e para ter acesso A rede de telecomunicag6es
global das Naq6es Unidas. As estag6es de radio das Nac6es Unidas e os servigos de
telecomunicagoes sergo operados de acordo corn a ConvenqAo e Regulamentos sobre
TelecomunicaQoes Internacionais e as frequ~ncias pertinentes nas quais tais estag6es poderdo
operar, serio decididas em cooperaq, o corn o Governo e devero ser comunicadas pelas
Naq6es Unidas ao Conselho Internacional de Registos de Frequ~ncia.

(b) A UNAVEM III gozarii. no territ6rio da Repdiblica de Angola do direito a
comunicago sin restrir6es por radio lincluindo por satdlite. rAdio m6vel. celular ou portitil),

telefone, teldgrafo, facsimile e quaisquer outros meios, e a estabelecer as instalar6es
necessdrias para manter tais comunicaq6es dentro ou entre as instalag6es da UNAVEM III,
incluindo as instalar6es de cabos e linhas de comunicardo terrestre e o estabelecimento de
estag6es de rAdio emissoras, receptoras e retransmissoras fixas e m6veis. As frequ~ncias nas
quais o ridio irA operar, deverio ser decididas em cooperaao com o Governo. Fica
entendido que as ligar6es dos sistemas acima mencionadas com o sistema local de teldgrafo,
telex e telefones s6 serdo feitas ap6s consulta e corn concordincia do Governo, ficando ainda
entendido que o uso do sistema local de teldgrafo, telex e telefone serA pago de acordo corn
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as taxas mais favorliveis vigentes no Pals. A UNAVEM INI gozari de acesso preferencial
aos sistemas de comunicar6es angolanos.

(c) A UNAVEM III poderi, pelos seus pr6prios meios, proceder ao
processamento e transporte de correio particular destinado a ou proveniente de membros da
UNAVEM III. 0 Governo deverS ser informado da natureza de tais arranjos e nAo deverd
interferir nern aplicar medidas de censura ao correio da UNAVEM III ou dos seus membros.
No caso de os arranjos postais apliclveis ao ccieio dos membros UNAVEM IT serem
extensivos A transfer~ncia de moeda estrangeira ou ao transporte de pacotes e encomendas,
as condig6es para a realizagdo de tais operag6es deverio ser objecto de acordo corn o
Governo.

Deslocac6es e Transporte

13. A UNAVEM III e os seus membros gozardo, juntamente corn os seus veiculos,
embarcar6es, aeronaves e equipamentos, de liberdade de circulagio em todo o territ6rio de
Angola. Esta liberdade, no que toca a grandes movimentag6es de pessoas, materiais ou
veiculos atravds de aerportos, caminhos de ferro ou estradas utilizadas para o tr~ico geral
dentro de Angola, serd coordenada corn o Governo. 0 Governo compromete-se a fornecer
a UNAVEM IIl. nos casos em que sejam necessdrios. mapas e outras infornar,6es, incluindo
a localizardo de campos de minas e de outros perigos e impedimentos, que possam ser (iteis
A facilitagio dos seus movimentos.

14. Os veiculos, incluindo todos os veiculos, barcos e aeronaves militares da UNAVEM III
nao estario sujeitos a registo ou licenga por pane do Govemo, desde que todos estes veiculos
estejam cobertos por um seguro contra terceiros, em conformidade corn a legislagAo
pertinente.

15. A UNAVEM III poderd utilizar estradas, pontes, canais ou outras vias aqudIicas
instalag6es portuirias e aeroportudrias sem pagamento de impostos, portagens, tarifas de
navegagio, taxas portudrias e de desembarque, taxas de estacionamento ou qualquer outra
taxa. Contudo. a UNAVEM Ill nio reivindicari a isencdo das taxas que forem aplicadas por
serviros prestados

Privilgios e imunidades da UNAVEM III

16. A UNAVEM III, como orgio subsidiArio das Naq6es Unidas, goza do estatuto
privildgios e imunidades das Nav6es Unidas, de acordo a Convengio. A disposigio do artigo
II da Conveng.o, que se aplica a UNAVEM III, serg tambem aplicada ao patrim6nio, fundos
e activos dos Estados participantes utilizados em Angola em relagdo aos contigentes nacionais
ao servigo da UNAVEM III, conforme disposto no pardgrafo IV do presente Acordo. Em
particular, o Governo reconhece o direito da UNAVEM III de:

(a) Importar, livre de impostos ou de quaisquer outras restrig6es, equipamento,
provis6es, matdrias e outras mercadorias destinadas ao uso oficial e exclusivo da UNAVEM
III e para a revenda nas cantinas estabelecidas ao abrigo das disposir6es que se seguem;

(b) Estabelecer, manter e explorar cantinas nas suas sedes, campos e guarnig6es
em beneficio dos membros da UNAVEM III, mas nao do pessoal recrutado localmente. Tais
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cantinas podera" fornecer bens de consumo e outros artigos que serdo especif::ados
antecipadamente. 0 Representante Especial tomard todas as medidas necessArias para
impedir o uso abusivo dessas cantinas e a venda ou revenda desses bens As pessoas que nAo
sejam membros da UNAVEM III e deverd tomar em consideragAo observag6es e solicitag6es
do Governo relativas ao funcionamento das cantinas; *

(c) Desalfandegar e remover de armazdns aduaneiros, isentos de impostos ou de
outras restri 6es, equipamentos, provis6es, materiais e outros bens para uso exclusivo e
oficial da UNAVEM III ou para revenda nas cantinas acima mencionadas.

(d) Reexporcar ou alienar de outro modo tal equipamento, enquanto ditil, todas as
provis6es, abastecimentos ou outros bens nio consumidos assim importados, desalfandegados
ou removidos de armaz~ns aduaneiros que nAc foram transferidos
ou alienados, nos termos e condiq6es a serem acordados, As competentes autoridades locais
de Angola ou a uma entidade por elas nomeada.

Corn a finalidade de que tal importagAo, despacho, transfer~ncia ou exportagAo possam ser
efectuadas corn o menor atraso possivel, um procedimento mdituo satisfat6rio, incluindo
documentaqio, seri acordado entre o Goveno e a UNAVEM III corn a major brevidade
possfvel.

V.INSTALAI OES PARA A UNAVEM III

Instalac6es necessArias para levar a cabo as actividades administrativas e onerativas cia
UNAVEM III e para aloiamento dos seus membros.

17. 0 Governo da Repiiblica de Angola providenciarA. sern encargos para a UNAVEM III
e mediante acordo com Representantc Especial Area para a sede. acampamentos e outras
instalag6es necessArias para o desenvolvimento das actividades operacionais e administrativas
da UNAVEM III, incluindo armazens e espagos escrit6rios nos portos e aeroportos e para
o alojamento dos membros da UNAVEM III. Sem prejuizo do facto de que todas estas
instala96es continuam a ser territ6rio angolano, elas sergo inviolAveis e sujeitas a controlo
e autoridade exclusiva das Na96es Unidas. Nos casos em que as tropas das Naq6es Unidas
forem colocadas juntamente com o pessoal militar e policial da Reptiblica da Angola, o
acesso permanente, directo e imediato da UNAVEM III a estas instalag6es serd garantido.
A UNAVEM III ndo farA qualquer alteraqAo is instala96es fornecidas pelo Governo sem a
autorizarAo pr6via do Governo.

18. 0 Governo compromete-se em apoiar a UNAVEM III, tanto quanto possivel, na
obtengAo e fornecimento, nos casos aplicAveis, de dgua, electricidade e de outros meios
gratuitamente, ou quando isso nao for possivel, pelo prego mais favor-vel vigente no pais
e no caso de interrupgAo ou ameaca de interrupAo do servigo, a conceder dentro das suas
possibilidades, As necessidades da UNAVEM III a mesma prioridade que a concedida aos
servivos essenciais do Governo. Nos casos em aue tais servigos ptiblicos e facilidades nao
sejam fornecidos gratuitamente, o pagamento deverd ser feito pela UNAVEM III nos termos
a serem acordados com a competente autoridade. A UNAVEM III serd responsvel pela
conservaqAo e manutengAo dos meios postos a sua disposiggo.
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19. A UNAVEM III. terA o direito, nos casos necesstrios, de gerar dentro das suas
instalag6es, electricidade para o seu pr6prio uso e de transmitir e distribuir esta electricidade.

20. Somente as Naq6es Unidas poderio autorizar a entrada nas suas instalaq6es de
funciondrios do Governo ou de qualquer outra pessoa que nfo seja membro da UNAVEM
Ill.

Provis6es. fornecimentos. servicos e cuidados sanitirios

21. 0 Governo disponibilizari gratuitamente A UNAVEM III instalag6es e meios, tais
como aeronaves, parques de estac onamento e espagos em portos para as suas embarcar6es.
0 Governo da RepCiblica de Angola compromete-se a apoiar a UNAVEM III, tanto quanto
possivel, a obter, equipamentos, provis6es, mantimentos e outros bens e servigos necessArios
a sua subsistencia e funcionamento, incluindo combustivel ao prego mais baixo ou
preferencial abaixo do internacional. Ao abastecer-se no mercado local a UNAVEM HI
deverA, corn base em observag6es e informar6es fornecidas pelo Govemo, evitar quaisquer
efeitos adversos a economia local. 0 Governo isentari a UNAVEM Ill de imnostos de
vendas gerais que possam incidir sobre todas as aquisiq6es locais feitas a titulo oficial.

22. 0 Governo e a UNAVEM III deverdo cooperar quanto aos servigos sanitirios. e
ambos devergo ampliar mutuamente a sua total cooperaqao em matdria de satide.
particularmente em relaqo ao controlo de doengas transmissiveis em conformidade corn as
convenq6es internacionais

Recrutamento do pessoal local

23. A UNAVEM III poderd recrutar localmente o pessoal de que precisar. Corn
solicitag6es do Representante Especial, o Govemo empenhar-se-a em facilitar o recrutamento
pela "UNAVEM HI", de pessoal local qualificado e a acelerar o processo deste recrutamento.

Meios de pagamento

24. 0 Govemo compromete-se a p6r a disposi~go da "UNAVEM III", contra reembolso
em moeda mutuamente aceitAvel, o montante necessArio em Novos Kwanzas para o uso da
UNAVEM III, incluindo a renumerario dos seus membros A taxa de cimbio mais favor~vel
A UNAVEM I1.

IV.ESTATUTO JURIDICO DOS MEMBROS DA UNAVEM III

Privildios e imunidades

25. 0 Representante Especial, o Representante Especial Adjunto, o Comandante das
Forgas, o Comandante Adjunto das Forgas da componente da militar, o Chefe dos
Observadores Policiais da componente policia civil, aldm dos outros membros de alta patente
do pessoal do Representante Especial e de acordo corn o tiver sido acordado corn o Governo,
gozario do estatuto juridico especificado nos parigrafos 19 e 27 da ConvenqAo, desde que
os privildgios e imunidades ai referidos sejam concedidos aos enviados diplomiticos, de
acordo corn o direito Internacional.
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26. Os membros do Secretariado das Nag6es Unidas, assim como os voluntArios das
Naq6es Unidas, designados para servir na componente civil da UNAVEM III, gozarAo dos
privildgios e imunidades garantidos por forga dos artigos V e VII da Convenrao.

27. Os observadores militares, o pessoal da policia civil e o pessoal civil que nAo sejam
funcionArios das Naq6es Unidas e cujos nomes tenharn sido, para o efeito, fornecidos ao
Governo pelo Representante Especial, dever.o ser considerados como especialistas em
missao, no sentido expresso pelo artigo VI da Convengio.

28. 0 pessoal militar dos contingentes nacionais destacados para a componente militar da
UNAVEM III gozari dos privilgios e imunidades especificamente estipulados pelo presente
Acordo.

29. Salvo disposii6es contrArias do presente Acordo. os membros da UNAVEM III
recrutados localmente gozariao das imunidades concernentes a actos oficiais e da isenqdo de
impostos e obrigar6es do servigo militar obrigat6rio expressas nos parigrafos 18 (a), (b) e
(c) da Convengio.

30. Os membros da UNAVEM III serio isentos do pagamento de impostos sobre o salario
e emolumentos recebidos das Naq6es Unidas ou de qualquer Estado participante, ou de
qualquer outro rendimento proveniente do exterior da Repfblica de Angola. Estanro tamb~m
isentos de quaisquer outros impostos directos, excepto taxas municipais por servios
prestados e de qualquer taxa e despesa de registo.

31. A sua chegada a Angola, os membros da UNAVEM III terio o direito de importar os
seus bens pessoais, isentos de impostos. Estario sujeitos As leis e regulamentos das
alfindegas e do cimbio em relag.o aos seus bens pessoais que ndo sejam necessinios A sua
presenga em Angola ao serviqo da UNAVEM III. 0 Governo concederi facilidades especiais
para o ripido processamento das formalidadfs de entrada e saida a todos os membros da
UNAVEM III, incluindo a componente militar, ap6s uma prdvia notificario por escrito. Ndo
obstante os regulamentos cambiais acima mencionados, os membros da UNAVEM III
poderdo, A sua safda de Angola, levar consigo certos fundos, desde que o Representante
Especial ateste a sua proveni&ncia como resultado de ordenados e emolumentos pagos pelas
Naq6es Unidas ou por um Estado participante e que constituam um remanescente razoivel
dessas receitas. Sero tomadas provid6ncias especiais para a execugao das presentes
disposig6es, de acordo com os interesses do Governo e dos membros da UNAVEM HI.

32. 0 Representante Especial deveri colaborar com o Governo e prestari toda a
assistdncia que estiver ao seu alcance, a tim de garantir o cumprimento das leis e
regulamentos alfandegirios e fiscais de Angola pelos membros da UNAVEM II, ao abrigo
do presente Acordo.

Entrada, resid~ncia e saida

33. 0 Representance Especial e os membroE da UNAVEM III gozariAo do direito de
entrada. saida e resid~ncia em Angola, sempre que tal seja solicitados pelo Representante
Especial.
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34. 0 Governo da Repiblica de Angola compromete-se a facilitar a entrada e saida de
Angola do Representante Especial e dos membros da UNAVEM III, devendo ser informado
de tais movimentag6es. Para tal efeito, o Representante Especial e os membros da UNAVEM
III sergo dispensados dos reglamentos sobre pasaportes e vistos e de inspega6 imigrat6ria e
restri 6es i entrada e saida de Angola. Ficarao igualmente dispensados de todos os
regulamentos que regem a resid6ncia de est-angeiros em Angola, incluindo a inscriggo,
embora n~o sejam considerados como autorizados a adquirir o direito de residencia ou
domicilio permanente em Angola. Sem prejuizo aus dispositivos acima referidos, o
Representante Especial y os membros da UNAVEM III devero respeitar as formalidades de
imigraq;o e alfandegarias.

35. Para efeitos de saida ou entrada, nas situar6es referidas, os membros da UNAVEM
III terio apenas que apresentar: (a) uma guia de marcha, individual ou colectiva, emitida
directamente pelo Representante Especial ou por ele autorizada ou pela entidade competente
de qualquer Estado participante; (b) urn cartAo de identidade pessoal emitido em
conformidade corn o parigrafo 36 do presente Acordo, excepto no caso da primeira entrada
quando o cartAo de identidade pessoal emitido pela entidade competente de um Estado
participante serd aceite em vez do referido cartAo de identidade.

Identificacio

36. 0 Representante Especial deverA conceder a cada membro da UNAVEM III, antes
da respectiva entrada em Angola ou imediatamente a seguir a essa primeira entrada, assim
como o todo o pessoal recrutado localmente, um cartAo de identidade em ingles e portugues,
do qual constard o nfimero de registo, o nome completo, data de nascimento, titulo ou
patente, ocupag:o. servigo (se necessi.rio) e fotografia. A excepvao do caso mencionado no
parlgrafo 35 do presente Acordo, esse cartAo de identidade serA o (inico documento exigido
a um membro da UNAVEM III. 0 Governo deverd ser notificado da concessAo destes
cart6es de identidade.

37. Os membros da UNAVEM III assim como o pessoal recrutado localmente, deverao
mostrar para inspecgio e devolugao, o seu cartdo de identidade da UNAVEM III, quando
para tal forem solicitados por uma autoridade do Governo.

Uniformes e Armamentos

38. Os membros militates e da policia civil das Naq6es Unidas integrados na UNAVEM
Ill. sempre que se encontrarem no desempenho de fuw'6es de caricter oficial, usardo o
uniforme militar ou da forna policial dos respecivos Estados, corn o equipamento padrio das
Naq6es Unidas. Os Oficiais de Seguranga das Nag6es Unidas e os oficiais de servigo de
campo podem usar o uniforme das Nag6es Unidas. 0 uso de roupas pelos membros da
UNAVEM III acima referidos poderd ser evencualmente autorizado pelo Representante
Especial noutras ocasi6es. Os membros militares e da policia civil da UNAVEM III, bern
como os oficiais das Naq6es Unidas designados pelo Representante Especial podergo possuir
e ser portadores de armas, quando em servigo, em conformidades corn as ordens recebidas.
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Autorizac6es e Licencas

39. 0 Governo concorda em aceitar como valida, sem pagamentos de impostos ou
emolumentos. qualquer autorizagAo ou licenqa emitida pelo Representante Especial, para
opera' por qualquer membro da UNAVEM III, incluindo pessoal recrutado Iocaln.ente,
qualquer meio de transporte ou equiparnento de comunicaq6es da UNAVEM Ill. assim como
para a pr~tica de qualquer profiss~o ou ocupaqo ligadas a missao da UNAVEM III, desde
que nenhuma autorizacdo o'u licenca Para conduzir Neiculos ou pilotar aeronaves seja
concedida A membros da UNAVEM III que ainda nAo estejami na posse de autorizag6es ou
licengas vilidas e apropriadas. Sem prejuizo para estatuto da UNAVEM III, dos seus
membros e do seu patrim6nio, o Governo deve ser notificado da lista de todas as
autorizag6es e licengas emitidas pelo Representante Especial. Os membros da UNAVEM III
que pretendem conduzir outros veiculos que no sejam os da UNAVEM III em Angola, para
fins particulares, deveriAo obter uma carta de conduggo nacional, desde que estejarn na posse
de uma carta de condugdo vAlida.

40. Ser prejuizo do disposto no parigrafo 38, o Governo concorda igualmente em
aceitar, como vdlida, isenta de impostos ou taxas, autorizag6es ou licengas passadas pelo
Representante Especial a membros da UNAVEM IIl para uso e porte de armas de fogo ou
munig6es, em funq.~o das actividades da UNAVEM III.

Policia Militar. detencAo e transfer8ncia de cust6dia e assistencia mfitua

41. 0 Representant, Especial tomarg todas as medidas apropriadas para assegurar a
manutenlao da disciplina e a boa ordem entre os membros da UNAVEM III, bern como entre
o pessoal recrutado localmente. Para cumprimento deste objectivo, o pessoal designado pelo
Representante Especial deverA policiar as instalag6es da UNAVEM III e outras Areas onde
os seus membros se encontram desdobrados. Fora dessas areas, o recurso A esse pessoal
especial serd condicionado a acordos corn o Governo e em ligagAo corn ele, mas s6 quando
tal for necessario para manter a disciplina e a ordem entre os membros da UNAVEM III.

42. A policia militar da UNAVEM III estA autorizada a dar ordem de detengvo a
membros do pessoal militar da UNAVEM III. 0 pessoal militar a quem fora dada ordem de
detengdo fora das Areas do seu contingente, serd transferido para a jurisdigio do Comandante
do respectivo contingente para a devida acqio disciplinar. 0 pessoal mencionado no
parAgrafo 41 poderi tomar A sua guarda qualquer outra pessoa que se encontre nas
instalaq6es reservadas A UNAVEM III. Tais pessoas, deverao ser imediatamente entregues
A mais pr6xima Autoridade competente do Governo, corn o prop6sito de tomar provid6ncias
necessarias em relagao aos crimes ou perturbaq6es cometidas nas ditas instalag6es.

43. De harmonia com as disposic6es dos parigrafos 25 e 27, os oficiais do Governo
gozam de autoridade para manter sob cust6dia qualquer dos membros da UNAVEM III:

(a) Quando tal for solicitado pelo Representante Especial ou:

(b) Quando esse membro da UNAVEM III for preso no acto ou na tentativa de
cometer uma ofensa criminal. Tal pessoa deverd ser imediatamente entregue, juntamente com
quaisquer armas ou outcos artigos apreendidus na altura, ao mais pr6ximo representante
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competente da UNAVEM III. devendo-se entio. aplicar "mutatis mutandis" as disposig6es
do parigrafo 48

44. Quando urea pessoa 6 tomada sob cust6dia, sob o parAgrafo 42, ou 43 (b), ou a
UNAVEM III ou o Governo, conforme for o caso,, poderao proceder a um interrogat6rio
preliminar, mas sem com isso, atrasar a transferncia da cust6dia. Ap6s efectuada essa
transferdncia, a pessoa em questAo deverg ser posta, a pedido, A disposiqio da autoridade que
efectuou a prisao para os futuros interrogat6rios.

45. A UNAVEM III e o Governo ajudar-se-So mutuamente no prosseguimento de todas
as devidas averiguag6es criminais, em que urna ou ambas as panes estejam interessadas, na
apresentagdo de testemunhas e na recolha e apresentarlo de provas, incluindo a apreensao
e, tambm quando for esse caso, na entrega dos objectos relacionados corn o crime. A
entrega de tais objectos poderd estar sujeita a sua devolu;Ao, nos termos estatuidos pela a
autoridade que fizer a sua entrega. Cada uma das partes deveri notificar a outra sobre o
andamento de cada urn dos processos, em cujo desfecho final cada parte poderd estar
interessada, ou em que tenha havido transferencia de cust6dia de acordo corn o estabelecido
nos parAgrafos 42-44.

46. 0 Governo compromete-se a proressar as pessoas que estiverem sob a algada da sua
jurisdigdo criminal e que tenharn sido acusadas de actos contra a UNAVEM III ou contra
qualquer dos seus membros, actos esses que, se tivessem sido cometidos contra foras do
Governo, estariam sujeitos a processo judicial.

JurisdicAo

47. Todos os membros da UNAVEM III, incluindo o pessoal localmente recrutado,
gozarao de imunidade de prossecugdo legal por palavras proferidas ou escritas e por todos
os actos por eles praticados no desempenho oficial das suas funq6es. Tal imunidade
continuarA mesmo depois de eles deixarem de ser membros ou empregados da UNAVEM III
e depois de caducadas outras disposiq6es do presente Acordo.

48. Caso o Governo venha a constatar que um membro da UNAVEM III ter cometido
uma ofensa criminal, deverd informar imediatamente o Representante Especial e apresentar-
lhe as provas disponfveis. Em conformidade corn as disposig6es do par~grafo 25

(a) Se a pessoa acusada for urn membro da componente civil ou urn membro civil
integrante da componente militar o Representante Especial efectuarA qualquer inqu6rito
complementar necessirio e acordari corn o Governo, se deverg ou nio haver processo
criminal. Caso nao se chegue a acordo, a questdo efever ser solucionada em conformidade
corn as disposir6es do parigrafo 53 do presente Acordo.

(b) Os membros militates da componente militar da UNAVEM III estiAo sob a
algada exclusiva da jurisdir.io dos respectivos Estados participantes. quanto aos crimes que
por eles tenham sido cometidos durante a respectiva estadia em Angola.

49. Se for movida uma acqio de direito civil contra urn membro da UNAVEM III perante
qualquer tribunal de Angola, o Representante Especial sen notificado imediatamente, e
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dever4 declarar, perante 0 dito tribunal, se a acoAo estA ou nAo, relacionada corn as funq6es
oficiais do membro em questAo:

(a) Se o Representante Especial confirmar que a acqAo em curso estA relacionada
corn as fung6es oficiais, o processo serl suspenso e aplicar-se-Ao as disposi96es do par~grafo
51 do presente Acordo.

(b) Se o Representante Especial confirmar que a acqAo n~o estA relacionada com
as fung6es oficiais, o caso poderi continuar. Se o Representante Especial confirmar que um
membro da UNAVEM III estA impossibilitado de defender os seus interesses em casa, ou
por se encontrar em desempenho de fung6es oficiais ou por se encontrar legitimamente
ausente, o tribunal deverA, a pedido do arguido, suspender o andamento do processo atd
haver cessado tal impedimento, mas nunca para al6m de noventa dias. Os bens pessoais de
qualquer membro da UNAVEM III que, por propc.:a do Representante Especial, tenhqm sido
protegidos como fundos de suporte para o arguido pooer continuar no desempenho das suas
fung6es oficiais, deverao ficar isentos de apreensgo, resultante do julgamento, decisAo ou
mandato judicial. A liberdade pessoal de qualquer membro da UNAVEM III nio deverd ser
restringida em processo civil seja para cumprir ura senten~a, decis~o ou mandato judicial,
seja para coagir a um juramento ou por qualquer outra razdo.

Membros falecidos

50. 0 Representante Especial teri o direito de se encarregar de dispor dos restos mortais
de qualquer membro da UNAVEM III que tenha falecido em Angola, assim como dos bens
pessoais do pessoal falecido, que ainda estejam em Angola. em conformidade corn as
clausulas estabelecidas pelas Nag6es Unidas.

VIII. SOLUCQAO DE CONFLITOS

51. Salvo o disposto no par~grafo 53 qualquer conflito ou reclamago de direito privado
no qual a UNAVEM III ou algum dos seus membros, seja parte, e sobre os quais os tribunais
da Reptiblica de Angola no tenham jurisdigdo em virtude de alguma disposig-o do presente
Acordo, deverdo ser solucionados por uma Comissio Permanente de reclamag6es, criada
para o efeito. Um dos membros dessa comiss o dever- ser nomeado pelo Governo, outro,
pelo SecretArio Geral das Nagles Unidas, e o presidente, conjuntamente pelo Governo e
SecretArio Geral. Se n5o se chegar a acordo sobre a escolha e nomeagio do presidente no
prazo de trinta dias, a contar da data de nomeagio do primeiro membro da comissdo, o
Presidente do Tribunal Internacional de Justiga podcr . a pedido do SecretArio Geral das
Naq6es Unidas ou do Governo. nomear o presidente. Qualquer vaga que se venha verificar
nessa comissio seri preenchida pelo mesmo processo jA descrito para a primeira nomeagdo.
desde que o periodo de trinta dias, previsto inicie a sua contagem, logo que haja uma vaga
na presidencia da Comissdo. Cabe A mesma determinar as suas pr6prias regras de
procedimento desde que estabele;a os seus pr6prios protocolos, desde que haja dois dos seus
membros presentes, cada dois membros constituindo "quorum" para todos os efeitos (excepto
para um perlodo de trinta dias, contados a partir da ocorr~ncia duma vaga) e que todas
decis6es sejam aprovadas por dois dos membros. As decis6es da comissio sio definitivas e
obrigat6rias, a ndo ser que o Secretirio das Nap6es Unidas e o Governo autorizem o recurso
de apelacio para um tribunal estabelecido de acordo corn o parAgrafo 53. As decis6es da

Vol. 1864, 1-31764



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

comissgo serao notificadas As pa'tes interessadas, e caso seja contra um membro das Nar6es
Unidas envolvido na manutenrAo da paz, o Rep~esentante Especial ou o SecretArio Geral das
Nag6es Unidas empreenderi todos os seus esforcos no sentido de se cumprirem as decis6es
tomadas.

52. Os conflitos que se refiram a contratos de trabalho e is condig6es laborais do pessoal
recrutado localmente serao resolvidas por processos administrativos a serem estabelecidos
pelo Representan!: Especial.

53. Qualquer outro conflito que ocorra entre o Governo e a UNAVEM III, e qualquer
recurso que ambas as Partes tenham concordado em consentir das sentengas da comissio de
reclamag6es ao abrigo do parAgrafo 51, ser-A, salvo decislo em contrArio das partes,
submetida a urn tribunal de arbitragem composto de tr~s membros. As disposig6es relativas
A instituigio e funcionamento da comissio de reclamag6es deverdo tambem aplicadas "mutatis
mutandis" A instituigdo e funcionamento do tribunal. As decis6es do tribunal serio definitivas
e vinculat6rias para ambas as partes.

54. Qualquer contestagAo que venha a surgir entre o Govemo da Reptiblica de Angola e
as Naq6es Unidas devido a diferengas de interpretaqio ou de aplicaqAo das presentes
disposig6es e que envolvam uma questAo de princfpio relativa A ConvenqAo, deverA ser
resolvido de acordo corn o estabelecido na secqio 30 da Convenqio.

XI. ACORDOS SUPLEMENTARES

55. 0 Governo e o Representante Especial poderAo estabelecer acordos suplementares ao
presente Acordo.

X. CONTACTOS DE LIGA(IAO

56. 0 Governo e o Representante Especial tomarAo as medidas apropriadas para garantir
uma ligar o estreita e reciproca. a todos os niveis competentes.

XI. DISPOSICOES DIVERSAS

57. Sempre que o presente Acordo se refira a privilgios, imunidades e direitos da
UNAVEM III e As facilidades que o Governo da Repfiblica de Angola se compromete a
conceder A UNAVEM III, caberd ao Governo, em Ciltima instAncia a responsabilidade para
a implementaggo e execugdo de tais privil6gios, imunidades, direitos e facilidades atrav6s das
autoridades angolanas competentes.

58. 0 presente acordo entrar-A em vigor no momento da sua assinatura pelo Govemo e
pelas Nar6es Unidas.
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59. 0 presente Acordo menter-se-S em vigor atd A retirada de Angola do Tiltimo elemento
da UNAVEM II, salvaguardando o seguinte:

(a) As disposiq6es dos parAgrafos 47, 53 e 54 manter-se-,o em vigor;

(b) As disposi96es do par-grafo 51 manter-se-io em vigor at que tenham sido
resolvidas todas as reclama9.6es surgidas antes do termo do presente Acordo e que tenham
sido apresentadas anteriormente ou no prazo de tr~s meses do termo em refer~ncia.

60. 0 presente Acordo 6 lavrado em dois exemplares orginais, em ingles e portugues,
ambos os textos sendo igualmente autenticos. Em caso de se haver qualquer conflito que
venha a surgir devido a diferengas de interpretag.o, o texto ingles prevaleceri.

EM Ft DO QUE, as partes abaixo referidas, sendo autoridade plenipotenciaria a
devidamente credenciada pelo Governo para o efeito e o Representante devidamente
designado pelas Naq6es Unidas. assinaram n presente Acordo em nome das Parte,.

Feito em Luanda, aos tres de maio no ano de mil novecentos e noventa e cinco.

Pelas Naq6es Unidas:

ALIOUNE BLONDIN BEYE
Representante Especial

do Secretdrio Geral em Angola

Pelo Governo
da Republica de Angola:

Jost ANIBAL LOPES ROCHA
Ministro de Administra~go do Territorio
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ANGOLA RELATIF AU STATUT DE L'OPtRATION DE MAIN-
TIEN DE LA PAIX DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
EN ANGOLA

I. DtFINITIONS

1. Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du pr6sent Accord:

a) Le sigle << UNAVEM III >> d6signe l'op~ration de maintien de la paix de
l'Organisation des Nations Unies mise en place par le Conseil de s6curit6 dans sa
rdsolution 976 (1995)2 du 8 fdvrier 1995 afin d'aider les Parties A r6tablir la paix et
A r6aliser la rdconciliation nationale en Angola sur la base des << Acordos de Paz >>,
du Protocole de Lusaka et des r6solutions pertinentes du Conseil. La composition
d'UNAVEM III comprend:

i) Le << Reprsentant special >> nomm6 par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies. Exception faite du paragraphe 25, toute mention du
Repr~sentant special dans le prdsent Accord d6signe 6galement tout membre
d'UNAVEM II auquel celui-ci d~l~gue une fonction ou des pouvoirs ddter-
min6s;

ii) Un i< 616ment civil > compos6 de fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies et d'autres personnes charg6es par le Secr~taire g6n6ral de seconder le
Repr6sentant sp6cial ou mises A ]a disposition d'UNAVEM III par les Etats
participants;

iii) Un << 61ment militaire >> compos6 d'effectifs militaires et de personnel civil sp6-
cial affect6 A UNAVEM Ill par les Etats participants;

iv) Un << 6lment de police civile > compos6 d'effectifs de police mis A disposition
par les Etats participants b la demande du Secr6taire g6ndral;

b) L'expression << membre d'UNAVEM III d6signe tout membre des 616-
ments civil, militaire ou policier;

c) L'expression << Etat participant s'entend d'un Etat qui fournit du person-
nel A l'un quelconque des 616ments d'UNAVEM III mentionn6s ci-dessus;

d) Le terme << Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la R6publique
d'Angola;

e) Le terme << Convention >> d~signe la Convention sur les privileges et les im-
munit6s des Nations Unies adopt~e par l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463.

Entr6 en vigueur le 3 mai 1995 par la signature, conform~ment au paragraphe 58.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de Sdcuritd, cinquanri~me annie, Resolutions et ddcisions du

Conseil de sdcuritd (S/INF/5 1).
3 Nations Unies, Recueil des Traims, vol. I, p. 15.
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II. APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par la R6publique d'Angola, ou tous privilfges, immunit6s, faci-
lit6s ou concessions accord6s A UNAVEM III ou A lun quelconque de ses membres
ne s'appliquent qu'en Angola.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. UNAVEM III, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris
le Repr6sentant sp6cial, jouissent des privilfges et immunit6s sp6cifi6s dans le pr6-
sent Accord ainsi que de ceux pr6vus par la Convention, A laquelle l'Angola est
Partie.

4. L'article II de ]a Convention, qui s'applique i UNAVEM III, s'applique
6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre
d'UNAVEM III.

IV. STATUT D'UNAVEM LII

5. UNAVEM III et ses membres devront s'abstenir de tous actes ou activit6s
incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou con-
traires A l'esprit des pr6sentes dispositions. UNAVEM III et ses membres devront
respecter int6gralement les lois et r~glements du pays. Le Repr6sentant sp6cial pren-
dra toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Sans pr6judice du mandat d'UNAVEM m et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies veillera A ce qu'UNAVEM III mane ses
op6rations en Angola en respectant pleinement les principes et l'esprit des conven-
tions internationales qui s'appliquent au comportement du personnel militaire. Ces
conventions comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aofit 19491 et
leurs Protocoles additionnels du 8 juin 19772, ainsi que la Convention de 1'UNESCO
du 14 mai 1954 pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm63;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter A tout moment le personnel militaire
d'UNAVEM III en respectant pleinement les principes et l'esprit des conventions
internationales qui s'appliquent au traitement du personnel militaire. Ces conven-
tions sont notamment les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 et leurs
Protocoles additionnels du 8 juin 1977.

UNAVEM III et le Gouvernement veilleront donc A ce que les membres de
leurs personnels militaires respectifs soient pleinement inform6s des principes et de
l'esprit des instruments internationaux susmentionn6s.

7. Le Gouvernement s'engage A respecter le caract~re exclusivement interna-
tional d'UNAVEM III.

8. Le Gouvernement s'engage A protdger sur son territoire UNAVEM III, ses
op6rations et ses membres, ainsi que ses installations et ses biens.

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 75, p. 3.
2 Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.
3 Ibid., vol. 249, p. 215.
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Drapeau des Nations Unies et identification des ve6hicules

9. Le Gouvernement reconnait A UNAVEM III le droit d'arborer A l'intdrieur
de l'Angola le drapeau des Nations Unies sur son quartier gdndral, ses camps et
autres installations ainsi que sur ses vdhicules, navires, etc., selon qu'en ddcidera le
Reprdsentant special. Tous autres drapeaux ou fanions ne pourront etre arbords que
dans des circonstances exceptionnelles. UNAVEM III devra en pareil cas porter une
attention bienveillante aux observations et requ&es du Gouvernement.

10. Les vdhicules, navires et a6ronefs d'UNAVEM III porteront une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, dont il sera donn6 notification au
Gouvernement.

Communications

11. UNAVEM III jouira en matire de communications des facilit6s prdvues
A l'article III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, utilisera
ces installations dans la mesure ndcessaire A l'accomplissement de sa tache. Les
questions qui pourraient se poser en mati~re de communications et qui ne seraient
pas expressdment prdvues dans le prdsent Accord seront traitdes conformdment aux
dispositions pertinentes de la Convention.

12. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 11:

a) En consultation avec le Gouvernement, UNAVEM III installera et exploi-
tera des stations de radio pour diffuser des informations relatives A son mandat, et
aura 6galement le droit d'installer et d'exploiter des stations 6mettrices et rrcep-
trices ainsi que des syst~mes de communication par satellite pour relier les points
voulus siturs en Angola, tant entre eux, qu'avec les bureaux des Nations Unies
situds dans d'autres pays, et pour accdder au rdseau mondial de t6lrcommunica-
tions des Nations Unies. Les stations de radio et les services de tlrcommunica-
tion des Nations Unies seront exploitds conformdment A la Convention interna-
tionale des trlcommunications et au R~glement des radiocommunications, et les
frdquences utilisres seront fixdes en coopdration avec le Gouvernement et commu-
niqudes au Comit6 international d'enregistrement des frdquences par l'Organisation
des Nations Unies;

b) Sur le territoire angolais, UNAVEM III aura le droit illimit6 de commu-
niquer par radio (transmissions par satellites, radiotdldphones mobiles, postes cellu-
laires et postes portatifs comprises), par tdldphone, t~lrgraphe, tdldcopie ou tout
autre moyen, et d'6tablir les services necessaires pour assurer ces communications
A l'intdrieur de ses installations et entre elles, y compris la pose de cables et de lignes
terrestres et l'installation de r6cepteurs, de r~cepteurs et de r6pdteurs fixes et mo-
biles. Les frdquences radio utilisdes seront fixres en cooperation avec le Gouverne-
ment. II est entendu que l'interconnexion avec les rdseaux locaux de tdlrgraphe, de
tdlex et de tdldphone ne sera 6tablie qu'apris consultation du Gouvernement et avec
son accord, et que les tarifs d'utilisation desdits rdseaux seront les tarifs les plus
favorables en vigueur dans le pays. UNAVEM III aura un droit d'acc s prdfdrentiel
aux syst~mes angolais de communications;

c) UNAVEM pourra prendre les dispositions voulues pour assurer par ses pro-
pres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance privde destinde A ses
membres ou envoyre par eux. Le Gouvernement sera inform6 de la nature de ces
dispositions et ne devra ni entraver ni censurer la correspondance d'UNAVEM III
ou de ses membres. Au cas oia les dispositions prises pour la correspondance privde
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des membres d'UNAVEM s'6tendraient A des transferts de fonds ou A l'expddition
de paquets et de colis, les conditions r6gissant ces op6rations seront fix6es en accord
avec le Gouvernement.

Diplacements et transports

13. UNAVEM III et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ro-
nefs et mat6riels, jouiront de la libert6 de mouvement sur tout le territoire de l'An-
gola. En ce qui conceme les mouvements importants de personnel, de mat6riel ou de
v6hicules qui transiteraient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es
ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale b l'int6rieur du pays, cette libert6
sera coordonn6e avec le Gouvernement. Le Gouvernement s'engage A fournir A
UNAVEM III lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 616ments d'information, con-
cernant notamment l'emplacement des champs de mines et autres dangers et obsta-
cles, qui pourront &re utiles pour faciliter ses mouvements.

14. L'immatriculation et les certificats exig6s par le Gouvernement ne le
seront pas pour les v6hicules d'UNAVEM III, y compris tous ses v6hicules mili-
taires, navires et a6ronefs, 6tant entendu que ceux-ci devront 6tre couverts par l'as-
surance responsabilit6 civile requise par la 16gislation applicable.

15. UNAVEM III pourra utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et a6rodromes sans avoir a acquitter de taxes ou
redevances telles que p6ages, taxes A la navigation, droits portuaires, droits d'atter-
rissage, droits de stationnement, droits de quai, ni aucune autre redevance, mais ne
r6clamera pas l'exemption des droits correspondant en fait A des prestations de
services.
Privilkges et immunitds d'UNAVEM III

16. UNAVEM III, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations
Unies, b6n6ficie du statut, des privileges et des immunit6s des Nations Unies con-
form6ment A la Convention. La disposition de l'article II de la Convention qui s'ap-
plique A UNAVEM IlI s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats partici-
pants utilis6s en Angola en ce qui concerne les contingents nationaux affect6s A
l'op6ration, comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent Accord. Le Gouvernement
reconnait en particulier A UNAVEM III le droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les appro-
visionnements, fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel ou
A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apris;

b) De cr6er, entretenir et g6rer, A son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans
ses postes, des 6conomats destin6s A ses membres mais non au personnel recrut6
localement. Ces 6conomats pourront offrir des produits de consommation et autres
articles pr6cis6s d'avance. Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour emp~cher l'utilisation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la
revente des produits et articles en question A des tiers, et examinera avec bienveil-
lance les observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement
des 6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autre,. biens destin6s A son usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c6der d'autre mani~re aux autorit6s locales comp6-
tentes d'Angola ou A une entit6 d6sign6e par elles, le mat6riel, s'il est encore uti-
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lisable, et les approvisionnements, fournitures et autres biens inutilis6s ainsi impor-
t6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c6d6s d'autre mani~re, A des conditions pr6a-
lablement convenues.

UNAVEM III et le Gouvernement conviendront d'une proc6dure mutuelle-
ment satisfaisante, notamment en mati~re de documents, pour que les op6rations
d'importation, de d6douanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accom-
plissent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITIS ACCORDtES k UNAVEM I

Locaux requis pour les activitds opirationnelles et administratives d'UNAVEM III
et pour le logement de ses membres

17. Le Gouvernement fournira A UNAVEM III, gratuitement et en accord
avec le Repr6sentant sp6cial, les emplacements et les bitiments destin6s au quar-
tier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour ]a conduite des activit6s
op6rationnelles et administratives d'UNAVEM III et, dans la mesure du possible,
pour le logement de ses membres. Bien que situ6s en territoire angolais, ces locaux
seront inviolables et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de l'Organisation
des Nations Unies. Lorsque des troupes des Nations Unies partageront les quartiers
du personnel militaire ou policier angolais, un acc~s permanent, direct et immdiat
A ces locaux sera garanti A UNAVEM III. Les locaux fournis par le Gouvernement
ne subiront aucune modification sans l'accord pr6alable du Gouvernement.

18. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux UNAVEM III A obtenir,
s'il y a lieu, les services de distribution d'eau, d'61ectricit6 et autres services publics,
gratuitement ou, A d6faut, aux tarifs les plus favorables en vigueur dans le pays et,
en cas d'interruption ou de menace d'interruption du service, A faire tout son pos-
sible pour que les besoins d'UNAVEM III se voient accorder le mame rang de
priorit6 que les services essentiels du Gouvernement. Lorsque la distribution d'eau
et d'd1ectricit6 et les autres services publics ne seront pas assur6s gratuitement,
UNAVEM III s'acquittera des montants dus A ce titre A des conditions qui seront
fix6es en accord avec les autorit6s comp6tentes. UNAVEM III sera responsable du
bon entretien de l'6quipement et des installations correspondantes.

19. UNAVEM III aura le droit, le cas 6ch6ant, de produire dans ses locaux
ainsi que de transporter et de distribuer l'6nergie 6lectrique qui lui sera n6cessaire.

20. L'Organisation des Nations Unies sera seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre d'UNAVEM III
A p6n6trer dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services, et arrangements d'ordre sanitaire

21. Le Gouvernement mettra gratuitement A la disposition d'UNAVEM III
certaines fournitures et installations, notamment des aires de stationnement pour les
a6ronefs et les v6hicules et des mouillages pour les navires. Il s'engage A faire son
possible pour aider UNAVEM III A se procurer le mat6riel, les approvisionnements
et les autres biens et services n6cessaires A sa subsistance et A ses op6rations, y
compris les carburants, au prix le plus bas possible ou A des prix pr6f6rentiels inf&
rieurs au cours international. En cas d'achats sur le march6 local, UNAVEM III, sur
la base des observations qui lui seront faites et des informations fournies par le Gou-
vernement A cet 6gard, dvitera de porter pr6judice A l'6conomie locale. Le Gouverne-
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ment exon6rera de taxes A la vente tous les achats officiels effectuds par UNAVEM
III sur le march6 local.

22. UNAVEM III et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des
services sanitaires et se pr~teront le concours le plus entier en mati~re d'hygi~ne et
de sant6, en particulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmis-
sibles, conform6ment aux dispositions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

23. UNAVEM III pourra recruter le personnel local dont elle aura besoin. Si
le Repr6sentant spdcial en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le
recrutement par UNAVEM III d'agents locaux qualifi6s et A en accdl6rer le pro-
cessus.

Monnaie

24. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition d'UNAVEM HI, con-
tre remboursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en nou-
veaux Kwanzas qui lui seront n6cessaires, notamment pour payer la solde de ses
membres, le taux de change le plus favorable A UNAVEM Ill 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES D'UNAVEM III

Privileges et immunites

25. Le Repr6sentant Sp6cial, le Repr6sentant sp6cial adjoint, le Commandant
de la Force, le Commandant adjoint de l'616ment militaire, l'Observateur en chef de
l'616ment de police civile et les autres collaborateurs de haut rang du Repr6sentant
sp6cial qui seront agr66s par le Gouvernement, jouiront du statut sp6cifid dans les
sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oib les privileges et immunit6s
vis6s seront ceux que le droit international reconnait aux envoy6s diplomatiques.

26. Les membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies ainsi
que les Volontaires des Nations Unies affect6s A l'616ment civil mis au service
d'UNAVEM Ill jouiront des privilibges et immunit6s 6nonc6s dans les articles V
et VII de la Convention.

27. Les observateurs militaires, les effectifs de la police civile et les agents
civils autres que les fonctionnaires des Nations Unies dont les noms seront commu-
niqu6s A cette fin au Gouvernement par le Repr6sentant sp6cial seront consid6r6s
comme des experts en mission au sens de l'article VI de la Convention.

28. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire d'UNAVEM III jouira des privileges et immunit6s express6ment pr6vus dans
le pr6sent Accord.

29. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres d'UNAVEM
III recrut6s localement jouiront des immunit6s concernant les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation
relative au service national pr6vues aux alin6as a, b et c de la section 18 de la
Convention.

30. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant verseront aux membres d'UNAVEM III et les revenus que ceux-ci
recevront de sources situ6es A l'ext6rieur de l'Angola ne seront pas imposables. Les
membres d'UNAVEM III seront 6galement exon6r6s de tout autre imp6t direct, A
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l'exception des taxes municipales qui frappent les services, ainsi que de tous droits
et frais d'enregistrement.

31. Les membres d'UNAVEM III auront le droit d'importer en franchise
leurs effets personnels lorsqu'ils arriveront en Angola. Les lois et r~glements de
l'Angola relatifs aux douanes et aux changes seront applicables aux biens person-
nels qui ne seront pas indispensables A ces personnes du fait de leur prdsence en
Angola au service d'UNAVEM III. S'il en est averti A l'avance et par 6crit, le Gou-
vernement accordera des facilit6s sp6ciales en vue de l'accomplissement rapide des
formalitds d'entr6e et de sortie pour tous les membres d'UNAVEM III, y compris
l'616ment militaire. Nonobstant la r6glementation des changes en vigueur, les mem-
bres d'UNAVEM III pourront, A leur d6part d'Angola, emporter les sommes dont le
Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont td versdes par l'Organisation des
Nations Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments et cons-
tituent un reliquat normal de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux seront conclus
en vue de mettre en pratique les pr6sentes dispositions au mieux des int6rets du
Gouvernement et des membres d'UNAVEM III.

32. Le Repr6sentant sp6cial coop6rera avec le Gouvernement et pr&era toute
l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect, par les membres d'UNAVEM
III, des lois et r~glements douaniers et financiers en vigueur en Angola, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Entrde, sgjour et dipart

33. Le Repr6sentant sp6cial et les membres d'UNAVEM III qui recevront de
lui des instructions A cet effet auront le droit d'entrer en Angola, d'y sjourner et
d'en repartir.

34. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e en Angola du Repr~sentant
sp6cial et des membres d'UNAVEM III, ainsi que leur sortie, et sera tenu au courant
de ces mouvements. Le Reprdsentant sp6cial et les membres d'UNAVEM III seront
notamment dispens6s des formalit6s de passeport et de visa ainsi que de l'inspection
et des restrictions pr6vues par les services d'immigration A l'entr6e en Angola ou A
la sortie. Ils ne seront pas non plus assujettis aux dispositions r6gissant le s6jour des
6trangers dans le pays, y compris, en particulier, les dispositions relatives i l'enre-
gistrement, sans pour autant acqu6rir le droit de r6sider ou d'6tre domicili6s en
permanence en Angola. Sans pr6judice des dispositions ci-dessus, le Repr6sentant
spdcial et les membres d'UNAVEM III seront tenus de respecter la r6glementation
relative aux douanes et A 1'immigration.

35. A l'entrde en Angola ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s seront exig6s
des membres d'UNAVEM III: a) ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par
le Repr6sentant sp6cial ou sous son autorit6, ou par les autorit6s comp6tentes d'un
Etat participant; b) carte d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au para-
graphe 36 du pr6sent Accord, sauf A la premiere entr6e, pour laquelle la carte d'iden-
tit6 personnelle d6livr6e par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant pourra
tenir lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

36. Le Repr6sentant sp6cial d6livrera A chacun des membres d'UNAVEM III,
avant ou des que possible apris sa premiere entr6e en Angola, de meme qu'A cha-
cun des membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6rot6e,
libell6e en anglais et en portugais, indiquant ses nom et pr6nom, sa date de naissance,
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son titre ou son grade et (le cas 6ch6ant) le service auquel il appartient, et com-
portant une photographie de l'int6ressd. Sous r6serve des dispositions du paragra-
phe 35 du pr6sent Accord, cette carte d'identit6 sera le seul document qu'un membre
d'UNAVEM III pourra 8tre tenu de produire. Le Gouvernement sera avis6 de la
d6livrance de ces cartes d'identit6.

37. Les membres d'UNAVEM III ainsi que ceux du personnel recrut6 loca-
lement seront tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6
d'UNAVEM III A tout agent habilit6 du Gouvernement qui en fera la demande.

Uniformes et armes

38. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les
616ments de la police civile d'UNAVEM III porteront l'uniforme militaire ou de
police de leur pays d'origine, assorti de l'6quipement r6glementaire de I'ONU. Les
agents du Service de s6curit6 de I'ONU et les fonctionnaires du Service mobile
pourront porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le Repr6-
sentant sp6cial pourra les autoriser A porter des tenues civiles. Les membres mili-
taires d'UNAVEM III et les membres de son 616ment de police civile de m~me que
les agents du Service de s6curit6 de I'ONU d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial
pourront d6tenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, confor-
m6ment aux ordres qu'ils auront re4us.

Permis et autorisations

39. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans imposer de taxe ou de
redevance A ce titre, la validit6 de tout permis ou autorisation d6livr6 par le Repr6-
sentant sp6cial A l'un quelconque des membres d'UNAVEM III, y compris les mem-
bres du personnel recrut6 localement, et habilitant l'intdress6 A utiliser le mat6riel de
transport et de communication de l'op6ration, 6tant entendu qu'aucun permis de
conduire un v6hicule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livr6 si l'int6ress6 n'est
pas d6jA titulaire du permis voulu en cours de validit6. Sans pr6judice du statut
d'UNAVEM III, de ses membres et de ses biens, une liste de tous les pernis et
autorisations d6livr6s par le Repr6sentant sp6cial sera communiqu6e au Gouverne-
ment. Les membres d'UNAVEM III appel6s A conduire en Angola des v6hicules
autres que ceux d'UNAVEM III, A des fins priv6es, devront et pourront obtenir un
permis de conduire national, A condition d'itre en possession d'un permis de con-
duire en cours de validit6.

40. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 38, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans imposer de taxe ou de redevance A ce titre, la
validit6 de tout permis ou autorisation d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial A l'un
quelconque des membres d'UNAVEM III et habilitant l'int6ress6 A porter ou i
utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre des activit6s d'UNAVEM III.

Police militaire, arrestation et remise des personnes arretees, et assistance mutuelle

41. Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres d'UNAVEM III ainsi que
parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui
assureront la police dans les locaux d'UNAVEM III et dans les zones oti ses mem-
bres seront d6ploy6s. Ailleurs, ces effectifs ne pourront etre mis en place qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui, dans la mesure
oi cela s'av6rera n6cessaire pour maintenir lordre et la discipline parmi les mem-
bres d'UNAVEM III.
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42. La police militaire d'UNAVEM III aura le droit de mettre en 6tat d'ar-
restation les membres militaires de l'op~ration. Les militaires arrtds en dehors de
la zone o~t sera d6ploy6 leur contingent seront conduits aupr~s de leur Commandant
afin que celui-ci prenne les mesures disciplinaires qui conviendront. Le personnel
vis6 au paragraphe 41 ci-dessus pourra 6galement mettre en 6tat d'arrestation toute
autre personne qui commettra une infraction dans les locaux d'UNAVEM III, et
devra la remettre sans retard A l'autorit6 gouvernementale comp6tente la plus pro-
che qui prendra les mesures voulues pour rdprimer l'infraction commise ou les
troubles caus6s dans ces locaux.

43. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 25 et 27, les autoritds du
Gouvernement pourront mettre en 6tat d'arrestation tout membre d'UNAVEM III:

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial, ou

b) Lorsque l'int6ress6 sera appr6hend6 au moment ofa il commettra ou tentera
de commettre une infraction. L'int6ress6 sera remis sans retard, en meme temps
que les armes ou objets saisis, au repr6sentant competent d'UNAVEM III le plus
proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 48 seront applicables mutatis
mutandis.

44. Lorsqu'une personne sera mise en 6tat d'arrestation en vertu du para-
graphe 42 ou de l'alin6a b du paragraphe 43, UNAVEM III ou le Gouvernement,
selon le cas, pourront proc6der A un interrogatoire pr6liminaire, sans pour autant
retarder la remise de l'int6ress. Aprts son transfert, l'int6ress6 pourra, sur de-
mande, 6tre remis A la disposition de l'autorit6 qui l'aura appr6hend6 aux fins de
nouveaux interrogatoires.

45. UNAVEM III et le Gouvernement se preteront mutuellement assistance
pour mener toutes les enquetes n6cessaires relatives aux infractions touchant les
int6rets de l'un ou de l'autre, ou des deux, pour la production de t6moins et pour la
recherche et la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la commu-
nication de pibtces et objets se rapportant A l'infraction. La remise des pieces et
objets saisis pourra toutefois tre subordonn6e A leur restitution dans les conditions
fix6es par l'autorit6 qui les aura communiquds. Chacune des deux autorit6s notifiera
A l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire dont l'issue pourra int6resser cette
autre autorit6 ou qui aura donn6 lieu a la remise des personnes arrtdes en applica-
tion des dispositions des paragraphes 42 A 44.

46. Le Gouvernement se chargera des poursuites contre les personnes rele-
vant de sa juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A l'6gard d'UNAVEM III
ou de ses membres, des actes qui seraient passibles de poursuites s'ils 6taient com-
mis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

47. Tous les membres d'UNAVEM III, y compris le personnel recrut6 loca-
lement, jouiront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et leurs 6crits).
Cette immunit6 continuera d'avoir effet mime lorsqu'ils ne seront plus membres
d'UNAVEM III ou employ6s par elle et apr~s que les autres dispositions du pr6sent
Accord auront expir6.

48. S'il estime qu'un membre d'UNAVEM III a commis une infraction
p6nale, le Gouvernement en informera le Reprdsentant sp6cial dans les meilleurs
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d6lais et lui pr6sentera tout 616ment de preuve en sa possession. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 25 :

a) Si l'accus6 est membre de l'616ment civil ou membre civil des 616ments
militaire ou policier, le Reprdsentant sp6cial proc6dera A tout compi6ment d'enqu&e
n6cessaire, et le Gouvernement et lui-mgme d6cideront d'un commun accord si des
poursuites p6nales doivent &re intent6es contre I'int6ress6. Faute d'un tel accord, la
question sera r6gl6e comme pr6vu au paragraphe 53 du pr6sent Accord;

b) Les membres militaires de l'616ment militaire d'UNAVEM III seront soumis
A la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour toute
infraction p6nale qu'ils pourraient commettre en Angola.

49. Si une action civile est intent6e contre un membre d'UNAVEM III devant
un tribunal angolais, notification en sera faite imm6diatement au Repr6sentant sp6-
cial qui fera savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de
l'int6ress6:

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire a trait aux fonctions offi-
cielles de l'int6ress6, il sera mis fin A l'instance et les dispositions du paragraphe 51
du pr6sent Accord seront applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas de lien avec les fonc-
tions officielles de l'int6ress6, l'instance suivra son cours. Si le Repr6sentant sp6-
cial certifie qu'un membre de l'op6ration n'est pas en mesure par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence r6guli~re, de d6fendre ses int6rets, le tribu-
nal, sur la demande de l'int6ress6, suspendra la proc6dure jusqu'A la fin de l'indis-
ponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6dant pas 90 jours. Les biens d'un membre
d'UNAVEM III ne pourront 6tre saisis en ex6cution d'une d6cision de justice si
le Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont n6cessaires A l'intdress6 pour l'exercice
de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de l'op6ration ne
pourra faire l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit
pour ex6cuter une d6cision de justice, pour obtenir une r6v6lation sous la foi du
serment ou pour toute autre raison.

Djc&s de membres d'UNAVEM III

50. Le Repr6sentant sp6cial sera habilit6 A prendre les dispositions voulues en
ce qui concerne la d6pouille d'un membre d'UNAVEM Ill d6c6d6 en Angola ainsi
qu'en ce qui concerne les effets de celui-ci se trouvant dans le pays, conform6ment
aux pratiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. REGLEMENT DES DIFFRENDS

51. Sauf disposition contraire du paragraphe 53, une commission permanente
des r6clamations crd6e A cet effet statuera tout diff6rend ou toute r6clamation rele-
vant du droit priv6 auquel UNAVEM III ou l'un de ses membres sera partie et A
l'6gard duquel les tribunaux angolais n'auront pas comp6tence en raison d'une dis-
position du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement nommeront chacun un membre de la commission; le
pr6sident sera d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le Gou-
vernement. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du pr6sident
dans un ddlai de 30 jours A compter de la nomination du premier membre de la
commission, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice pourra, A la demande
du Secr6taire g6n6ral de l'ONU ou du Gouvernement, nommer le pr6sident. Toute

Vol. 1864, 1-31764



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

vacance A la commission sera pourvue selon la m6thode prdvue pour la nomination
initiale, le d6lai de 30 jours prescrit ci-dessus commengant A courir A la date de
vacance de la prdsidence. La commission d6finira ses propres proc6dures, 6tant
entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constitueront le quorum dans tous
les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivront la survenance d'une vacance) et que
toutes les d6cisions n6cessiteront l'approbation de deux membres. Les sentences de
la commission ne seront pas susceptibles d'appel et auront force obligatoire, moins
que le Secr6taire g6n6ral de l'ONU et le Gouvernement n'autorisent A en faire appel
devant un tribunal constitu6 conform6ment au paragraphe 53. Les sentences de la
commission seront notifides aux parties et, si elles sont rendues contre un membre
d'UNAVEM III, le Repr6sentant sp6cial ou le Secr&aire g6n6ral de I'ONU n'6par-
gneront aucun effort pour en assurer l'ex6cution.

52. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 localement sera r6gl6 suivant les procdures administratives que fixera le
Repr6sentant sp6cial.

53. Tout autre diff6rend entre UNAVEM III et le Gouvernement, et tout appel
de la sentence rendue par la commission des r6clamations cr66e conform6ment au
paragraphe 51 qu'ils d6cideront l'un et l'autre d'autoriser, seront soumis A un tribu-
nal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties n'en d6cident autrement. Les
dispositions relatives A la constitution de la commission des r6clamations ainsi qu'A
ses proc6dures s'appliqueront, mutatis mutandis, A la constitution et aux proc6-
dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne seront pas susceptibles d'appel et
auront force obligatoire pour les deux parties.

54. Tout diffdrend qui pourrait s'61ever entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement angolais au sujet des pr6sents arrangements et impli-
querait une question de principe concernant la Convention sera r6gl6 conform6ment
A la proc6dure indiqu6e A la section 30 de la Convention.

VIII. AVENANTS

55. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement pourront conclure des ave-
nants au pr6sent Accord.

IX. LIAISON

56. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement prendront des mesures pro-
pres A assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

57. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort du plein respect par
les autorit6s locales comp6tentes de l'Angola des privileges, immunit6s et droits
conf6r6s par le pr6sent Accord 4 UNAVEM III ainsi que des facilit6s que l'Angola
s'engage A lui fournir A ce titre.

58. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

59. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que le dernier 616ment
d'UNAVEM III quitte l'Angola, A l'exception :

a) Des dispositions des paragraphes 47, 53 et 54 qui resteront en vigueur;
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b) Des dispositions du paragraphe 51 qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait 6t6 statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet sera ant6rieur A 1'expiration du
pr6sent Accord et qui auront W soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

60. Le pr6sent Accord est fait en deux exemplaires originaux, libell6s en
anglais et en portugais, les deux textes faisant dgalement foi. En cas d'interpr6tation
divergente, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit6s en leurs qualit6s respec-
tives de pl6nipotentiaire du Gouvernement et de repr6sentant officiellement d6signe
de l'Organisation des Nations Unies, ont sign6 le pr6sent Accord au nom des Parties.

FAIT A Luanda, le 3 mai 1995.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R6publique d'Angola:

Repr6sentant sp6cial Ministre charg6
du Secr6taire g6n6ral pour l'Angola, de l'administration territoriale,

ALIOUNE BLONDIN BEYE Josit ANIBAL LOPES ROCHA
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UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the fifth United Nations international
training course on remote sensing education for educa-
tors, to be held in Sweden from 2 May to 9 June 1995.
Vienna, 11 April and 5 May 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue du cinquikme cours international de
formation de l'Organisation des Nations Unies concer-
nant 'enseignement de la teledetection aux enseignants,
devant avoir lieu en Suede du 2 mai au 9 juin 1995.
Vienne, 11 avril et 5 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. d'office le 8 mai 1995.

Vol 1864, 1-31765



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE FIFTH UNITED
NATIONS INTERNATIONAL
TRAINING COURSE ON RE-
MOTE SENSING EDUCATION
FOR EDUCATORS, TO BE
HELD IN SWEDEN FROM
2 MAY TO 9 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
SUtDE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DU
CINQUIP-ME COURS INTER-
NATIONAL DE FORMATION
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES CONCER-
NANT L'ENSEIGNEMENT DE
LA TtLItDtTECTION AUX
ENSEIGNANTS, DEVANT
AVOIR LIEU EN SUfEDE DU
2 MAI AU 9 JUIN 1995

Non publij ici confornment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge genirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 8 May 1995, upon receipt of the I Entr6 en vigueur le 8 mai 1995, dis r6ception de la
letter in reply, in accordance with the provisions of the lettre de rdponse, conformtment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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ISRAEL
and

CZECH REPUBLIC

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Jerusalem on 12 December 1993

Authentic text: English.

Registered by Israel on 15 May 1995.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Convention tendant a viter la double imposition et 'a prove-
nir l'kvasion fiscale en mati~re d'impots sur le revenu.
Sign6e ' Jkrusalem le 12 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Isradl le 15 mai 1995.

Vol. 1864, 1-31766



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
CZECH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income,

and to further develop and facilitate their relationship,

have agreed as follows:

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons
of one or both of the Contracting States.

who are residents

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on

behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes
on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as
well as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 23 December 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Prague, in accordance with article 29 (2).
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in
particular:

a) in the Czech Republic:

(i) personal income tax;
(ii) corporation income tax;

(hereinafter referred to as "Czech tax");

b) in Israel:

(i) taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and
its adjunct laws;

(ii) tax on profit and payroll on financial institutions and
insurance companies;

(hereinafter referred to as "Israel tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term "Czech Republic" means the territory in which the
tax laws of the Czech Republic are effective;

b) the term "Israel" means the State of Israel in accordance
with its laws and when used in a geographical sense
includes, but it is not limited to, the territorial waters
of Israel and any area outside such territorial waters
which in accordance with the laws of Israel is an area
within which the rights of Israel with respect to the
exploration and exploitation of the natural, biological
and mineral resources existing in the sea waters, sea bed
and subsoil of these waters may be exercised;
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c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting
State" mean the Czech Republic or Israel as the context
requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and
any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by
a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality of

a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving

its status as such from the laws in force in
a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by
a ship, road-transport vehicle or aircraft operated by an
enterprise which has its place of effective and central
management in a Contracting State, except when the ship,
road-transport vehicle or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the Czech Republic - the Minister of

Finance or his authorised representative;
(ii) in the case of Israel - the Minister of Finance or his

authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by the
Contracting States any term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under
the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of
a Contracting State" means any person who, under the laws of that
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State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any
other criterion of a similar nature. But this term does not
include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the State
of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective and central management is situated.
If the State in which its place of effective and central
management cannot be determined, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or a construction, installation or
assembly project, but only where such site or project
continues for a period of more than 12 months;

b) the furnishing of services, including consultancy or
managerial services, by an enterprise through employees or
other personnel engaged by the enterprise for such
purpose, but only where activities of that nature continue
(for the same or connected project) within the country for
a period or periods aggregating more than six months
within any 12-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of advertising, for the supply of information,
for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;
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f) the maintenance of a fixed place of business solely for
any combination of activities mentioned in subparagraphs
a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where
a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment
in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of
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immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to

that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in
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paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

I. Profits from the operation of ships, road-transport vehicles
or aircraft in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective and central
management of the enterprise is situated. For the purpose of this
Article the term "profits" includes income from the occasional
rental of ships, road-transport vehicles or aircraft if the
rental is incidental to the international traffic operation.

2. If the place of effective and central management of a shipping
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in
the Contracting State of which the operator of the ship is
a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits
derived from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly
or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of
a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to .one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the. Contracting States shall if
necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of
fraud or willful default.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company (other than a partnership)
which holds directly at least 15 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid, or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting
State in which it arises and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other
State, if the interest is paid in respect of:

a) a bond, debenture or other similar obligation of the
Government of the first-mentioned Contracting State; or

b) a loan made, refinanced, guaranteed or insured, or
a credit extended, refinanced, guaranteed or insured by:

(i) in the case of the Czech Republic, the Czech National
Bank ;

(ii) in the case of Israel, the Bank of Israel.

4. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's
profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as
the rcase may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the laws of the
State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, video recordings, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade
mark, design or model, plan, software, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of
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a Contracting state, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a political subdivision,
a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State

a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of his
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such
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permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or
road-transport vehicles operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft or road-transport vehicles shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective and central
management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of a company which is a
resident of a Contracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State except in the
following circumstances, when such income may also be taxed in
the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his
activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other
State; or

b) if his stay in the other State is for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days within any
twelve-month period; in that case, only so much of the
income as is derived from his activities performed in that
other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially
independent scientific, literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, dentists, lawyers, engineers, architects, and
accountants.
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21
salaries, wages and other similar remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer
who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard
a ship, aircraft or road-transport vehicle operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective and central management of the
enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by
a resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors or any similar organ of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Nothwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
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such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,
or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to
the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income
derived by an entertainer or a sportsman who is a resident of one
of the Contracting States from his personal activites as such
exercised in the other Contracting State, shall be taxable only
in the first-mentioned State, if the activities in the other
State are supported wholly or substantially from the public funds
of the first-mentioned State, including any of its political
subdivisions or local authorities, and such activities are
exercised under the terms of a bilateral cultural Agreement
between the two Contracting States.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident of
a Contracting State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State
who:
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(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

STUDENTS AND APPRENTICES

Payments which a student or an apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21

TEACHERS AND RESEARCHERS

Remuneration received for education or scientific research by
an individual who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State for the purpose of
scientific research or for teaching at an educational institution
shall be exempt from tax in the first-mentioned State. This
exemption shall be granted for a period that shall not exceed two
years from the date on which the teacher or researcher first
entered the country. This Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public
interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.
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Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

a) In the Czech Republic:

The Czech Republic when imposing taxes on its residents may
include in the tax base upon which such taxes are imposed
the items of income which according to the provisions of
this Convention may also be taxed in Israel, but shall
allow as a deduction from the amount of tax computed on
such a base an amount equal to the tax paid in Israel. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Czech
tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Israel.

b) In Israel'

Subject to the laws of Israel regarding the allowance as
a credit against Israel tax of tax paid in any country
other than Israel, Czech tax paid in respect of income
derived from the Czech Republic shall be allowed as
a credit against Israel tax payable in respect of that
income. The credit shall not, however, exceed that portion
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of Israel tax which the income from sources within the
Czech Republic bears to the entire income subject to Israel
tax.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State -to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, of
paragraph 7 of Article 11, or of paragraph 6 of Article 12,
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

6. The provisions of this
prohibiting the imposition
State.

Article shall not be construed as
of a branch tax by a Contracting
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7. The provisions of this Article shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

Article 25
LIMITATION ON BENEFITS

The competent authority of a Contracting State may, after
consultation with the competent authority of the other
Contracting State, deny the benefits of this Convention to any
person, or with respect to any transaction, if in its opinion the
granting of those benefits would constitute an abuse of the
Convention according to its purposes.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of
the Contracting State result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law
of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
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Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State or at the request of the
other Contracting State giving the information and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so
as to impose on one of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the
laws and the administrative practice of that or of the
other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 28

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges
of diplomatic agents or consular officers under the general rules
of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of
income derived on or after 1 January in the calendar
year next following the year in which the Convention
enters into force;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after
1 January in the calendar year next following the year
in which the Convention enters into force.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by
one of the Contracting States. Either Contracting State may
terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following after the period of five years from the
date on which the Convention enters into force. In such event,
the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of
income derived on or after 1 January in the calendar
year next following the year in which the notice is
given;
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b) in respect of other taxes on income, to such taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after
I January in the calendar year next following the year
in which the notice is given.

DONE at Jerusalem on 12 December 1993 in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

hK~ QA (:0

For the Government
of the Czech Republic:

2

//"

I Shimon Peres.
2 Jozef Zieleniec.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA RItPUBLIQUE
TCHEQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
tch~que,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, de d6velopper et de
faciliter davantage leurs relations,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. PERSONNES VISf-ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 6ldments de revenu, y compris les plus-values r6alis6es A la
cession de biens meubles et immeubles, les imp6ts sur le montant global des traite-
ments et salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values
du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En R6publique tch~que :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;

(ci-apr~s d~nomm6s « imp6t tch~que );

b) En Israel :

i) L'imp6t percu en vertu de la Loi relative A l'imp6t sur le revenu et des lois
compl6mentaires;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices et l'imp6t que l'employeur doit d~duire du salaire dans
les institutions financi~res et les soci&6ts d'assurance;

(ci-aprs d6nomm6s « imp6t isra6lien ).

I Entr6e en vigueur le 23 d6cembre 1994 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague,

conformdment au paragraphe 2 de l'article 29.
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4. La Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou simi-
laire qui serait 6tabli apr~s la date de signature de la prfsente Convention et qui
s'ajouterait ou se substituerait aux impfts actuels. Les autoritfs compftentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes qui sont appor-
tees A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Df-FINITIONS GAN9RALES

1. Au sens de la prfsente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpretation diffdrente :

a) L'expression << Rdpublique tch~que >> dfsigne le territoire sur lequel la 16gis-
lation fiscale de la R6publique tchbque s'applique;

b) Le terme << IsraEl >> dfsigne l'Etat d'Israel conformfment aux lois de celui-ci
et, employ6 au sens gdographique, il comprend les eaux territoriales d'Israel et toute
rdgion situfe au-delA de celles-ci qui, en vertu des lois d'Isradl, est une region A l'in-
tdrieur de laquelle IsraEl peut exercer des droits concernant l'exploration et l'exploi-
tation de ressources naturelles, biologiques et mindrales existant dans les eaux ma-
rines, les fonds marins et le sous-sol de ces eaux;

c) Les expressions << Etat contractant >> et < l'autre Etat contractant > dfsi-
gnent, selon le contexte, la R6publique tch~que ou Isral;

d) Le terme << personne > dfsigne une personne physique, une socidt6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme <« socift6 > ddsigne toute personne morale ou entit6 assimilfe A une
personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
'autre Etat contractant dfsignent respectivement une entreprise exploitfe par un

resident d'un Etat contractant et une entreprise exploitfe par un rdsident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant dfsigne:

i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitude confor-
mfment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression < trafic international > dfsigne toute operation de transport
rfalisfe par un navire, un adronef ou un vfhicule de transport routier exploit6 par
une entreprise dont le siege de direction effective et centrale est situ6 dans un Etat
contractant, sauf A bord d'un navire, d'un afronef ou d'un vdhicule de transport
routier exploit6 exclusivement entre des points situfs dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression <« autorit6 compftente >> dfsigne :

i) S'agissant de la Rfpublique tch~que, le Ministre des finances ou son reprfsentant
autoris6;

ii) S'agissant d'Isradi, le Ministre des finances ou son reprdsentant autorise.

2. Pour l'application de la prfsente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas dffinie a le sens que lui conf6re le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diffdrente.

Vol. 1864, 1-31766



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de l'emplacement de
son siege de direction, du lieu de constitution de la socidt6 ou de tout autre critre de
nature similaire. Toutefois, cette expression n'englobe pas les personnes assujetties
A l'imp6t dans cet Etat au seul motif de recevoir des revenus provenant de sources
ou du capital situ6s dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e comme suit :

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oli elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o0i se trouve le
centre de ses intrPts vitaux;

b) Si l'Etat oOi la personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut ftre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des deux Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o0i elle s6journe de faron habituelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sdjoume de faqon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est consid6rde comme
r6sident de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou n'est un ressortissant
ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des deux Etats tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob est situ6 son siege de direction effective et
centrale. Si l'Etat oit est situ6 son siege de direction effective et centrale ne peut tre
d6termin6, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier, et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre site

d'extraction de ressources naturelles.
3. L'expression << tablissement stable > englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou une chaine de montage, mais seulement
lorsque ce chantier ou cette chaine ont une dur6e sup6rieure A 12 mois;
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b) La fourniture de services, y compris les services de consultants ou de ges-
tion par une entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel
engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette
nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le territoire du
pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six mois dans les
limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article,
on considre qu'il n'y a pas << 6tablissement stable > si :

a) Les installations sont employees aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des stocks de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Des stocks de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe existe aux seules fins d'acqu6rir des biens ou des mar-
chandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de publicit6, de fourniture d'infor-
mations, de recherches scientifiques ou d'activit6s similaires qui ont un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire;

_f) L'installation fixe existe aux seules fins de l'exercice simultan6 de plusieurs
des activit6s vis6es aux alindas a A e, sous r6serve que l'activit6 globale qui en r6sulte
ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant au nom d'une entreprise et dispose d'un
pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette
entreprise, celle-ci est r6put6e poss6der un 6tablissement stable dans ledit Etat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce au nom de l'entreprise, A moins que les
activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au para-
graphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe un 6tablissement stable au sens du pr6sent paragraphe.

6. L'entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'interm6diaire
d'un courtier, d'un commissionnaire g6ndral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit6s.

7. Le fait qu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.
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2. L'expression « bien immeuble >> s'entend au sens que lui donne le droit
de l'Etat contractant oil ce bien est situ. Elle comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel et le materiel servant aux exploitations agricoles et forestiires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immeubles et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de gisements miniers, de sources et d'au-
tres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considrs
comme des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immeubles servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faron, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure oI ils sont
imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exercant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques et similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont
il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans
l'Etat oa est situd cet 6tablissement, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pPche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 6tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut etre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que
cet dtablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les bdn6fices que l'entreprise tire de l'exploitation en trafic international
de navires, de v6hicules de transport routier ou d'a6ronefs sont imposables exclu-
sivement dans l'Etat contractant o0i est situ6 le siige de direction effective et cen-
trale de l'entreprise. Aux fins du prdsent article, le terme << b6n6fices >> englobe les
revenus tir6s de la location occasionnelle de navires, de vdhicules de transport rou-
tier ou d'a6ronefs si la location est accessoire par rapport aux activit6s de trafic
international.

2. Si le si~ge de direction effective et centrale d'une entreprise de navigation
est A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oti
se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, 21 une exploitation en commun ou 'a un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations
commerciales ou financiires, par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient dt6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de
manquement d6lib6r.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, selon la 16gislation en vigueur
dans cet Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
15 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, le terme « dividendes d6signe les revenus pro-
venant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs
ou autres parts b6ndficiaires A 'exception des crdances, ainsi que les revenus d'au-
tres parts sociales assujettis au mAme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit des
b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socit6, sauf dans la
mesure o0i ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat contractant ou
dans la mesure o0t la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la socidtd, mitme si les dividendes payds ou les bnffices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

Article 11. INTgRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s t un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrAts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent, selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui re;oit les
int6r6ts en est le b6nAficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r&s provenant d'un
Etat contractant et vers6s A un r6sident de 'autre Etat contractant ne sont impo-
sables dans cet autre Etat que si les int&ts sont vers6s au titre :

a) D'obligations, d'emprunts, d'obligations A long terme ou d'autres obliga-
tions similaires du gouvernement du premier Etat contractant; ou
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b) D'un prt consenti, refinanc6, privildgi6 ou garanti ou d'un crddit accord6,
refinanc6, privil6gi6 ou garanti par:

i) Dans le cas de la Rdpublique tch que, la Banque nationale tch~que;

ii) Dans le cas d'Isradl, la Banque d'Israel.

4. Le terme « intdrts > employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus de
crrances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une
clause de participation aux bdndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas consid&res comme
des intdrits au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn-
ficiaire effectif des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans 'autre Etat
contractant, d'oii proviennent les intrr-ts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
indrpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la creation gdnrra-
trice des intdrts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe
en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le
cas, sont applicables.

6. Les intdrts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdrts, qu'il soit
ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels ]a dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a 6t6 contractre et qui supportent la charge de ces intdrts, ceux-ci sont
considdrs comme provenant de l'Etat oh l'6tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sprciales qui existent entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
I6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o6 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
regoit les redevances en est le brn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Au sens du prdsent article, le terme « redevances > ddsigne les rdmundra-
tions de toute nature payres pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littdraire, scientifique ou artistique (y compris les films cin6-
matographiques, les enregistrements video et les films ou enregistrements radio-
phoniques ou t6lrvisds), ou d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou
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d'un module, d'un logiciel, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou
pour l'emploi ou la concession de l'emploi de matdriels A usage industriel, commer-
cial ou scientifique, ou pour des informations concernant une exp6rience acquise
dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement ou la base fixe sont
situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales qui existent entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excele celui dont seraient convenus le dbiteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant r6alise la cession des
biens immeubles visAs au paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat
contractant oti ces biens sont situ6s.

2. Les plus-values r6sultant de la cession des biens meubles qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-values r6sultant de la cession
de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values r6alis6es A la cession de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules
de transport routier exploit6s en trafic international, ou de biens meubles affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules de transport routier sont exclu-
sivement imposables dans l'Etat contractant oix est situ6 le siege de direction effec-
tive et centrale de l'entreprise.

4. Les plus-values r6sultant de la cession d'actions d'une soci6t6 qui est un
r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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5. Les plus-values rdalis6es A la cession de tous biens autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 sont imposables exclusivement dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Le revenu qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable 2 ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat con-
tractant;

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une durde totale sup6rieure A 183 jours pendant toute p6riode de 12 mois;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet
autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession librale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6munArations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6 -
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des rdmun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&&tentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou
d'un v6hicule de transport routier exploits en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant oji le sifge de direction effective et centrale de l'entreprise
est situ6.

Article 16. JETONS DE PRSENCE

Les jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant re;oit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration ou de tout
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organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oOi les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les
revenus qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif qui est un r6sident de l'un des
Etats contractants tire de ses activit6s personnelles exerc6es en cette qualit6 dans
l'autre Etat contractant sont imposables exclusivement dans le premier Etat si les
activit6s exerc6es dans l'autre Etat sont subventionn6es en tout ou en partie par des
fonds publics du premier Etat, y compris de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou de ses autorit6s locales, et si ces activit6s sont exerc6es dans le cadre
d'un accord culturel entre les Etats contractants.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi antdrieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
politique ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables exclusivement dans l'autre
Etat contractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet autre Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr616vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, une personne physique au titre de services
rendus A l'Etat ou k cette subdivision ou collectivit6 sont imposables exclusivement
dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables uniquement dans l'autre Etat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat ou en posside la
nationalitV4.
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s industrielles ou
commerciales exerc6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat con-
tractant et qui sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation regoit, pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation,
ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Les r6mun6rations que re4oit, A titre d'enseignant ou de chercheur, une per-
sonne physique qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier
Etat b seule fin d'y enseigner ou d'y poursuivre des recherches scientifiques dans un
6tablissement d'enseignement sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat. Cette
exon6ration est accord6e pour une p6riode qui n'exc~de pas deux ans A partir de la
date A laquelle l'enseignant ou le chercheur est entr6 pour la premiere fois dans le
pays. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tir6s de la recherche lorsque
celle-ci n'est pas r6alis6e dans l'int6rt public mais principalement A 'avantage par-
ticulier d'une ou de plusieurs personnes sp6cifiques.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement fixe qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur de revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions applica-
bles en pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 61imin6e de la fagon suivante:

a) En R6publique tchique :

Lorsque la Rdpublique tch~lue impose ses r6sidents, elle peut inclure dans la
base d'imposition sur laquelle ces imp6ts sont 6tablis les 616ments de revenus qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont aussi imposables en
Israel mais elle peut admettre en d6duction du montant de l'imp6t calcul6 sur cette
base un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Israel. Cette d6duction toutefois ne peut
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exc&ier la fraction de l'imp6t tch~que, calcul6 avant d6duction, correspondant au
revenu qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est impo-
sable en Israel.

b) En Isral:

Sous r6serve de la 16gislation en Israel concernant le d6grvement au titre du
cr6dit d'imp6t isra61ien payd dans tout pays autre qu'Israel, l'imp6t tch~que pays au
titre du revenu provenant de la Rdpublique tch6que est admis en tant que cr6dit
d'imp6t isra6lien payable au titre de ce revenu. Ce cr~dit toutefois ne peut exc6der
la fraction de l'imp6t isra6lien A payer au titre du revenu provenant de sources
situ6es en R6publique tch~que qui fait partie du revenu total imposable en Israel.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient &re assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne peut tre 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de I'article 12 ne soient applicables, les intd-
rats, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 payds A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement et indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme inter-
disant '6tablissement d'un imp6t sur les succursales par un Etat contractant.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder A un r6sident de l'autre Etat contractant les
d6gr~vements, abattements et r6ductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

Article 25. LIMITATION DES AVANTAGES

L'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant peut, apr~s avoir consult6 l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, refuser les avantages pr6vus dans la
pr6sente Convention A toute personne ou pour toute transaction si, de son avis,
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l'octroi de ces avantages constitue une utilisation abusive de la Convention en vertu
des objectifs de cette derniire.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, cette personne peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si le cas
rel~ve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la
premiere notification d'une mesure qui entrainerait une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'un accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr6-
sente Convention. L'accord est appliqu6, quels que soient les d6lais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'un accord amiable, de r6soudre toutes les difficultAs et de dissiper tous les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention. Elles peuvent aussi se consulter en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il semble judicieux d'6changer des avis oralement
en vue de parvenir A un accord, cet 6change peut avoir lieu par l'interm&liaire d'une
commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention, dans la mesure oi) l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas con-
traire A la Convention. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus
secrets de la mame mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat ou A la demande de rautre Etat contractant qui four-
nit les renseignements, et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s
(y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par le calcul ou le
recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de:
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a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Foumir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions
d'ordre particulier.

Article 29. ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s le plus t6t possible.

2. La Convention entrera en vigueur des l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) Pour les imp6ts retenus A la source: A l'6gard des revenus obtenus des le
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle oi6 la prdsente Convention entre en vigueur;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu : a l'6gard des imp6ts imputables A
l'exercice fiscal commengant dis le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle oil la
pr6sente Convention entre en vigueur.

Article 30. DINONCIATION

La pr6sente Convention reste en vigueur jusqu'a ce qu'elle soit d6nonc6e par
l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Con-
vention par la voie diplomatique, aprs qu'elle aura 6t6 en vigueur pendant cinq
ann6es r6volues, au plus tard six mois avant la fin d'une ann6e civile. Dans ce cas, la
pr6sente Convention cesse de d6ployer ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source: A l'Agard des revenus obtenus dis le
1 r janvier de l'ann6e civile suivant celle oti la pr6sente Convention entre en vigueur;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu: A l'6gard des imp6ts imputables A
l'exercice fiscal commen4ant des le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle ou la
pr6sente Convention entre en vigueur.

FAIT a J6rusalem le 12 d6cembre 1993 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique tchEque:

SHIMON PtRS JOZEF ZIELENIEC
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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE MINIS-
TRY OF THE ENVIRONMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON
COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION

The Ministry of the Environment of the King-
dom of Denmark

and

The Ministry of the Environment of the Slovak
Republic

- taking into account the relevant Provisions of
the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and its subsequent do-
cuments. 2

- further taking into account the conclusions
and recommendations of the Dohris (1991) and
Luzern (1993) Conferences. and the final docu-
ments from the United Nations Conference on
Environment and Development. 3

- and desiring to develop and support cooper-
ation in the field of environmental protection.

have agreed upon the following:

Article I

In order to reduce transboundary pollution.
the Parties will develop and endorse cooper-
ation related to special projects which deal
with transfer of knowledge and technology in
the field of environmental protection.

Cooperation will be based on direct bilateral
efforts between the autorities involved and
other interested parties, including enterprises.
institutions and private organizations.

The efforts will focus mainly on the analysis
of the adverse impact on the environment, on
the common development of solutions for the
improvement of the state of' the environment,
solution of protection issues and on sustainable
u %e of natural resources.

Article 2

Main areas of environmental cooperation
will be:
- air pollution from energy production and in-

dustry
- protection of the quality and quantity of

water, and rational use of water resources
- waste management
- nature conservation
- implementation of renewable energy resour-

ces
- research, information and monitoring sys-

tems
- environmental audit and assessment
- environmental training, education and scien-

tific cooperation
- legal, institutional, technical and economic

aspects of environmental management.
Projects outside these subjects can also be

considered.
Projects which aim at preventing environ-

mental damage or remedying already existing
environmental problems are covered by this
Agreement.

Within the field of pollution control, particu-
lar attention will be paid to action to promote
the introduction and application of new/
cleaner technologies.

'Came into force on I June 1994 by signature, in accordance with article 7
2
International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859; United Nations, Official Records of
the General Assembly, Forty-seventh Session, document A/47/361-S/24370, and International Legal Materials,
vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).

3 United Nations, Report of the United Nations Conference on Environmental and Development, Rio de Janeiro,
3-14 June 1992, Volume I, A/CONF.151/26/Rev.I (voL I).
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Article 3

The Parties will support and encourage the
collaboration between institutions, organiza-
tions and enterprises.

Within the framework of this Agreement.
Slovak and Danish enterprises, institutions or
organizations can establish mutual pro-
grammes and/or projects in the field of envi-
ronmental protection.

Article 4

In order to ensure efficient implementation
of the provisions of this Agreement the Parties
set up a permanent Danish-Slovak Working
Group.

Within 3 months after the signing of this
Agreement the Parties shall notify each other of
their Chairman and Secretary of the Working
Group.

Status and conference agenda of the perma-
nent Danish-Slovak Working Group will be
agreed upon on its first meeting.

The Working Group will also be the forum
for environmental subjects not related to spe-
cific projects.

Meetings of the Working Group on matters
of mutual concern shall be held in the King-
dom of Denmark or in the Slovak Republic, as
required.

Article 5

Regular meetings of the Working Group will
be arranged by previous mutual agreement be-
tween the Parties.

The travelling costs of experts participating
in meetings of the Working Group will be
covered by the sending Party unless otherwise
agreed. Transport in the host country will be
covered by the hosting Party.

Article 6

All further negotiations required for the im-
plementation of this Agreement will be con-
ducted for the Kingdom of Denmark by the
Ministry of the Environment in Copenhagen
and for the Slovak Republic by the Ministry of
the Environment in Bratislava, who will auth-
orize their representatives.

Article 7

This Agreement shall enter into force on sig-
nature and will remain in force for 5 years. The
Agreement may be modified or amended by
mutual written agreement by the Parties.

Signed in Copenhagen on June I, 1994, in 2
copies, each of them in the Danish. Slovak and
English languages, it being understood that the
English version shall be authentic.

For the Ministry of the Environment
of the Kingdom of Denmark:

SVEND AUKEN
Minister for the Environment

For the Ministry of the Environment
of the Slovak Republic:

JURAJ HRASKO
Minister of the Environment
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE MINISTtRE DE
L'ENVIRONNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
MINISTPERE DE L'ENVIRONNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SLOVAQUE

Le Minist~re de l'environnement du Royaume du Danemark et

Le Minist~re de l'environnement de la R6publique slovaque

Tenant compte des dispositions pertinentes de l'Acte final de la Conf6rence sur
la s6curit6 et la coop6ration en Europe et des documents qui l'ont suivi2,

Tenant 6galement compte des conclusions et recommandations des Conf-
rences de Dobris (1991) et Luzerne (1993) et des documents finals de la Conf6rence
des Nations Unies sur l'environnement et le d6veloppement 3,

et d6sireux de d6velopper et de promouvoir la coop6ration dans le domaine de la
protection de l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour r&tuire la pollution transfronti~re, les Parties d6velopperont et appuieront
les efforts de coop6ration relatifs b des projets sp~ciaux traitant du transfert de con-
naissances et de technologie dans le domaine de la protection de l'environnement.

La coop6ration sera fond6e sur des efforts bilat6raux directs entre les autorit6s
en cause et d'autres parties int6ress6es, y compris les entreprises, les institutions et
les organisations priv6es.

Ces efforts porteront principalement sur l'analyse des effets nuisibles sur l'en-
vironnement, sur l'61aboration conjointe de solutions en vue d'am6liorer l'6tat de
l'environnement et de r6soudre les probl~mes de protection et d'utilisation durable
des ressources naturelles.

Article 2

La coop6ration dans le domaine de l'environnement portera principalement
sur :

- La pollution de l'air r6sultant de la production d'6nergie et de l'activit6 indus-
trielle

I Entrd en vigueur le lerjuin 1994 par la signature, conformment A l'article 7.
2 Documents d'actualite internationale, no' 34-35-36 (26 aolt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; no 14 (8 avril 1978),

p. 262; no 20 (15 octobre 1983), p. 382; n0 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et no 5 (1cr mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, no 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
[anglais seulement]; Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblee gindrale, quarante-cinquime session, docu-
ment A/45/859; Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdinrale, quarante-septi~me session, docu-
ment A/47/361-S/24370, et Documents d'actualitd internationale, no' 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation

3rNations Unies, Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur lenvironnement et le ddveloppement, Rio de
Janeiro, 3-14juin 1992, Volume 1, A/CONF.151/26/Rev. (Vol. 1).
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- La protection qualitative et quantitative de l'eau et l'utilisation rationnelle des
ressources en eau

- La gestion des d6chets

- La protection de la nature

- La mise en oeuvre de mesures de protection des ressources 6nerg6tiques renou-
velables

- Des syst~mes de recherche, d'information et de suivi

- Les audits et 6valuations de 1'environnement
- La formation, l'ducation et la coop6ration scientifique dans le domaine de

l'environnement

- Les aspects juridiques, institutionnels, techniques et 6conomiques de la gestion
de 1'environnement.

Des projets d6bordant le cadre de ces sujets peuvent 6galement etre envisages.

Le pr6sent accord couvre dgalement les projets visant A pr6venir les dom-
mages caus6s A l'environnement ou A remddier aux problimes environnementaux
existants.

Dans le domaine de la lutte contre la pollution, une attention particuli~re sera
accord6e A l'action tendant A promouvoir l'introduction et la mise en euvre de
technologies nouvelles/plus propres.

Article 3

Les Parties appuieront et favoriseront la collaboration entre les institutions,
organisations et entreprises.

Dans le cadre du pr6sent Accord, les entreprises, institutions ou organisations
slovaques et danoises peuvent 6tablir des programmes et/ou projets d'int6ret mutuel
dans le domaine de la protection de l'environnement.

Article 4

Pour assurer l'application efficace des dispositions du pr6sent Accord, les Par-
ties forment un Groupe de travail permanent compos6 de repr6sentants danois et
slovaques.

Dans les trois mois qui suivront la signature du pr6sent Accord, les Parties se
communiqueront les noms du Pr6sident et du Secr6taire du Groupe de travail.

Le statut et le programme de travail de la conf6rence du Groupe de travail per-
manent danois-slovaque seront convenus lors de la premiere r6union de ce groupe.

Le Groupe de travail se penchera 6galement sur des questions d'environnement
non li6s A des projets donn6s.

Les r6unions du Groupe de travail sur les questions d'int6ret mutuel se tien-
dront au Royaume du Danemark ou en R6publique slovaque, selon les besoins.

Article 5

Les r6unions ordinaires du Groupe de travail seront organis6es par accord mu-
tuel pr6alable entre les Parties.
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A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les frais de d6placement des experts
qui participeront aux r6unions du Groupe de travail seront couverts par la Partie qui
enverra lesdits experts. Les d6placements l'int6rieur du pays d'accueil seront cou-
verts par celui-ci.

Article 6
Toutes n6gociations compl6mentaires ncessaires A la mise en oeuvre du prdsent

Accord seront men6es, pour le Royaume du Danemark, par le Minist~re de l'envi-
ronnement A Copenhague et, pour la R6publique slovaque, par le Minist~re de l'en-
vironnement A Bratislava, qui autoriseront leurs repr6sentants A mener ces n6go-
ciations.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature et demeurera en vigueur
pendant cinq ans. I1 pourra 8tre modifi6 ou amend6 par accord mutuel 6crit entre les
Parties.

SIGN9 bL Copenhague le 1er juin 1994, en deux exemplaires, 6tablis chacun en
langues anglaise, danoise et slovaque, 6tant entendu que la version anglaise fait foi.

Pour le Minist~re de l'environnement
du Royaume du Danemark:

Le Ministre de l'environnement,

SVEND AUKEN

Pour le Ministare de l'environnement
de la R6publique slovaque :

Le Ministre de l'environnement,

JURAJ HRASKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND ALGERIA CON-
CERNING THE CONSOLIDA-
TION OF DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 November 1994 by signature,
in accordance with article XI.

Vol. 1864, 1-31768

ACCORD' ENTRE LE DANE-
MARK ET L'ALGtRIE RELA-
TIF A LA CONSOLIDATION
DE DETTES

Non publij ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
I'Assemblie gin.rale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1994 par la signature,
conformment A l'article XI.
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DENMARK

and

CONGO
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et

CONGO
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Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 15 mai 1995.
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AGREEMENT I BETWEEN DEN-
MARK AND THE CONGO
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION OF DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANE-
MARK ET LE CONGO RELA-
TIF A LA CONSOLIDATION
DE DETTES

Non publig ici conform bment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gndrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 December 1994 by signature, I Entrd en vigueur le 12 ddcembre 1994 par la signature,

in accordance with article IX. conformndment A 'artide IX.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement,

(a) the United Nations forces and operations in the
Republic of Croatia (referred to hereinafter as "the UN
forces and operations") are as follows:

(i) "UNCRO" means the United Nations Confidence
Restoration Operation in Croatia established
pursuant to Security Council resolution 9812 (1995)
of 31 March 1995 with the mandate described in the
above-mentioned resolution;

(ii) "UNPROFOR" means the United Nations Protection
Force the continued presence of which in Croatia
is as required pursuant to operative paragraphs 4
and 5 of Security Council resolution 9823 (1995) of
31 March 1995;

(iii) "UNPF-HQ" means the United Nations Peace Forces
headquarters as described in paragraph 84 of the
Secretary-General's report dated 22 March 1995
(S/1995/222) containing arrangements which were
approved by the Security Council in resolution 981
(1995) of 31 March 1995;

(iv) "UNPREDEP" means, in accordance with the decision
of the Security Council in its resolution 9834
(1995) of 31 March 1995, the United Nations
Preventive Deployment Force in the former Yugoslav
Republic of Macedonia which shall carry out
support and logistic operations in Croatia.

(b) the following definitions shall apply:

(i) the "Special Representative" appointed by the
Secretary-General of the United Nations with the
consent of the Security Council; any reference to
the Special Representative in this Agreement
shall, except in paragraph 24, include any member
of the UN forces and operations to whom he
delegates a specified function or authority;

'Came into force on 15 May 1995 by signature, in accordance with paragraph 57.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Fiftieth Year, Resolutions and Decisions ofthe Security

Council (S1NF/51).
3 bid
4 

7id
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(ii) "military component" consisting of military and
civilian personnel made available to the UN forces
and operations by participating States at the
request of the Secretary-General;

(iii) "police component" consisting of police personnel
made available to the UN forces and operations by
participating States at the request of the
Secretary-General;

(iv) "civilian component" consisting of United Nations
officials and other persons assigned by the
Secretary-General or made available by
participating States to serve as part of the UN
forces and operations;

(v) "member of the UN forces and operations" means any
member of the military, police or civilian
components of the operations mentioned in sub-
paragraph 1 (a) above, as relevant, but unless
specifically stated otherwise does not include
locally recruited personnel and international
contractual personnel provided by means of
contractual arrangements with the United Nations;

(vi) "participating State" means a State contributing
personnel to the above-mentioned components;

(vii) "territory" means the territory of the Republic
of Croatia;

(viii) "the Government" means the Government of the
Republic of Croatia;

(ix) "the Convention" means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.1

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of
the present Agreement and any obligation undertaken by the
Government or any privilege, immunity, facility or concession
granted to the UN forces and operations or any member thereof as
well as international contractual personnel apply in the
territory.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. The UN forces and operations, their members, property, funds
and assets, shall enjoy the privileges and immunities specified
in the present Agreement as well as those provided for in the
Convention, to which the Republic of Croatia is a Party.

I United Nations, Treay Series, vol. I p. 15, and vol. 90 p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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4. Article II of the Convention, which applies to the UN forces
and operations, shall also apply to the property, funds and
assets of participating States used in connection with the UN
forces and operations.

IV. STATUS OF THE UN FORCES AND OPERATIONS

5. The UN forces and operations and their members as well as
international contractual personnel shall refrain from any action
or activity incompatible with the impartial and international
nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present arrangements. The UN forces and operations and their
members as well as international contractual personnel shall
respect all local laws and regulations. The Special
Representative shall take all appropriate measures to ensure the
observance of those obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature of the UN forces and operations.

7. Without prejudice to the mandate of the UN forces and
operations and their international status:

(a) the United Nations shall ensure that the UN forces and
operations shall conduct their activities in the Republic of
Croatia with full respect for the principles and spirit of the
general conventions applicable to the conduct of military
personnel; these international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 19491 and their Additional
Protocols of 8 June 19772 and the UNESCO Convention of 14 May 1954
on the Protection of Cultural Property in the event of armed
conflict;3

(b) the Government undertakes to treat at all times the
military personnel of the UN forces and operations with full
respect for the principles and spirit of the general
international conventions applicable to the treatment of military
personnel; these international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional
Protocols of 8 June 1977.

The UN forces and operations and the Government shall
therefore ensure that members of their respective military
personnel are fully acquainted with the principles and spirit of
the above-mentioned international instruments.

United Nations flag and vehicle markings

8. The Government recognizes the right of the UN forces and
operations to display in the territory the United Nations flag on
its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and
otherwise as decided by the Special Representative.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
2 Ibid, vol. 1125, pp. 3 and 609.
3 ,bid. vol. 249, p. 215.
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9. Vehicles, vessels and aircraft of the UN forces and
operations shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. The UN forces and operations shall enjoy the facilities in
respect to communications provided in Article III of the
Convention and shall, in co-ordination with the Government, use
such facilities as may be required for the performance of their
tasks. Issues with respect to communications which may arise and
which are not specifically provided for in the present Agreement
shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the
Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) the UN forces and operations shall have authority to
install and operate radio sending and receiving stations as well
as satellite systems to connect appropriate points in the
territory with each other and with United Nations offices in
other countries, and to exchange traffic with the United Nations
global telecommunications network. The telecommunication
services shall be operated in accordance with the International
Telecommunication Convention and Regulations and the frequencies
on which any such station may be operated shall be decided upon
in co-operation with the Government and shall be communicated by
the United Nations to the International Frequency Registration
Board. The telecommunication services shall include radio
broadcasting stations and television broadcasting slots which
shall be used by the UN forces and operations to disseminate
information relating to their official activities. For this
purpose, the Government shall provide the UN forces and
operations, suitable radio broadcasting frequencies and
television broadcasting slots at no cost to the United Nations.

(b) the UN forces and operations shall enjoy, in the
territory, the right to unrestricted communication by radio
(including satellite, mobile and hand-held radio), telephone,
telegraph, facsimile or any other means, and of establishing the
necessary facilities for maintaining such communications within
and between premises of the UN forces and operations, including
the laying of cables and land lines and the establishment of
fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations.
The frequencies on which the radio will operate shall be decided
upon in co-operation with the Government. It is understood that
connections with the local system of telegraphs, telex and
telephones may be made only after consultation and in accordance
with arrangements with the Government, it being further
understood that the use of the local system of telegraphs, telex
and telephones will be charged at the most favourable rate.

(c) the UN forces and operations may make arrangements
through their own facilities for the processing and transport of
private mail addressed to or emanating from members of the UN
forces and operations including international contractual
personnel. The Government shall be informed of the nature of
such arrangements and shall not interfere with or apply
censorship to the mail of the UN forces and operations or their
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members including international contractual personnel. In the
event that postal arrangements applying to private mail of
members of the UN forces and operations are extended to transfer
of currency or the transport of packages and parcels, the
conditions under which such operations are conducted shall be
agreed with the Government.

Travel and transport

12. The UN forces and operations and their members, as well as
international contractual personnel, shall enjoy, together with
their vehicles, vessels, aircraft, including chartered aircraft,
and equipment, freedom of movement throughout the territory.
That freedom shall, with respect to large movements of personnel,
stores or vehicles through airports or on railways or roads used
for general traffic within the territory, be co-ordinated with
the Government. The Government undertakes to supply the UN
forces and operations, where necessary and possible, with maps
and other information, including locations of mine fields and
other dangers and impediments, which may be useful in
facilitating their movements.

13. Vehicles, including all military vehicles, vessels and
aircraft, including chartered aircraft, of the UN forces and
operations shall not be subject to registration or licensing by
the Government provided that all such vehicles shall carry the
third party insurance required by relevant legislation.

14. The UN forces and operations, their aircraft including
chartered aircraft, specifically used for the carriage of
authorized personnel by the United Nations, vehicles, equipment,
stores, fuel and cargo, may use roads, bridges, canals and other
waters, port facilities and airfields without the payment of
dues, tolls or charges, including wharfage charges. However, the
UN forces and operations will not claim exemption from charges
which are in fact charges for services rendered.

Privileges and immunities of the UN forces and operations

15. The UN forces and operations, as subsidiary organs of the
United Nations, enjoy the status, privileges and immunities of
the United Nations in accordance with the Convention. The
provision of article II of the Convention which applies to the UN
forces and operations shall also apply to the property, funds and
assets of participating States used in the territory in
connection with the national contingents serving in the UN forces
and operations, as provided for in paragraph 4 of the present
Agreement. The Government recognizes the right of the UN forces
and operations in particular:

(a) to import, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are
for the exclusive and official use of the UN forces and
operations or for resale in the commissaries provided for
hereinafter;

(b) to establish, maintain and operate commissaries at
their headquarters, camps and posts for the benefit of the
members of the UN forces and operations, but not of locally
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recruited personnel and international contractual personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature
and other articles to be specified in advance. The Special
Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such
goods to persons other than members of the UN forces and
operations, and he shall give sympathetic consideration to
observations or requests of the Government concerning the
operation of the commissaries;

(c) to clear ex customs and excise warehouse, free of duty
or other restrictions, equipment, provisions, supplies
and other goods which are for the exclusive and official use
of the UN forces and operations or for resale in the
commissaries provided for above;

(d) to re-export or otherwise dispose of such equipment, as
far as it is still usable, all unconsumed provisions,
supplies and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise
disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, to
the competent local authorities of the Republic of Croatia
or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or
exportation may be effected with the least possible delay,
mutually satisfactory procedures, including documentation,
shall be agreed between the UN forces and operations and the
Government at the earliest possible date.

V. FACILITIES FOR THE UN FORCES AND OPERATIONS

Premises recuired for conductina the operational and
administrative activities of the UN forces and operations and for
accommodatina members of the UN forces and operations

16. The Government shall provide without cost to the UN forces
and operations and in agreement with the Special Representative
such areas and buildings for headquarters, camps or other
premises as may be necessary for the conduct of the operational
and administrative activities of the UN forces and operations and
for the accommodation of the members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel.
Without prejudice to the legal status of all such premises, they
shall be inviolable and subject to the exclusive control and
authority of the United Nations. Where United Nations troops are
co-located with military personnel of the Republic of Croatia, a
permanent, direct and immediate access by the UN forces and
operations to those premises shall be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist the UN forces and
operations in obtaining and making available, where applicable,
water, electricity and other facilities free of charge, or, where
this is not possible, at the most favorable rate, and in the case
of interruption or threatened interruption of service, to give as
far as is within its powers the same priority to the needs of the
UN forces and operations as to essential services. Where such
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utilities or facilities are not provided free of charge, payment
shall be made by the UN forces and operations on terms to be
agreed with the competent authorities of the Republic of Croatia.
The UN forces and operatiQns shall be responsible for the
maintenance and upkeep of facilities so provided.

18. The UN forces and operations shall have the right, where
necessary, to generate, within their premises, electricity for
their use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any
government officials or of any other person not a member of the
UN forces and operations to its premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government undertakes to assist the UN forces and
operations as far as possible in obtaining equipment, provisions,
supplies and other goods and services from local sources rdquired
for their subsistence and operations. In case of purchases made
by the UN forces and operations on the local market, the UN
forces and operations shall, on the basis of observations made
and information provided by the Government in that respect, avoid
any adverse effect on the local economy. The UN forces and
operations shall be exempt from general sales taxes in respect of
all official local purchases.

21. The UN forces and operations and the Government shall co-
operate with respect to sanitary services and shall extend to
each other the fullest co-operation in matters concerning health,
particularly with respect to the control of communicable
diseases, in accordance with international conventions.

Recruitment of local personnel

22. The UN forces and operations may recruit locally such
personnel as they require. Upon the request of the Special
Representative, the Government undertakes to facilitate the
recruitment of qualified local staff by the UN forces and
operations and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

23. The Government undertakes to make available to the UN forces
and operations, against reimbursement in mutually acceptable
currency, Croatian kuna required for the use of the UN forces and
operations, including the pay of their members, at the rate of
exchange most favourable to the UN forces and operations.

VI. STATUS OF THE KEMBERS OF UN FORCES AND OPERATIONS

Privileges and immunities

24. The Special Representative, the Assistant Secretaries-
General, the Theater Force Commander and the Commanders UNCRO,
UNPROFOR and UNPREDEP, the Director of Civil Affairs of the
civilian component, the Director of Administration, the Police
Commissioner, and such high-ranking members of the UN forces and
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operations as may be agreed upon with the Government shall have
the status specified in sections 19 and 27 of the Convention,
provided that the privileges and immunities therein referred to
shall be those accorded to diplomatic envoys by international
law.

25. Officials of the United Nations Secretariat assigned to the
civilian component as well as United Nations Volunteers who, for
the purpose of the Agreement shall be assimilated to officials of
the United Nations, shall enjoy the privileges and immunities of
articles V and VII of the Convention.

26. Military observers, police personnel and civilian personnel
other than United Nations officials whose names are for the
purpose notified to the Government by the Special Representative
shall be considered as experts on mission within the meaning of
article VI of the Convention.

27. Military personnel of national contingents assigned to the
military component shall have the privileges and immunities
specifically provided for in the present Agreement.

28. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally
recruited members of the UN forces and operations shall enjoy the
immunities concerning official acts and exemption from taxation
and national service obligations provided for in sections 18 (a),
(b) and (c) of the Convention.

29. International contractual personnel shall enjoy the immunity
concerning official acts and shall be entitled to repatriation
facilities provided for in sections 18 (a) and (f) of the
Convention.

30. Members of the UN forces and operations shall be exempt from
taxation on the pay and emoluments received from the United
Nations or from a participating State and any income received
from outside the territory. They shall also be exempt from all
other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed,
and from all registration fees and charges.

31. Members of the UN forces and operations shall have the right
to import free of duty their personal effects in connection with
their arrival in the territory. They shall be subject to the
laws and regulations of the territory governing customs and
foreign exchange with respect to personal property not required
by them by reason of their presence in the territory with the UN
forces and operations. Special facilities will be granted by the
Government for the speedy processing of entry and exit
formalities for all members of the UN forces and operations
including the military component as well as international
contractual personnel, upon prior written notification. On
departure from the territory, members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel may,
notwithstanding any foreign exchange regulations in force, take
with them such funds as the Special Representative certifies were
received in pay and emoluments from, as the case may be, the
United Nations, a participating State or the employer of
international contractual personnel, and are a reasonable residue
thereof. Special arrangements shall be made for the
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implementation of the present provisions in the interests of the
Government and the UN forces and operations. The Special
Representative shall co-operate with the Government and shall
render all assistance within his power in ensuring the observance
of the customs and fiscal laws and regulations of the territory
by the members of the UN forces and operations as well as
international contractual personnel, in accordance with the
present Agreement.

Entry. residence and departure

32. The Special Representative and members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel shall,
whenever so required by the Special Representative, have the
right to enter into, reside in and depart from the territory.

33. The Government undertakes to facilitate the entry into and
departure from the territory, of the Special Representative and
members of the UN forces and operations as well as international
contractual personnel and shall be kept informed of such
movement. For that purpose, the Special Representative and
members of the UN forces and operations shall be exempt from
passport and visa regulations and immigration inspection and
restrictions on entering into or departing from the territory.
They shall also be exempt from any regulations governing the
residence of aliens in the territory, including registration, but
shall not be considered as acquiring any right to permanent
residence or domicile in the territory.

34. For the purpose of such entry or departure, members of the
UN forces and operations as well as international contractual
personnel shall only be required to have: (a) an individual or
collective movement order issued by or under the authority of the
Special Representative or any appropriate authority of a
participating State; and (b) a personal identity card issued in
accordance with paragraph 35 of the present Agreement, except in
the case of first entry, when the personal identity card issued
by the appropriate authorities of a participating State or, in
the case of international contractual personnel, their national
passport, shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

35. The Special Representative shall issue, as appropriate, to
each member of the UN forces and operations before or as soon as
possible after such member's first entry into the territory, as
well as to all locally recruited personnel and international
contractual personnel, a numbered identity card, which shall show
full name, date of birth, title or rank, service (if appropriate)
and photograph. Except as provided for in paragraph 34 of the
present Agreement, such identity card shall be the only document
required.

36. Members of the UN forces and operations as well as locally
recruited personnel and international contractual personnel shall
be required to present, but not to surrender, their identity
cards upon demand of an appropriate official of the Government.
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Uniform and arms

37. Military members and police personnel of the UN forces and
operations shall wear, while performing official duties, the
national military or police uniform of their respective States
with standard United Nations accoutrements. United Nations
Security Officers and Field Service Officers may wear the United
Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above--
mentioned members of the UN forces and operations may be
authorized by the Special Representative at other times.
Military members and police personnel of the UN forces and
operations and United Nations Security Officers designated by the
Special Representative may possess and carry arms while on duty
in accordance with their order.

Permits and licenses

38. The Government agrees to accept as valid, without tax or
fee, a permit or license issued by the Special Representative for
the operation by any member of the UN forces and operations,
including locally recruited personnel and international
contractual personnel, of any transport or communication
equipment of the UN forces and operations and for the practice of
any profession or occupation in connection with the functioning
of the UN forces and operations, provided that no license to
drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any
person who is not already in possession of an appropriate and
valid license.

39. Without prejudice to the provisions of paragraph 37, the
Government further agrees to accept as valid, without tax or fee,
a permit or license issued by the Special Representative to a
member of the UN forces and operations for the carrying or use of
firearms or ammunition in connection with the functioning of the
UN forces and operations.

Military police. arrest and transfer of custody.
and mutual assistance

40. The Special Representative shall take all appropriate
measures to ensure the maintenance of discipline and good order
among members of the UN forces and operations, as well as locally
recruited personnel. Personnel designated by the Special
Representative shall police the premises of the UN forces and
operations and such areas where its members are deployed.
Elsewhere such personnel shall be employed only subject to
arrangements with the Government and in liaison with it in so far
as employment of such personnel is necessary to maintain
discipline and order among members of the UN forces and
operations.

41. The military police of the UN forces and operations shall
have the power of arrest over the military members of the UN
forces and operations. Military personnel placed under arrest
outside their own contingent areas shall be transferred to their
contingent Commander for appropriate disciplinary action. The
personnel designated by the Special Representative and mentioned
in paragraph 40 above may take into custody any other person on
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the premises of the UN forces and operations. Such other person
shall be delivered immediately to the nearest appropriate
official of the Government for the purpose of dealing with any
offence or disturbance on such premises.

42. Subject to the provisions of paragraphs 24 and 26, officials
of the Government may take into custody any member of the UN
forces and operations:

(a) when so requested by the Special Representative; or

(b) when such a member of the UN forces and operations is
apprehended in the commission or attempted commission of a
criminal offence. Such person shall be delivered
immediately, together with any weapons or other item seized,
to the nearest appropriate representative of the UN forces
and operations, whereafter the provisions of paragraph 47
shall apply mutatis mutandis.

43. When a person is taken into custody under paragraph 41 or
paragraph 42 (b), the UN forces and operations or the Government,
as the case may be, may make a preliminary interrogation but may
not delay the transfer of custody. Following such transfer, the
person concerned shall be made available upon request to the
arresting authority for further interrogation.

44. The UN forces and operations and the Government shall assist
each other in carrying out all necessary investigations into
offenses in respect of which either or both have an interest, in
the production of witnesses and in the collection and production
of evidence, including the seizure of and, if appropriate, the
handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within
the terms specified by the authority delivering them. Each shall
notify the other of the disposition of any case in the outcome of
which the other may have an interest or in which there has been a
transfer of custody under the provisions of paragraphs 41-43.

45. The Government shall ensure the prosecution of persons
subject to its criminal jurisdiction who are accused of acts in
relation to the UN forces and operations or their members which,
if committed in relation to the forces of the Government, would
have rendered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

46. All members of the UN forces and operations including
locally recruited personnel and international contractual
personnel shall be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity. Such immunity shall continue even after they
cease to be members of, or employed by, or provide services for,
the UN forces and operations and after the expiration of the
other provisions of the present Agreement.

47. Should the Government consider that any member of the UN
forces and operations has committed a criminal offence, it shall
promptly inform the Special Representative and present to him any
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evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph
24:

(a) If the accused person is a member of the civilian
component or a civilian member of the military or police
component, the Special Representative shall conduct any
necessary supplementary inquiry and then agree with the
Government whether or not criminal proceedings should be
instituted. Failing such agreement, the question shall be
resolved as provided in paragraph 52 of the present
Agreement.

(b) Military members of the military component of the UN
forces and operations shall be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective participating States in
respect of any criminal offences which may be committed by
them in the territory.

48. If any civil proceeding is instituted against a member of
the UN forces and operations before any court of the territory,
the Special Representative shall be notified immediately, and he
shall certify to the court whether or not the proceeding is
related to the official duties of such member. Depending on the
contents of such certification, the following shall apply:

(a) If the Special Representative certifies that the
proceeding is related to official duties, such proceeding
shall be discontinued-and the provisions of paragraph 50 of
the present agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the
proceeding is not related to official duties, the proceeding
may continue. If the Special Representative certifies that
a member of the UN forces and operations is unable because
of official duties or authorized absence to protect his/her
interests in the proceeding, the court shall at the
defendant's request suspend the proceeding until the
elimination of the disability, but for not more than ninety
days. Property of a member of the UN'forces and operations
that is certified by the Special Representative to be needed
by the defendant for the fulfilment of his/her official
duties shall be free from seizure for the satisfaction of a
judgement, decision or order. The personal liberty of a
member of the UN forces and operations shall not be
restricted in a civil proceeding, whether to enforce a
judgement, decision or order, to compel an oath or for any
other reason.

Deceased members

49. The Special Representative shall have the right to take
charge of and dispose of the body of a member of the UN forces
and operations as well as international contractual personnel who
dies in the territory, as well as the deceased's personal
property located within the territory, in accordance with United
Nations procedures.
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VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

50. Except as provided in paragraph 52, any dispute or claim of
a private law character to which the UN forces and operations or
any member thereof is a party and over which the courts of the
territory do not have jurisdiction because of any provision of
the present Agreement, shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the
commission shall be appointed by the Secretary-General of the
United Nations, one member by the Government and a chairman
jointly by the Secretary-General and the Government. If no
agreement as to the chairman is reached within thirty days of the
appointment of the first member of the commission, the President
of the International Court of Justice may, at the request of
either the Secretary-General of the United Nations or the
Government, appoint the chairman. Any vacancy on the commission
shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed
shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship.
The commission shall determine its own procedures, provided that
any two members shall constitute a quorum for all purposes
(except for a period of thirty days after the creation of a
vacancy) and all decisions shall require the approval of any two
members. The awards of the commission shall be final and
binding, unless the Secretary-General of the United Nations and
the Government permit an appeal to a tribunal established in
accordance with paragraph 52. The awards of the commission shall
be notified to the parties and, if against a member of the UN
forces and operations, the Special Representative or the
Secretary-General of the United Nations shall use his best
endeavours to ensure compliance.

51. Disputes concerning the terms of employment and conditions
of service of locally recruited personnel shall be settled by the
administrative procedures to be established by the Special
Representative.

52. Any other dispute between the UN forces and operations and
the Government, and any appeal that both of them agree to allow
from the award of the claims commission established pursuant to
paragraph 50 shall, unless otherwise agreed by the parties, be
submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions
relating to the establishment and procedures of the claims
commission shall apply, mutatis mutandis, to the establishment
and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal
shall be final and binding on both parties.

53. All differences between the United Nations and the
Government arising out of the interpretation or application of
the present arrangements which involve a question of principle
concerning the Convention shall be dealt with in accordance with
the procedure of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

54. The Special Representative and the Government may conclude
supplemental arrangements to the present Agreement.
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IX. LIAISON

55. The Special Representative and the Government shall take
appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at
every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

56. Wherever the present Agreement refers to the privileges,
immunities and rights of the UN forces and operations and to the
facilities the Government undertakes to provide to the UN forces
and operations, the Government shall have the ultimate
responsibility for the implementation and fulfilment of such
privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate
local Croatian authorities.

57. The present Agreement shall enter into force upon signature
by the Special Representative and the Government.

58. The present Agreement shall remain in force until the
departure of the final element of the UN forces and operations
from the territory except that:

(a) The provisions of paragraphs 46, 52 and 53 shall remain
in force.

(b) The provisions of paragraph 50 shall remain in force
until all claims have been settled that arose prior to the
termination of the present Agreement and were submitted
prior to or within three months of such termination.

Done at Zagreb on(Sfl-M 1995

For the Government
of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
Deputy Prime Minister

of Foreign Affairs of the Government
of the Republic of Croatia

For the United Nations:

YASUSHI AKASHI
Special Representative

of the Secretary-General
for the Former Yugoslavia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

1. D9 FINITIONS

1. Aux fins du present Accord,

a) Les forces et opdrations des Nations Unies en Rdpublique de Croatie
(ci-aprts ddnomm~es << forces et opdrations des Nations Unies ,,) englobent:

i) L'<< ONURC >>, l'Operation des Nations Unies pour le rdtablissement de la con-
fiance en Croatie, cr66e en vertu de la rdsolution 9812 (1995) du Conseil de
s~curit6 en date du 31 mars 1995, dont le mandat est ddcrit dans ladite rdso-
lution;

ii) La << FORPRONU >>, la Force de protection des Nations Unies, dont la prdsence
continue en Croatie est requise en application des paragraphes 4 et 5 du disposi-
tif de la rdsolution 9823 (1995) du Conseil de s~curit6 en date du 31 mars 1995;

iii) Le << QG-FPNU > , le quartier gdndral des forces de paix des Nations Unies, tel
que ddcrit au paragraphe 8 du rapport du Secrdtaire gdndral (S/1995/222) en date
du 22 mars 1995, qui contient les dispositions approuvdes par le Conseil de
sdcurit6 dans sa r6solution 981 (1995) en date du 31 mars 1995;

iv) La << FORDEPRENU >>, ou Force de ddploiement prdventif des Nations Unies
en ex-Rtpublique yougoslave de Mac~doine, qui mine, conformdment A la ddci-
sion prise par le Conseil de scurit6 dans sa rdsolution 9834 (1995) du 31 mars
1995, des opdrations d'appui et de logistique en Croatie.

b) Les ddfinitions suivantes s'appliquent :
i) Le << Reprdsentant spdcial > nomm6 par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies avec I'accord du Conseil de sdcurit6: exception faite du
paragraphe 24, toute mention du Repr6sentant special dans le prdsent Accord
englobe tout membre des forces et opdrations des Nations Unies auquel le
Reprdsentant special d6klgue une fonction ou des pouvoirs sp~cifiques;

ii) L'expression << ldment militaire > ddsigne les effectifs militaires et de person-
nel civil mis A la disposition des forces et opdrations des Nations Unies par les
Etats participants A la demande du Secrdtaire gdn6ral;

iii) L'expression << 61ment policier >> ddsigne les effectifs de police mis A la dispo-
sition des forces et opdrations des Nations Unies par les Etats participants A la
demande du Secrdtaire gdndral;

iv) L'expression << 6ldment civil >> ddsigne les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et d'autres personnes nomm6es par le Secr6taire gdndral ou

Entrd en vigueur le 15 mai 1995 par la signature, conforinment au paragraphe 57.2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, cinquantilme annee, Resolutions et decisions du
Conseil de sdcuriti (S/INF/5 1).

3 Ibid.
4 Ibid.
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mises A la disposition des forces et operations des Nations Unies par les Etats
participants;

v) L'expression << membre des forces et op6rations des Nations Unies >> d6signe
l'un quelconque des membres des 616ments militaire, policier ou civil des op6-
rations mentionnAes A l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus A l'exclusion, sauf
stipulation expresse en sens contraire, du personnel recrut6 localement et du
personnel contractuel international fourni en vertu d'arrangements contrac-
tuels conclus avec l'Organisation des Nations Unies;

vi) L'expression << Etat participant >> d6signe un Etat qui fournit du personnel aux
616ments susmentionn6s;

vii) Le terme << territoire >> d6signe le territoire de la R6publique de Croatie;

viii) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Croatie;

ix) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a adopt6e le
13 f6vrier 1946'.

II. APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par le Gouvernement ou tous privilfges, immunit6s, facilit6s ou
concessions accord6s aux forces et op6rations des Nations Unies ou A l'un quelcon-
que de leurs membres ainsi qu'au personnel contractuel international s'appliquent
au territoire.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs membres, leurs biens,
fonds et avoirs b6n6ficient des privileges et immunit6s sp6cifi6s dans le pr6sent
Accord ainsi que de ceux pr6vus dans la Convention A laquelle la R6publique de
Croatie est Partie.

4. L'article II de la Convention qui s'applique aux forces et op6rations des
Nations Unies s'applique 6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants
utilis6s dans le cadre des forces et op6rations des Nations Unies.

IV. STATUT DES FORCES ET OPtRATIONS
DES NATIONS UNIES

5. Les forces et op6rations des Nations Unies et leurs membres ainsi que le
personnel contractuel international sont tenus de s'abstenir de tous actes ou acti-
vit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou
contraires A l'esprit des pr6sentes dispositions. Les forces et op6rations des Nations
Unies et leurs membres ainsi que le personnel contractuel international observent
tous les r~glements et lois du pays. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les dispo-
sitions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement internatio-
nal des forces et op6rations des Nations Unies.

Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1, p. 15.
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7. Sans prdjudice du mandat des forces et opdrations des Nations Unies et de
leur statut international :

a) L'Organisation des Nations Unies veille A ce que les forces et opdrations des
Nations Unies s'acquittent de leurs activit6s en R6publique de Croatie conform6-
ment aux principes et A l'esprit des conventions g6n6rales applicables au comporte-
ment du personnel militaire; ces conventions internationales sont les quatre Con-
ventions de Gen~ve du 12 aofit 19491 et leurs Protocoles additionnels du 8juin 19772
et la Convention du 14 mai 1954 de I'UNESCO pour ]a protection des biens culturels
en cas de conflit arm63 ;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter A tous moments le personnel militaire
des forces et operations des Nations Unies conformdment aux principes et A l'esprit
des conventions g6n6rales internationales applicables au traitement du personnel
militaire; ces conventions internationales sont les quatre Conventions de Gen~ve du
12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977.

Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement veillent donc
ce que les membres de leur personnels militaires respectifs soient p6n6tr6s des prin-
cipes et de l'esprit des instruments internationaux susmentionn6s.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

8. Le Gouvernement reconnait aux forces et op6rations des Nations Unies le
droit d'arborer A l'int6rieur du territoire le drapeau de l'Organisation des Nations
Unies sur les lieux de leur quartier g6n6ral et de leur camp ou autres installations
ainsi que sur leurs v6hicules, navires, etc., conform6ment A la d6cision du Repr6sen-
tant sp6cial.

9. Les v6hicules, navires et adronefs des forces et op6rations des Nations
Unies portent une marque d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est
donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En mati~re de communications, les forces et op6rations des Nations Unies
b6n6ficient des facilit6s pr6vues A l'article III de la Convention et, en coordination
avec le Gouvernement, en font usage dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement
de leurs taches. Les questions qui pourraient se poser en mati~re de communica-
tions et qui ne seraient pas express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
trait6es conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10:

a) Les forces et op6rations des Nations Unies sont habilit6es A installer et
exploiter des stations 6mettrices ou r6ceptrices de radio et des syst~mes de commu-
nication par satellite afin de relier les points voulus dans le territoire tant entre eux
qu'avec les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage
du r6seau mondial de t6l6communications des Nations Unies. Les services de t616-
communications sont exploit6s conform6ment A la Convention internationale des
t616communications et du R~glement des radiocommunications, et les fr~quences
utilis~es pour l'exploitation des stations doivent tre fix6es en coop6ration avec le
Gouvernement et port6es A la connaissance du Comit6 international d'enregistre-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 3.2
Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.

3 Ibid., vol. 249, p. 215.
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ment des frdquences par l'Organisation des Nations Unies; les services de t616-
communications comprennent des stations 6mettrices de radio et des cr6neaux de
t616diffusion qui sont utilis6s par les forces et op6rations des Nations Unies pour
diffuser des informations concernant leurs activit6s officielles. A cette fin, le Gou-
vernement fournit gratuitement aux forces et op6rations des Nations Unies les fr6-
quences de radiodiffusion et les crdneaux de t6l6diffusion appropri6s;

b) Les forces et op6rations des Nations Unies b6n6ficient sur le territoire d'un
droit illimit6 de communiquer par radio (transmissions par satellite, radiotl6phones
mobiles et postes portatifs inclus), t616phone, t616graphe, t616copieur ou tout autre
moyen, et d'6tablir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications con-
sid6r6es A l'int6rieur de leurs installations et entre elles, y compris la pose de cables
et de lignes terrestres et l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs du
service fixe et du service mobile. Les fr6quences radio utilis6es doivent atre fix6es
en coop6ration avec le Gouvemement. I1 est entendu que l'interconnexion avec les
r6seaux locaux de t616graphie, de t61ex et de t616phone ne peut 8tre 6tablie qu'apr~s
consultation du Gouvernement et conform6ment aux arrangements pris avec lui, et
que les tarifs d'utilisation desdits rdseaux sont les plus favorables possibles;

c) Les forces et op6rations des Nations Unies peuvent prendre les dispositions
voulues pour faire assurer par leurs propres moyens le tri et l'acheminement de la
correspondance priv6e destin6e A leurs membres (y compris au personnel contrac-
tuel international) ou envoy6e par eux. Le Gouvernement, qui doit 8tre inform6 de
la nature de ces dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance des forces
et op6rations des Nations Unies ou de leurs membres. Au cas obi les dispositions
postales prises pour la correspondance priv6e des membres des forces et opera-
tions des Nations Unies s'6tendraient A des transferts de fonds ou A l'exp6dition de
paquets et colis, les conditions r6gissant ces op6rations seront fix6es en accord avec
le Gouvernement.

Diplacements et transports

12. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs membres et le personnel
contractuel international, ainsi que leurs v6hicules, navires, a6ronefs et mat6riels,
jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire. En ce qui concerne les
mouvements importants de personnel, de mat6riels ou de v6hicules qui transite-
raient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es ou les routes utilis6es
pour la circulation g6n6rale A l'int6rieur du territoire, cette libert6 sera coordon-
n6e avec le Gouvernement. Celui-ci s'engage A fournir aux forces et op6rations des
Nations Unies, le cas 6ch6ant et dans la mesure du possible, des cartes et autres
616ments d'information sur notamment l'emplacement des champs de mines et
autres dangers et obstacles, qui peuvent contribuer A faciliter leurs mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats normalement exig6s par le Gouverne-
ment ne le sont pas pour les v6hicules des forces et op6rations des Nations Unies,
qu'il s'agisse de leurs v6hicules militaires, navires ou a6ronefs, y compris des appa-
reils affr6t6s, 6tant entendu que ceux-ci doivent 6tre couverts par l'assurance res-
ponsabilit6 civile requise par ]a l6gislation applicable.

14. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs a6ronefs, y compris les
appareils affr6t6s sp6cialement par l'Organisation des Nations Unies pour le trans-
port du personnel autoris6, de v6hicules, de mat6riel, des provisions, du combusti-
ble et des marchandises, peuvent utiliser les routes, points, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits de p6age
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(y compris les droits de navigation, d'atterrissage, de stationnement), ni de droits de
quai ou autres redevances. Toutefois, les forces et op6rations des Nations Unies ne
r6clament pas l'exemption des droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration de
services rendus.
Privileges et immunitds des forces et operations des Nations Unies

15. Les forces et op6rations des Nations Unies b6ndficient, en tant qu'organes
subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies, du statut, des privileges et immu-
nit6s des Nations Unies conform6ment A la Convention. La disposition de l'article II
de la Convention, qui s'applique aux forces et op6rations des Nations Unies, s'ap-
plique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s A l'int6rieur du
territoire en ce qui conceme les contingents nationaux affect6s aux forces et op6ra-
tions des Nations Unies comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement reconnait en particulier aux forces et op6rations des Nations Unies le
droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les appro-
visionnements, les fournitures et autres biens destin6s A leur usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les dconomats pr6vus ci-apr~s;

b) De cr6er, d'entretenir et de g6rer, A leur quartier g6n6ral, dans leurs camps
et leurs postes, des dconomats destin6s A leurs membres, mais non au personnel
recrut6 localement ou au personnel contractuel international. Ces 6conomats peu-
vent offrir des produits de consommation et autres articles pr6cis6s d'avance. Le
Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures n6cessaires pour empecher l'utilisation
abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question A des tiers, et examine avec bienveillance les observations ou demandes du
Gouvernement relatives au fonctionnement des 6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autres biens destin6s A leur usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c~der d'une autre manire le mat6riel, dans la mesure
o6 il est encore utilisable, et les approvisionnements, foumitures et autres biens
inutilis6s ainsi import6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c&t6s d'une autre ma-
nitre, A des clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales
comp6tentes de la R6publique de Croatie ou A une entit6 d6sign6e par elles.

Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement conviennent
au plus t6t d'une proc6dure mutuellement satisfaisante, notamment en matiire
d'6critures, pour que les op6rations d'importation, de d~douanement, de transfert
ou d'exportation susvis6es s'accomplissent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS ACCORD9,ES AUX FORCES ET OPPRATIONS
DES NATIONS UNIES

Locaux requis pour les activitis operationnelles et administratives des forces et

operations des Nations Unies et pour le logement de leurs membres

16. Le Gouvernement fournit gratuitement aux forces et op6rations des
Nations Unies, en accord avec le Repr6sentant sp6cial, les emplacements et les
bitiments destin6s au quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour
la conduite des activit6s opdrationnelles et administratives des forces et op6rations
des Nations Unies et pour le logement de leurs membres et du personnel contractuel
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international. Sans pr6judice de leur situation juridique, ces locaux sont inviolables
et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de 'Organisation des Nations Unies.
Lorsque des troupes des Nations Unies partagent les quartiers du personnel mili-
taire de la R6publique de Croatie, un acc~s permanent, direct et imm6diat ces
locaux est garanti aux forces et opdrations des Nations Unies.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux les forces et op6rations
des Nations Unies A obtenir, s'il y a lieu, l'eau, l'61ectricitd et les autres facilit6s
n6cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favo-
rables et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption du service, A faire en
sorte, dans toute la mesure du possible, que les besoins des forces et op6rations des
Nations Unies se voient assigner le m6me rang de priorit6 que ceux des services
gouvernementaux essentiels. Lorsque 1'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s n6ces-
saires ne sont pas fournies gratuitement, les forces et op6rations des Nations Unies
acquittent les montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en accord avec les
autorit6s comp6tentes de la R6publique de Croatie. Les forces et op6rations des
Nations Unies sont responsables de l'entretien des facilit6s ainsi fournies.

18. Les forces et opdrations des Nations Unies ont le droit, le cas 6ch6ant, de
produire dans leurs locaux l'6nergie 6lectrique qui leur est n6cessaire, de la trans-
porter et de la distribuer.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre des forces et
op6rations des Nations Unies A p6n6trer dans ses locaux.
Approvisionnement, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux les forces et op6rations
des Nations Unies A se procurer sur place le mat6riel et les approvisionnements,
fournitures et autres biens et services n6cessaires pour assurer leur subsistance et
mener leurs op6rations. Sur la base des observations faites et des informations four-
nies par-le Gouvernement A cet 6gard, les forces et op6rations des Nations Unies
6vitent que les achats effectu6s sur place aient un effet pr6judiciable sur l'6conomie
locale. Le Gouvernement exon~re de taxes A la vente tous les achats effectu6s sur
place A titre officiel par les forces et op6rations des Nations Unies.

21. Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement colla-
borent au fonctionnement des services sanitaires et se pr~tent le concours le plus
entier en matire d'hygi~ne et de sant6, en particulier pour ce qui est de la lutte
contre les maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des conventions
internationales.

Recrutement du personnel local

22. Les forces et op6rations des Nations Unies peuvent recruter le person-
nel local dont elles ont besoin. Si le Repr6sentant sp6cial en fait la demande, le
Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par les forces et op6rations des
Nations Unies d'agents locaux qualifi6s et Ai en acc616rer le processus.

Monnaie

23. Le Gouvernement s'engage A mettre a la disposition des forces et op6ra-
tions des Nations Unies, contre remboursement en une devise mutuellement accep-
table, les sommes en kunats croates qui leur sont n6cessaires, notamment pour
payer la solde de leurs membres, le taux de change le plus favorable aux forces et
op6rations des Nations Unies 6tant retenu A cet effet.
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VI. STATUT DES MEMBRES DES FORCES ET OPERATIONS
DES NATIONS UNIES

Privilges et immunitgs

24. Le Repr6sentant sp6cial, les Sous-secr6taires g6n6raux, le Comman-
dant de la Force et les Commandants de 'ONURC, de la FORPRONU, de la
FORDEPRENU, le Directeur des affaires civiles de l'616ment civil, le Directeur de
l'administration, le Directeur gdn6ral de la police et ceux des collaborateurs de haut
rang des forces et op6rations des Nations Unies dont il peut &re convenu avec le
Gouvernement jouissent du statut sp6cifi6 dans les sections 19 et 27 de la Conven-
tion, dans la mesure oft les privileges et immunit6s vis6s sont ceux que le droit
international reconnait aux envoy6s diplomatiques.

25. Les membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies qui sont
affect6s A l'616ment civil ainsi que les Volontaires des Nations Unies qui, aux fins de
l'Accord, sont consid~r6s comme des fonctionnaires des Nations Unies, jouissent
des privileges et immunit6s 6nonc6s dans les articles V et VII de la Convention.

26. Les observateurs militaires, les effectifs de la police et les agents civils non
fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont communiqu6s A cette fin au
Gouvernement par le Repr6sentant spdcial sont consid6r6s comme des experts en
mission aux sens de l'article VI de la Convention.

27. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire jouit des privileges et immunit6s express6ment pr6vus dans le pr6sent Accord.

28. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres des forces et
op6rations des Nations Unies recrut6s localement jouissent des immunit6s concer-
nant les actes accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de
i'exemption de toutes obligations relatives au service national pr6vues aux alin6as a,
b et c de la section 18 de la Convention.

29. Le personnel contractuel international jouit de l'immunit6 concernant les
actes accomplis en sa qualit6 officielle et a droit aux facilit6s de rapatriement pr6-
vues aux alin6as a etfde la section 18 de la Convention.

30. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant verse aux membres des forces et op6rations des Nations Unies et
les revenus que ceux-ci regoivent de sources situ6es A l'ext6rieur du territoire ne
sont pas soumis A l'imp6t. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies
sont 6galement exondr6s de tout autre imp6t direct, A l'exception des taxes munici-
pales qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

31. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies ont le droit d'im-
porter en franchise leurs effets personnels lorsqu'ils arrivent dans le territoire. Les
lois et rftglements du territoire relatifs aux douanes et au change sont applicables aux
biens personnels qui ne sont pas n6cessaires A ces personnes du fait de leur pr6sence
dans le territoire au service des forces et op6rations des Nations Unies. S'il en est
averti A l'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s sp6ciales en vue
de l'accomplissement rapide des formalit6s d'entrde et de sortie pour tous les mem-
bres des forces et op6rations des Nations Unies, y compris l'616ment militaire et le
personnel contractuel international. Nonobstant la r6glementation des changes en
vigueur, les membres des forces et op6rations des Nations Unies et le personnel
contractuel international peuvent, A leur d6part du territoire, emporter les sommes
dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont 6t6 vers6es par l'Organisation
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des Nations Unies, par un Etat participant ou par l'employeur du personnel contrac-
tuel international A titre de solde et d'6moluments et qu'elles constituent un reliquat
raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux sont conclus en vue de mettre
en oeuvre les pr6sentes dispositions dans l'int6ret du Gouvemement et des forces et
operations des Nations Unies. Le Repr6sentant spdcial coop6re avec le Gouverne-
ment et prete toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et
r~glements douaniers et financiers du territoire par les membres des forces et op6ra-
tions des Nations Unies et le personnel contractuel international, conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

Entrie, sjour et depart

32. Le Repr6sentant sp6cial et les membres des forces et op6rations des
Nations Unies ainsi que le personnel contractuel international qui regoivent de lui
des instructions A cet effet ont le droit d'entrer dans le territoire, d'y sdjoumer et
d'en repartir.

33. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e dans le territoire du Repr6-
sentant sp6cial, des membres des forces et op6rations des Nations Unies et du per-
sonnel contractuel international ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres des forces et op6ra-
tions des Nations Unies sont dispens6s des formalitds de passeport et de visa, ainsi
que de l'inspection et des restrictions pr6vues par les services d'immigration A l'en-
tr6e dans le territoire ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage assujettis aux disposi-
tions r6gissant le s6jour des 6trangers dans le pays, y compris en particulier les
dispositions relatives A l'enregistrement, mais n'acquiirent pour autant aucun droit
de r6sider ou d'etre domicili6s en permanence dans le territoire.

34. A l'entr6e dans le territoire ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont
exig6s des membres des forces et op6rations des Nations Unies et du personnel
contractuel international : a) ordre de mission individuel ou collectif ddlivr6 par le
Repr6sentant sp6cial ou par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant; b) carte
d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 35 du pr6sent Accord,
sauf A la premiere entr6e, pour laquelle la carte d'identit6 personnelle d6livrde par
les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant ou, dans le cas du personnel contrac-
tuel international, un passeport national peuvent tenir lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

35. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chacun des membres des forces et opd-
rations des Nations Unies, avant ou d~s que possible apr~s sa premiere entr6e dans
le territoire, de m~me qu'A chacun des membres du personnel recrut6 localement et
du personnel contractuel international, une carte d'identit6 num6rotde indiquant ses
noms et pr6noms, sa date de naissance, son titre ou son grade et le service auquel il
appartient (le cas 6ch6ant), et comportant une photographie de l'int6ress6. Sous
r6serve des dispositions du paragraphe 34 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6
est le seul document exig6.

36. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies de meme que
ceux du personnel recrut6 localement et du personnel contractuel international sont
tenus de presenter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 A tout agent habilit6
du Gouvernement qui en fait la demande.
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Uniformes et armes
37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les

616ments de la police portent l'uniforme militaire de leur pays d'origine, assorti de
l'6quipement r~glementaire de I'ONU. Les agents du Service de s6curit6 de I'ONU
et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies.
En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut les autoriser i porter des
tenues civiles. Les membres militaires des forces et op6rations des Nations Unies et
les membres de leur 616ment de police de meme que les agents du service de s6curit6
de I'ONU d6sign6s par le Repr~sentant sp6cial peuvent d6tenir et porter des armes
dans l'exercice de leurs fonctions conform6ment aux ordres regus par eux.
Permis et autorisations

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6
de taxe ou de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation
d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial A l'un quelconque des membres des forces et
op6rations des Nations Unies (y compris du personnel recrut6 localement et du
personnel contractuel international compris) et habilitant l'int6ress6 A utiliser du
mat6riel de transport ou de communication des forces et op6rations des Nations
Unies ou A exercer une profession ou un m6tier, quels quails soient, dans le cadre du
fonctionnement des forces et op6rations des Nations Unies, 6tant entendu qu'aucun
permis de conduire un v6hicule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque
n'est pas ddjA en possession du permis voulu en cours de validit6.

39. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 37, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive etre acquittA de taxe ou de redevance
A ce titre, la validitd d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres des forces et op6rations des Nations Unies
et habilitant l'int6ress6 A porter ou utiliser des armes A feu ou des munitions dans le
cadre du fonctionnement des forces et opdrations des Nations Unies.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arreties et assistance mutuelle

40. Le Reprdsentant sp6cial prend toutes les mesures voulues pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres des forces et op6rations des
Nations Unies et parmi le personnel recrut6 localement. Des effectifs d6sign6s par
lui assurent la police dans les locaux des forces et op6rations des Nations Unies et
dans les zones ota leurs membres sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis
en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en
liaison avec lui, dans la mesure oti cela s'av~re n6cessaire, pour maintenir l'ordre et
la discipline parmi les membres des forces et op6rations des Nations Unies.

41. La police militaire des forces et op6rations des Nations Unies ale droit de
mettre en 6tat d'arrestation les membres militaires de celles-ci. Les militaires arr~t6s
en dehors de la zone ob est d6ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du Com-
mandant de celui-ci afin qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le
personnel vis6 au paragraphe 40 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arresta-
tion toute autre personne qui commet une infraction dans les locaux des forces et
op6rations des Nations Unies. l la remet sans retard A l'autorit6 comptente du
Gouvernement la plus proche, pour que les mesures voulues soient prises concer-
nant l'infraction commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.
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42. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 24 et 26, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre des forces et op6-
rations des Nations Unies :

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial, ou

b) Lorsque l'int6ressd est appr6hend6 au moment oii il commet ou tente de
commettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en meme temps que
toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent des forces et
op6rations des Nations Unies le plus proche, apr~s quoi les dispositions du para-
graphe 47 sont applicables mutatis mutandis.

43. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 41 ou de l'alin6a b du paragraphe 42, les forces et op6rations des Nations Unies
ou le Gouvernement, selon le cas, peuvent procdder un interrogatoire pr6liminaire
mais ne doivent pas retarder la remise de l'int6ress. Apr~s celle-ci, l'int6ress6 peut,
sur demande, 6tre mis A la disposition de l'autoritd qui a proc6d6 A l'arrestation pour
subir de nouveaux interrogatoires.

44. Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement se pretent
mutuellement assistance pour la conduite de toutes enqu&tes n6cessaires concer-
nant les infractions commises contre les int6rAts de l'une ou l'autre partie, ou des
deux, pour la production de t6moins et pour la recherche et la production de preu-
ves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise de pi~ces et objets se rapportant A
l'infraction. La remise des pi ces et objets saisis peut toutefois 6tre subordonn6e A
leur restitution dans un d6lai d6termin6 par l'autorit6 qui proc~de A cette remise.
Chacune des deux autorit6s notifie A l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire
dont l'issue peut int6resser cette autre autorit6 ou qui a donn6 lieu A la remise de
personnes arr~tes, conform6ment aux dispositions des paragraphes 41 A 43.

45. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sajuridiction p6nale et accus6es d'avoir commis A l'6gard des forces et op6rations
des Nations Unies ou de leurs membres des actes qui les auraient expos6es A des
poursuites s'ils avaient 6t6 commis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

46. Tous les membres des forces et op6rations des Nations Unies, y compris
le personnel recrut6 localement et le personnel contractuel international, jouissent
de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes (y compris leur paroles et 6crits)
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 continue
d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne sont plus membres des forces et op6rations des
Nations Unies, qu'ils ne sont plus employds par celles-ci ou qu'ils ne fournissent
plus de services A celles-ci et apris que les autres dispositions du pr6sent Accord
auront expir.

47. S'il estime qu'un membre des forces et op6rations des Nations Unies a
commis une infraction p6nale, le Gouvernement en informe le Repr6sentant sp6cial
dans les meilleurs d6lais et lui pr6sente tout 616ment de preuve en sa possession.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 24:

a) Si l'accus6 est membre de l'616ment civil ou membre civil des 616ments
militaire ou policier, le Repr6sentant sp6cial proc~de A tout compl6ment d'enquate
n6cessaire, et le Gouvernement et lui-m~me d6cident d'un commun accord si des
poursuites p6nales doivent etre intent6es contre l'int6ress6. Faute d'un tel accord, la
question sera r6gl6e comme pr6vue au paragraphe 52 du pr6sent Accord;
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b) Les membres militaires de l'616ment militaire des forces et op6rations des
Nations Unies sont soumis A la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils
sont ressortissants pour toute infraction p6nale qu'ils pourraient commettre dans le
territoire.

48. Si une action civile est intent6e contre un membre des forces et op6rations
des Nations Unies devant un tribunal du territoire, notification en est faite imm6-
diatement au Reprdsentant sp6cial qui fait savoir au tribunal si F'action a un rapport
ou non avec les fonctions officielles de l'int6ressd. Les dispositions suivantes s'ap-
pliquent en fonction de la teneur de la d6claration du Reprdsentant sp6cial :

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'action a un rapport avec les fonc-
tions officielles de l'int6ress6, il est mis fin A la proc6dure, et les dispositions du
paragraphe 50 du pr6sent Accord sont applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'action est sans rapport avec les
fonctions officielles de l'intdress6, la procddure suit son cours. Si le Repr6sentant
sp6cial certifie qu'un membre des forces et op6rations des Nations Unies n'est pas
en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une absence r6guliire, de
d6fendre ses intr~ts, le tribunal, sur la demande de l'int6ress6, suspend la proc6dure
jusqu'A la fin de l'indisponibilit6 mais pour une pdriode n'exc&tant pas 90jours. Les
biens d'un membre des forces et opdrations des Nations Unies ne peuvent 8tre saisis
en ex6cution d'une d6cision de justice si le Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont
n6cessaires A l'int6ress6 pour l'exercice de ses fonctions officielles. La libert6 indi-
viduelle d'un membre des forces et op6rations des Nations Unies ne peut faire
l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une action civile, que ce soit pour ex6-
cuter une d6cision de justice, pour obliger A faire une r6v6lation sous la foi du ser-
ment ou pour toute autre raison.

D&,s de membres des forces et op6rations des Nations Unies

49. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues
concernant la d6pouille d'un membre des forces et op6rations des Nations Unies ou
du personnel contractuel international d6c6d6 dans le territoire ainsi que les effets
de celui-ci se trouvant dans le pays, conform6ment aux pratiques de l'Organisation
des Nations Unies en ]a mati~re.

VII. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

50. Sauf disposition contraire du paragraphe 52, une Commission permanente
des r6clamations crd6e bt cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel les forces et op6rations des Nations Unies, ou l'un de
leurs membres, sont partie et A l'6gard desquels les tribunaux du territoire n'ont pas
comp6tence en raison d'une disposition du prdsent Accord. Le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun un des
membres de la Commission; le Pr6sident est d6sign6 d'un commun accord par le
Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur
la nomination du Pr6sident dans un d6lai de 30 jours A compter de la nomination du
premier membre de la Commission, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
peut, A la demande du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou du
Gouvernement, nommer le Pr6sident. Toute vacance A la Commission est pourvue
selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit
ci-dessus commengant A courir A la date de vacance de la pr6sidence. La Commis-
sion d6finit ses propres proc6dures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils
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soient, constituent le quorum dans tousles cas (sauf pendant les 30jours qui suivent
la survenance d'une vacance) et que toutes les d6cisions n6cessitent 'approbation
de deux membres. Les sentences de la Commission ne sont pas susceptibles d'appel
et ont force obligatoire, A moins que le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement n'autorisent A en faire appel devant un tribunal
constitu6 conform~ment au paragraphe 52. Les sentences de la Commission sont
notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre des forces et op6ra-
tions des Nations Unies, le Repr6sentant special ou le Secr6taire g~n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex~cution.

51. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du person-
nel recrut6 localement est r6gl suivant les procedures administratives que fixe le
Repr6sentant special.

52. Tout autre diff~rend entre les forces et op6rations des Nations Unies et le
Gouvernement et tout appel de la sentence rendue par la Commission des r clama-
tions cr 6e conform~ment au paragraphe 50 qu'ils d~cident l'un et l'autre d'auto-
riser, sont soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties
n'en d6cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de la Commis-
sion des r6clamations et A ses procedures s'appliquent mutatis mutandis A la consti-
tution et aux proc6dures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas suscep-
tibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

53. Toute divergence entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment, n6e de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui met en jeu
une question de principe ayant trait A la Convention, est r~gl6e conform6ment A la
proc6dure de la section 30 de la Convention.

VIII. AVENANTS

54. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement peuvent conclure des ave-
nants au pr6sent Accord.

IX. LIAISON

55. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement prennent des mesures pro-
pres A assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

56. Le Gouvernement est responsable en dernier ressort de l'octroi et de la
mise en ceuvre par les autorit6s locales comp6tentes de Croatie des privileges, immu-
nit6s et droits conf6r6s par le pr6sent Accord aux forces et op6rations des Nations
Unies ainsi que des facilit6s que la Croatie s'engage A leur fournir A ce titre.

57. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par le Repr6sentant
sp6cial et le Gouvernement.

58. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part de l'616ment final
des forces et op6rations des Nations Unies A l'exception :

a) Des dispositions des paragraphes 46, 52 et 53 qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions du paragraphe 50 qui resteront en vigueur jusqu'h ce qu'il
ait 6t statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est ant6rieur A 1'expiration du
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pr6sent Accord et qui auront 6t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

FAIT A Zagreb le 15 mai 1995.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Croatie:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

du Gouvernement
de la R6publique de Croatie,

MATE GRANIC

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Repr6sentant sp6cial
du Secr6taire g6n6ral

pour 1'ex-Yougoslavie,

YASUSHI AKASHI
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ANNEXA ANNEXEA

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 April 1995

ESTONIA

(With effect from 4 July 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705. 1720. 1747, 1749, 1753, 1787 and
1824.

Vol 1864, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMt. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instrument diposd auprms du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

4 avril 1995

ESTONIE

(Avec effet au 4juillet 1995.)

La diclaration certifie a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 24 avril
1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult~rieurs, voir les rgfdrences donntes dans
les Index cumulatifs n

os 3 A 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787 et 1824.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(With effect from 15 May 1995.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268 and 288; for the rec-
tification of the authentic Spanish text, see vol. 1520,
No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A in
volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417,1423, 1429,
1438, 1466, 1480,1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771, 1772,
1830 and 1858.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE , GENVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument djposo le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 15 mai 1995.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
r'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.H) du 15 septembre
19642

Instrument diposg le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerbaidjan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention, voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275 et 291; pour la rectifi-
cation du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
no A-4214; pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

4 A 21,
ainsi que rannexe A des volumes 1271, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410,
1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552,
1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727,
1732, 1745, 1771, 1772, 1830 et 1858.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 19651

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1864, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965'

Instrument dipos6 le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 3 novembre
1968, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par ]a
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dposi le:

15 mai 1995

AZERBAYDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du ler avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 649, p. 335.
2 Ibid., 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX)) I

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468 and
vol. 1285, p. 318.

2 Ibid., 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adopt~s par l'Assemblde de l'Organisa-
tion maritime consultative intergouverne-
mentale par les rdsolutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A ]a rdsolution
A.358 [IX])'

Instrument diposi le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'fdjan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 22 mai 1982,
sauf les amendements A l'article 51, confor-
mdment larticle 51, et le 28juillet 1982 pour
les amendements A l'article 51, conform6-
ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionne, adoptrs par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument ddposd le:

15 mai 1995

AZERBAYDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform~ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1276, p. 477
et vol. 1285, p. 321.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1864, A4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 November 19791

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 15 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol 1864, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19791

Instrument diposi le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conformdment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistri d'office le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1380, p. 291.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394. 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509. 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720. 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824. 1829, 1830, 1856 and 1860.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGIRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument deposd le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistri d'office le 28 avril 1995.

I Nations Unies, Recueildes Trawts, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donndes dans les
Index cumulatifs no- 4 b 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856 et 1860.

Vol. 1864. A-4739

321
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No. 4766. AGREEMENT ON THE JOINT
FINANCING OF CERTAIN AIR NAVI-
GATION SERVICES IN ICELAND.
DONE AT GENEVA, ON 25 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 June 1965

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 June 1965.)

With the following reservation:

"With respect to paragraph 2 of Article XXI
of the Agreement, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic does not
consent to making any contributions for any
period prior to 1 January 1965."

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol for the
amendment of the above-mentioned
Agreement of 3 November 19822

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation 3 made by Czechoslovakia upon
accession to the Agreement.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 13, and
annex A in volumes 514 and 1550.

2 Ibid., vol. 1550, No. A-4766.
3 Above.

No 4766. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION
AtRIENNE DE L'ISLANDE. FAIT A
GENt VE, LE 25 SEPTEMBRE 1956'

ADHESION

Instrument ddposi aupras de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

3juin 1965

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 juin 1965.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Ar-
ticle XXI de 'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
consent pas i verser de cotisations pour toute
priode antdrieure au ler janvier 1965.

SUCCESSION A 'Accord susmentionnd et
au Protocole portant amendement de l'Ac-
cord susmentionn6 du 3 novembre 19823

Notification effectuge aupr~s de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

25 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la r6serve4

formulde par la Tchdcoslovaquie lors de
l'adhrsion A l'Accord.)

Les ddclarations certf!es ont 6ti enregis-
tries par I'Organisation de l'aviation civile
internationale le 24 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 334, p. 13, et
annexe A des volumes 514 et 1550.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale - Translation supplied by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

3 Ibid., vol. 1550, n- A-4766.
4 Ci-dessus.

Vol. 1864, A-4766
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No. 4767. AGREEMENT ON THE JOINT
FINANCING OF CERTAIN AIR NAVI-
GATION SERVICES IN GREENLAND
AND THE FAROE ISLANDS. DONE AT
GENEVA, ON 25 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 June 1965

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 June 1965.)

With the following reservation:

"With respect to paragraph 2 of Article
XXI of the Agreement, the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic does not
consent to making any contributions for any
period prior to I January 1965."

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol for the
amendment of the above-mentioned
Agreement of 3 November 19822

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation 3 made by Czechoslovakia upon
accession to the Agreement.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 89, and
annex A in volumes 514 and 1550.

2 Ibid., vol. 1550, No. A-4767.
3 Above.

No 4767. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION
AtRIENNE DU GROENLAND ET DES
ILES FtRO. FAIT A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

3juin 1965

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 juin 1965.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Ar-
ticle XXI de l'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
consent pas A verser de cotisations pour toute
pdriode antdrieure au I er janvier 1965.

SUCCESSION A 'Accord susmentionnd et
au Protocole portant amendement de l'Ac-
cord susmentionnd du 3 novembre 19823

Notification effectude auprbs de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

25 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la rdserve4

formul6e par la Tchdcoslovaquie lors de
l'adhdsion A 'Accord.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation de I'aviation civile
internationale le 24 avril 1995.

i Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 334, p. 89, et
annexe A des volumes 514 et 1550.

2 Traduction fourmie par l'Organisation de laviation
civile internationale - Translation supplied by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

3 Ibid., vol. 1550, no A-4767.
4 Ci-dessus.

Vol 1864. A-4767
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1995

BELARUS

(With effect from 2 July 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609. p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499,1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862
and 1863.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

ADHESION

Instrument diposd le:

3 mai 1995

BILARUS

(Avec effet au 2 juillet 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traigs, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'arucle 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs noM 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323,1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398,1401, 1402,1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413,1417,1419,1421,1422, 1423,1425,1428,1429,
1434, 1436, 1438,1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522,1523, 1524,1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559,1563, 1565, 1566,1567,1568, 1569, 1573,1575,
1578, 1580, 1581,1582, 1583,1584, 1585, 1589,1590,1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658,1664,1671,1672, 1673,1678,1685,1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832. 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862 et 1863.

Vol 1864, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. I to 4,
6, 7, 9 to 14, 16 to 19, 23 to 30, 32 to 43, 46,
48 to 63, 67, 68, 71, 73, 74, 77 to 83 and 86
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

3 May 1995

BELARUS

(With effect from 2 July 1995.)

Registered ex officio on 3 May 1995.

APPLICATION des Riglements nos I A 4, 6,
7,9 A 14, 16 A 19, 23 a 30, 32/ A43, 46,48 A 63,
67, 68, 71, 73, 74, 77 A 83 et 86 annex6s A
1'Accord susmentionnd

Notification revue le:

3 mai 1995

BILARUS

(Avec effet au 2 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 3 mai 1995.

Vol. 1864, A-4789
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No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR, HON-
DURAS AND NICARAGUA CONSTI-
TUTING THE CENTRAL AMERICAN
BANK FOR ECONOMIC INTEGRA-
TION. SIGNED AT MANAGUA, ON
13 DECEMBER 1960'

ACCESSION

Instrument registered with the General
Secretariat of the Central-American Integra-
tion System on:

24 March 1995

ARGENTINA

(With effect from 24 March 1995.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Central-American
Integration System, acting on behalf of the
Parties, on 24 April 1995.

No 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAM1tRICAINE D'INTEGRATION
I9CONOMIQUE. SIGNP A MANAGUA,
LE 13 DECEMBRE 1960'

ADHtSION

Instrument enregistr, auprs du Secrj-
tariat gengral du syst~me centramiricain
d'int~gration le:

24 mars 1995

ARGENTINE

(Avec effet au 24 mars 1995.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistre
par le Secretariat gengral du systme cen-
tram~ricain d'intgration, agissant au nom
des Parties, le 24 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 203, et

annex A in volumes 491,781, 1312 and 1681. annexe A des volumes 491,781, 1312 et 1681.

Vol. 1864, A-6544
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 12 June 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and 11 to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775,
1777, 1843, 1845 and 1846.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENVE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 12juin 1995.)

Enregistrg d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0s 9, et I I & 2 1, ainsi que l'annexe A
des volumes 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845 et 1846.

Vol. 1864, A-8940
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED
IN INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON I JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 8 November 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843 and

'1858.

Vol. 1864, A-14533

NO 14533. ACCORD EUROPItEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE Ier JUILLET 19701

ADHtSION

Instrument ddposi le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 8 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ultirieurs, voir les rfdrences dormes dans
les Index cumulatifs nos 

17 h 20, ainsi que l'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1730, 1762, 1843 et 1858.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 April 1995

DOMINICA

(With effect from 4 July 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1995.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843 and 1851.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument dipos6 auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

4 avril 1995

DOMINIQUE

(Avec effet au 4 juillet 1995.)

La declaration certifide a etj enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'education, la science et la culture le 24 avril
1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843 et 1851.

Vol. 1864, A-15511
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1995.)

15 March 1995

LATVIA

(With effect from 15 June 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
10 May 1995.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATIERE DE DOM-
MAGES NUCLEAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 19631

ADHESIONS

Instruments deposds auprks du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

7 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1995.)

15 mars 1995
LETTONIE

(Avec effet au 15 juin 1995.)

Les diclarations certifides ont jtJ enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'9nergie
atomique le 10 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704, et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1725, 1762, 1776, 1829 and 1832. 1704, 1725, 1762, 1776, 1829 et 1832.

Vol 1864, A-16197
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 February 1995

HONDURAS

(With effect from 16 August 1995.)

16 March 1995 a

CAPE VERDE

(With effect from 16 September 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27April 1995.

s United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774 and 1819.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPT A GENPEVE
LE 8 JUIN 19771

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposs auprms du Gouverne-
ment suisse le:

16 fdvrier 1995

HONDURAS

(Avec effet au 16 aofit 1995.)

16 mars 1995 a

CAP-VERT

(Avec effet au 16 septembre 1995.)

Les ddclarations certifiges ont jtg enregis-
trdes par la Suisse le 27 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 19 bi 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774 et 1819.

Vol. 1864, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL H).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 February 1995
HONDURAS

(With effect from 16 August 1995.)

16 March 1995 a

CAPE VERDE

(With effect from 16 September 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522,
1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753 and 1819.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GEN!VE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

16 f6vrier 1995

HONDURAS

(Avec effet au 16 aofit 1995.)

16 mars 1995 a

CAP-VERT

(Avec effet au 16 septembre 1995.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 27 avril 1995.

'Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es darts
les Index cumulatifs n- 19 ? 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et
1819.

Vol. 1864, A-17513
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by
Kuwait upon accession 2

Notification received on:

2 May 1995

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the content of the reservations made
by Kuwait upon accession which reads as
follows: 1. Article 7 (a) - The Government
of Kuwait enters a reservation regarding arti-
cle 7 (a), inasmuch as the provision contained
in that paragraph conflicts with the Kuwai-
tian Electoral Act, under which the right to be
eligible for election and to vote is restricted
to males. 2. Article 9, paragraph 2- The
Government of Kuwait reserves its right not
to implement the provision contained in arti-
cle 9, paragraph 2, of the Convention, in-
asmuch as it runs counter to the Kuwait Na-
tionality Act, which stipulates that a child's
nationality shall be determined by that of his
father. 3. Article 16 (f) - The Government of
the State of Kuwait declared that it does not
consider itself bound by the provision con-
tained in article 16 (f) inasmuch as it conflicts
with the provision of the Islamic Shariah,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846 and 1850.

2 Ibid., vol. 1821, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Koweit lors de 'adh6sion 2

Notification revue le:

2 mai 1995

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 la
teneur des r6serves formul6es par le Koweit
qui se lisent comme suit: 1. Alinda a de l'ar-
ticle 7- Le Gouvernement koweitien for-
mule une r6serve A l'6gard de l'alin6a a
de l'article 7, qu'il consid~re incompatible
avec la loi 61ectorale koweitienne en vertu de
laquelle seuls les hommes ont le droit de se
porter candidats et de voter. 2. Paragraphe 2
de Particle 9 - Le Gouvernement koweitien
se rdserve le droit de ne pas appliquer le para-
graphe 2 de l'article 9 de la Convention, qui
n'est pas conforme A la loi koweitienne sur la
nationalit6 selon laquelle l'enfant acquiert la
nationalit6 de son pare. 3. Alinda f de 'ar-
ticle 16- Le Gouvernement koweitien d6-
clare qu'il ne se considrre pas li6 par l'ali-
n6afde l'article 16 qui est incompatible avec
les dispositions de la charia, la loi musul-
mane, l'islam 6tant la religion d'Etat. 4. Le
Gouvernement koweitien d6clare qu'il ne se

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
)'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846 et 1850.
2 Ibid., vol. 1821, no A-20378.

Vol 1864. A-20378
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Islam being the official religion of the State.
4. The Government of Kuwait declares that it
is not bound by the provision contained in
article 28, paragraph 1.

The Norwegian Government will stress
that by acceding to the Convention, a State
commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its
forms and manifestations, against women. A
reservation by which a State party limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking internal or religious law many create
doubts about the commitments of the re-
serving State to the object and purpose of the
Convention. Furthermore, under well estab-
lished international treaty law, a State may
not invoke the provisions of its internal law
as justification for its failure to perform a
treaty. It is in the common interest of States
that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to their
object and purpose, by all parties. For these
reasons, the Government of Norway objects
to the Kuwaiti reservation.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the above-stated Convention be-
tween the Kingdom of Norway and the State
of Kuwait."

Registered ex officio on 2 May 1995.

consid~re pas li6 par le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 28.

Le Gouvernement norvdgien fait observer
que tout Etat qui adhere A la Convention s'en-
gage A adopter les mesures requises pour 61i-
miner la discrimination A l'dgard des femmes
sous toutes ses formes et manifestations. Une
rdserve par laquelle un Etat partie limite les
responsabilitds qui lui incombent en vertu de
la Convention en invoquant le droit interne ou
la loi religieuse peut inspirer des doutes quant
A l'engagement de l'Etat auteur de la rdserve
en ce qui concerne l'objet et le but de la Con-
vention. En outre, conformdment aux prin-
cipes bien 6tablis du droit des traitds, un Etat
ne peut pas invoquer les dispositions de son
droit interne pour justifier sa non-application
d'un trait. L'intdr&t de tous les Etats est que
les traitds auxquels its ont ddcid6 de devenir
parties soient dgalement respects, quant A
leur objet et A leur but, par toutes les parties.
Le Gouvernement norvdgien ne peut donc
accepter la rdserve formulde par le Kowe't.

Le Gouvernement norvdgien ne consi-
dire pas que cette objection emp~che l'en-
trde en vigueur de la Convention susmention-
nde entre le Royaume de Norv~ge et 'Etat
koweitien.

Enregistrd d'office le 2 mai 1995.

Vol. 1864. A-20378
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

4 April 1995

ZIMBABWE

(The Convention will enter into force for
Zimbabwe on 1 July 1995. The accession will
have effect only as regards the relations
between Zimbabwe and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservation:

"... subject to the reservation that the
costs mentioned in the second paragraph of
Artice 26 of the aforesaid Convention shall
not be borne by the State";

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861 and 1863.

2 Ibid, vol. 1722, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION

Instrument d.posg auprzs du Gouverne-
ment nderlandais le:

4 avril 1995

ZIMBABWE

(La Convention entrera en vigueur pour
le Zimbabwe le ler juillet 1995. L'adh~sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
le Zimbabwe et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

... sous la r6serve que les coots mention-
n6s dans l'article 26, paragraphe 2, de la Con-
vention susmentionn6e ne seront pas sup-
port6s par l'Etat;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734. 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861 et 1863.

2 Traduction fournie par le Gouvemement n6erlandais
- Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1722,
n- A-22514.

Vol. 1864, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritiUS

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 April 1995

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Mauritius and France on 1 July 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 1O May 1995.

ACCEPTATION de l'adhrsion de l'ile Mau-
rice 3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

18 avril 1995

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre
1ile Maurice et ]a France le le juillet 1995.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 10 mai 1995.

Vol. 1864. A-22514
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1995

LATVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annexAinvolumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850 and
1851.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADH9SION

Instrument diposi le:

28 avril 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 28 avril 1995.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1513,
no1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691,1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836,-
1841, 1850 et 1851.

Vol. 1864. A-26164

1995
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

28 April 1995

LATVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547,1548, 1551,1552,1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762.
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862 and
1863.

Vol. 1864, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RP-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument ddposj le:

28 avril 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

ENTRY INTO FORCE of the amend-
ments to Annex 1 to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Governments of the Czech Republic, France,
Germany, Poland, the Russian Federation,
Slovakia, Slovenia, Turkey and Ukraine and
circulated by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 20 July 1994. They
came into force on 14 May 1995, in accord-
ance with article 11 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 14 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540,
and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679,1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828 and 1861.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENftVE LE
31 MAI 1985'

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements
? I'Annexe 1 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
les Gouvernements allemand, frangais, polo-
nais, russe, slovaque, slovene, tch~que, turc
et ukrainien et communiquds par le Secr6-
taire g6n~ral aux Parties contractantes le
20juillet 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
14 mai 1995, conform6ment au paragraphe 5
de I'article 11 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistr d'office le 14 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1530,
no 1-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564,
1656, 1679, 1702, 1714, 1724, 1732, 1776, 1828 et 1861.
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Annex

European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)

Amendments to Annex I of the AGC adopted at the forty, seventh session
of the Principal Working Party on Rail Transport

Proposed by the CZECH REPUBLIC

Amend existing railway lines E 61 and E 40 in the Czech Republic to
read as follows:

E 61 (Bad Schandau) -Decin-Praha-Kolin-6eskA Tiebov-Brno-Breclav-
(Bratislava)

E 40 (Schirnding)-Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava CD-(Zilina)

Existing railway lines E 55, E 551 and E 65 in the Czech Republic
remain unchanged.

E 55 (Bad Schandau-) Decin-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Summerau)

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvin6-Ostrava-Breclav
(-Bernhardstahl)

Countries directly concerned:

Sweden, Germany,1/ Czech Republic,1/ Slovakia,;/ Hungary,/ Austria,
Italy,!/ Poland,/ Slovenia,/ Croatia

PrOposed by FRANCE

Amend existing railway lines in France to read as follows:

E 05 Paris-Orleans (Les Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E 07 Paris-Orleans (Les Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E 50 Paris-Diion-Culoz (-Gen~ve)
Le Creusot

E 70 Paris-Dijon-MAcon-Amberieu-Culoz-Modane (-Torino)
Le Creusot

Add the following railway line:

E 09 Paris-Lille-Calais

Countries directly concerned:

Portugal, Spain, France,!/ Switzerland, Austria, Germany,.I/
Hungary.!/ Ukraine,.!/ Russian Federation,./ Italy,/ Slovenia,1/
Croatia, Yugoslaviai/ Bulgaria,./ Turkey I/

1/ Countries directly concerned which are Contracting Paries

Vol. 1864, A-26540
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Proposed by GERMANY

Amend existing railway lines in Germany to read as)follows:

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-DOsseldorf-K61n-Mannheim-Karlsruhe
(-Basel)

E 43 Frankfurt (M)-Heidelber -Stuttgart-Ulm-Augsburg-Mnchen-
Mannheim

Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-WOrzburg-Nrnberg-
Ingolstadt-MOnchen-Kufstein (-W6rgl)

E 451 Nrnberg-Passau (-Wels)

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin- Halle -Erfurt-Nrnberg
Leipzig

E 10 (Liege-) Aachen-K~ln-D~sseldorf-Dortmund-MOnster-OsnabrOck-
Bremen-Hamburg-Libeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-BOchen-Berlin

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-
Bad Schandau (-Ddcin)

E 20 (Liege-) Aachen-K6ln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Berlin-
Frankfurt (0) (-Kunowice)

E 61 (Trelleborg)-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin-Dresden-Bad
Schandau (-D~cin)

E 30 Karlsruhe-Stuttgart-N~rnberg-Plauen Dresden-G6rlitz
(-Zgorzelec)

E 32 Frankfurt (M)-Hanau-Erfurt-Leipzig-Dresden

E 40 (Forbach-) SaarbrOcken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)-
GemOnden-N~rnberg-Schirnding (-Cheb)

E 42 (Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlsruhe-Stuttgart

Delete the following railway line:

E 400 Frankfurt (M)-Gem~nden

Countries directly concerned:

Netherlands, Germany,;/ Switzerland, Italy,1/ Austria, Norway,
Sweden, Denmark, Belgium, Finland, Russian Federation,1/ Czech
Republic,j/ Poland,j/ BelarusJ/ Slovakia,1/ Hungary,1/ Ukraine,i/
France 1/

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864, A-26540
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Proposed by POLAND

Amend existing railway line E 59 in Poland to read as follows:

E 59 Swinoujscie-Szczecin-Poznan-Wroclaw-Opole-Chalupki

Countries directlv concerned:

Sweden, Poland I/

Proposed by THE RUSSIAN FEDERATION

Amend existing railway lines in the Russian Federation to read as
follows:

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva

E 30 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 50 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 95 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

Countries directly concerned:

Belgium, Germany,I/ Poland,i/ Belarus,i/ Russian Federationi/
Ukraine,i/ France,i/ Switzerland, Austria, Hungary,1/ Romania,
Bulgaria /

Proposed by SLOVAKIA

Amend railway line E 63 in Slovakia to read as follows:

E 63 Zilina-Leopoldov-Bratislava
Galanta

Existing railway lines in Slovakia should read as follows:

E 40 (Ostrava CD) Zilina-Poprad Tatry-Kosice-Cierna nad Tisou-(Cop)

E 52 Bratislava-Galanta-Novd Z&mky-St0rovo-(Szob)

E 61 (Breclav) Bratislava-Komdrno-(Komar6m)

Countries directly concerned:

France,;/ GermanyJ/ Czech Republic,1/ Slovakia,_/ Ukraine j/

/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864. A-26540
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Proposed by SLOVENIA

Amend existing railway lines in Slovenia to read as follows:

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Ilirska Bistrica-
(Sapjane)

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani-Most

E 69 (Cakovec-) Sredisce-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-
Divaca-Koper

E 70 (Villa Opicina-) Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Dobova-
(Savski Marof)

Countries directly concerned:

Poland,j/ Czech Republic,l/ Austria, Slovenia,1/ Croatia, Hungary,j/
France,i/ Italy,i/ Yugoslavia,1/ Bulgaria,1/ Turkey I/

Proposed by TURKEY

Delete the following railway lines in Turkey:

E 702 Ankara-Kapik6y-[Razi (Iran, Islamic Republic of)]

E 704 Ankara-Nusaybin-[Kamichli (Syrian Arab Republic)]

Amend existing railway line E 70 in Turkey to read as follows:

E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara-
Kapik6i (Razi (Iran. Islamic Republic of)]
Nusajbin [Kamichli (Syrian Arab Republic)]

Add the following railway lines:

E 74 Eskisehir-KOtahya-Balikser-Bandirma

E 97 Samsun-Kalin-Malatya-Yenice-Mersin
Iskenderun

Countries directly concerned:

France,j/ Italy,I/ Slovenia,J/ Croatia, Yugoslavia,J/ Bulgaria,l/
Turkey I/

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties
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Proposed by UKRAINE

Amend existing railway lines in the Ukraine to read as follows:

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Visani)

E 40 (Chierna Nad Tissoi-) Chop-Lvov

E 95 (Bendery-) Razdel-Naya-Kiev-Khutor Mikhailovsky-
Zernovo (-Suzemka)

E 30 (Medyke-) Mostiska-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-
Zernovo (-Suzemka)

E 50 (Zahony-) Chop-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

Countries directly concerned:

Ukraine,i/ France,1/ Germany,J/ Czech Republic,1/ Slovakia,.!/
Hungary,!/ Russian Federation,1/ Moldova, Romania, BulgariaJ/
Polandl/, Switzerland, Austria

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864, A-26540
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Annexe

ACCORD EUROPtEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES
DE CHENIN DE PER (AOC)

Amendeaents A lannexe I do I'AGC adopt6s A la quarante-septime
session du Groupe do travail principal des transports par chemin

do for

PROPOSITION DE LA RtPUBLIQUI TCBAQUE

Les ligneo E 61 et E 40, our le territoire tch6que, devraient se lire comme
suit :

E 61 (Bad Schandau)-Decin-Praha-Kolin-deekA Tfebov&-Brno-Breclav-
(Bratislava)

E 40 (Schirnding)-Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava CD-(Zilina)

Lea lignes E 55, E 551 et E 65 situlea our le territoire tchbque restent
inchang6es.

E 55 (Bad Schandau-) Decin-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Sumerau)

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvin6-Ostrava-Breclav
(-Bernhardstahl)

Pays directement concern6s

Sudde, Allemagne
I
, R6publique tch~que, Slovaquiel, Hongriel, Autriche,

Italie
I
, Pologne

I
, Slovlnie

I
, Croatie

PROPOSITION DE LA FRANCE

Lea lignes ci-apr~s aitudes our Ie territoire frangais devraient se lire
comme suit

E 05 Paris-Or16ana (Lea Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend~me

E 07 Paris-Orl6ans (Lea Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E SO Paris-Diion-Culoz (-Genbve)
Le Creusot

Pays qui sont parties contractantes directement concern6s.

94-26664 (F)

Vol 1864, A-26540



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

E 70 Parie-Dion-M&con-Amb6rieu-Culoz-Modane (-Torino)
Le Creusot

Lignes & ajouter

E 09 Paris-Lille-Calais

Pays directement concern~a :

Portugal, Espagne, Francel, Suisse, Autriche, Allemagnel, Hongriel,
Ukraine', F~d~ration do Russiel, Italiel, Slov6niel, Croatie, Yougoslaviel,
Bulgarie, Turquiel

PROPOSITION DE L'ALLEAAGNE

Lee lignes ci-aprds situ6es our Ie territoire allemand doivent e lire
com ne suit

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-DUseeldorf-K8ln-Mannheim-Karleruhe
(-Basel)

E 43 Frankfurt (M) -Heidelbero-Stuttgart-Ulm-Augsburg-HUnchen-
Mannheim

Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Wurzburg-NUrnberg-
Ingoletadt-MUnchen-Kufstein (-Wbrgl)

E 451 NUrnberg-Passau (-Weis)

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin-Halle-Erfurt-Nrnberg
Leipzig

E 10 (Liege-) Aachen-Kbln-DUsseldorf-Dortmund-Mnster-OsnabrUck-
Bremen-Hamburg-Lbeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-BUchen-Berlin

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-
Bad Schandau (-D6cin)

E 20 (LiAge-) Aachen-Koln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Berlin-Frankfurt
(0) (-Kunowice)

E 61 (Trelleborg)-Sassnitz Hafen-Straleund-Berlin-Dreden-Bad Schandau
(-DAcin)

E 30 Karleruhe-Stuttgart-NUrnberg-Plauen Dresden-Gdrlitz (-Zgorzelec)

I Pays qui sont parties contractantes directement concern~s.

Vol. 1864, A-26540
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E 32 Frankfurt (M)-Hanau-Erfurt-Leipzig-Dresden

E 40 (Forbach-) Saarbricken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)-
Gemfinden-NUrnberg-Schirnding (-Cheb)

E 42 (Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlsruhe-Stuttgart

La ligne suivante ne doit pas figurer our la lste

E 400 Frankfurt (M)-Gemnden

Pave directement concern6s :

Pays-Bao, Allemagne, Suisse, Italiel, Autriche, Norv~ge, Subde, Danemark,
Belgique, Finlande, F6d6ration de Russil, R~publique tch~quel, Polognel,
B61arum1 , Slovaquiel, Hongriel, Ukraine', France'

PROPOSITION DE LA POLOGNE

La ligne E 59 situ~e en territoire polonals doit ae lire comme suit

E 59 Swinoujmcie-Szczecin-Poznan-Wroclaw-Opole-Chalupki

Pays directement concern6a

SuAde, Pologne

PROPOSITION DE LA FtDtRATION DE RUSSIE

Lee lignes ci-aprs e trouvant cur le territoire de la F~d~ration de
Russie doivent se lire conme uit :

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva

E 30 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 50 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Hoskva

E 95 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

Pays directement concern6a :

Belgique, Allemagne , Pologne , B6larus, F~d~ration de Russiel, Ukraine',
France1, Suisse, Autriche, Hongriel, Roumanie, Bulgarie

1 Pays qui sont parties contractantes directement concernds.

Vol. 1864. A-26540
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PROPOSITION DE LA SLOVAQUIE

La ligne E 63 situ6e our le territoire slovaque doit as lire comme suit

E 63 Zilina-Leopoldov-Brati8lava
Galanta

Lee lignes ci-apr6s situ6es cur le territoire slovaque doivent se lire
com ne suit :

E 40 (Ostrava CD) Zilina-Poprad Tatry-Kosice-Cierna ned Tisou-(Cop)

9 52 Bratislava-Galanta- Nov6 Zhmky-Stfirovo-(Szob)

E 61 (Breclav) Bratislava-Komrno-(Kom&r6m)

Pays directement concern6s :

Francel
, 
Allemagnel, R6publique tchbquel, Slovaquiel, Ukraine'

PROPOSITION DE LA SLOVINI

Les lignee ci-aprds situ6es our le territoire slov&ne doivent so lire comme
suit :

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Ilirska Sistrica-(Sapjane)

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani-Most

E 69 (Cakovec-) Sredisce-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divaca-Koper

E 70 (villa Opicina-) Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Dobova-
(Savskil Marof)

Pays directement concern6a :

Polognel, R6publique tchique, Autriche, Slov6nie
1
, Croatie, Hongrie

I
,

France
I
, Italiel, Yougoslaviel, Bulgariel, Turquie

1

PROPOSITION DE LA TURQUIE

Supprimer de la liate le8 lignes suivantes, situ6es en territoire turc

E 702 Ankara-Kapikoy-[Razi (Iran, R6publique islamique d')]

E 704 Ankara-Nusaybin-(Kamichli (R6publique arabe syrienne))

I Pays qui mont parties contractantes directement concern6s.

Vol. 1864, A-26540
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La ligne E 70 situ~e en territoire turc doit se lire comme suit

E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Ietanbul-Haydarpasa-Ankara-
Kaikibi IRazi (Iran. Rfpublicue ielamiaue d'II
Nusajbin (Kamichli (R6publique arabe oyrienne))

Ajouter lee lignea suivantes :

E 74 Eekisehir-Kutahya-Balikeer-Bandirma

E 97 Samun-Kalin-Malatya-Yenice-Mernin
Iskenderun

Pave directement concerns :

France, Italiel, Slov6niel, Croatie, Yougoslaviel, Bulgaria' , Turquiel

PROPOSITION DE L'UKRAINE

Lee lignes ci-aprAs situ6ea our Ie territoire ukrainien doivent e lire
comme suit

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Visani)

E 40 (Chierna Nad Tissoi-) Chop-Lvov

E 95 (Bendery-) Razdel-Naya-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

E 30 (Medyke-) Mostieka-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

E 50 (Zahony-) Chop-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo (-Suzemka)

Pays directement concerns :

Ukraine i, Francel, Allemagnel, R~publique tchique1 , Slovaquiel, Hongriel,
Fdd6ration de Russio, Moldova, Roumanie, Bulgarie1, Polognel, Suisse, Autriche

i Pays qui mont parties contractes directement concern6s.

Vol. 1864, A-26540
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

npHnOXeHme

EsponeACKOe corjaweHme o Memr1yHaPOAHbKX marHcTpanbHboc xene3HOAOpOHbX

nH&HHRX (OfLq)

fonpaBKM. lpeJlnoxeHHme K npNJOXeHHO I K COJMI, npUHaTie Ha,"COPOK CeAbMail
CeCCNH OCHOBO pa6o'.eg rpynnb no Zene3HOAOPOXHOmY TpaHcnopTy

IlpegflOxeHme 'e=CKO P6cny6J1KM

113MeHHTb CYU*eCTeyaulmHe xene3Ho OpOXHie HHHm E 61 H E 40 a LemCKog Pecny6nHKe
cneUym aM o6pa3om:

E 61 (Ban WaHnay) -De4HH-fpara-KoHH-HeWCKa Tpe6osa-BpHo-BpeLuas- (BpaTHcJlaaa)

E 40 (WhpHAKHr) -Xe6-flMb3eHb-flpara-KoNHH-OCTpasa LCW- (1H1MHHa)

CyuleCTByl0U1He Iene3HoAopoxHme mHHHw E 55, E 551 H E 65 B LewCKOR Pecny6nWKe
OCTaaOTCA 6e3 H3MeHeHHR.

E 55 (Ban WaHnay-) ae4HH-npara

E 551 fpara-ropHm flsopHCTe (-Cym.epay)

E 65 (3e6pXHAosHqe-) feTpoarHne y. KapBHHe-OCTpaBa-BpemaB (-BepHxapUTaJn)

CTpaHN. KOTOOMX 3TO HenocoenCTseHHO KacaeTCA:

WIBeCHR. FepmaHHR j/, LeWCKaR Pecny6nHKa 1/, CiOBaKHR 1/, BemrpHR .1/.
ABCTpHR. 14TaHR /. Onbwa 1/, CJOBeHHR 1/. XopeaTHA

npenoxeHe 4bPAHU.

H3meHHTb CyWCCTBYel*HeneHOAOpOHbe nHHHm sO tbpaHUHM CnyI0A1HM 06pa3OM:

E 05 fapHx-OpneaH/BaHnOM (Ile3-06p3) -BopAo-3Hae (-HpyH)

E 07 fapHx-OpneaH/BaHAOM (JIe3-06p3) -BopAo-3Hnae (-14pyH)

E 50 flapHW-IHXOH/J-Kpoo-KJ0nO3 (-ZeHesa)

E 70 apHX-lHXOH/Jl-Kpa3o-MaKOH-A6epbd-KOno3-MonaH (-TopHHO)

I2o6aBHTb c enyOnyD xeiieamoAopoHyi JHHH1:

E 09 fapmz-lmHnnb-Kane

CTpaHW. KOTOpWX 3TO HenocpeACTeeHHO KaCaeTcR:

fopTyraviR, McflaHHR, 0tpaHLLHR .1/, Wse uapHR. ABcTpHS, repmaHH5 1/, BeHrpmR m/,
YKpaHHa 1/, POccHRCKaR OeepaW4R !/, WTa1HR 1/. CIOBeHHR 1/. XopBaTHR.
]OrocnaBHn 1/, SnrapmR j/. Typ~mm 1/

1/ CTpaHM, KoTopx 3TO menocpencTeHHO KCacTCR H KOTOPhe A8AVRTCR
CTOpOHaMH-y4aCTHHUaMH.
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n'pecpnoxemte EMH

HaMeHHTb cywecTByKMHe xeneaHOOpOxHmwe AUHHU B repMaHHH cne y0HM o6pa3OM:

E 35 (ApmeM-) 3tepx-yHc6ypr-JIcoceJlbAOi-KdbH-MamreRM-Kapncpy3 (-Baaeib)

E 43 OpaHKIypT-Ha-MalIe -reRAenb6epr/aHreRM-WTyTrapT-YbM-Ayrc6ypr-ioHxeH-
OpeRnaccHmr (-3anLbU6ypr)

E 45 (Pen6H-) fyT'rrapeH-raM6ypr-raHHosep-Ehopu6ypr-H-opH6epr-4HrOnbWTaAT-
M'oHxeH-Kyl#UTeRH (-Beprb)

E 451 HOpH6epr-naccay (-BehbC)

E 51 (ren3ep-) PocToK-5ep HH-rawe/leanuHr-3p41ypT-HopH6epr

E 10 (flbex-) AxeH-Kdnbm-A0ccen bAOoIO-IOpTMyHA-MOHOcTep-0cHa6poK- 5PeMeH-
ram6ypr-nma6eK (-XaHKO)

E 18 ram6ypr-5oxeH-6ep1HH

E 55 (Tpwnne6opr-) 3acHmu Xaitem-WTpanb3yHu-BeprnH/3eAUmH-fpe31eH-5anmaHAay
(-I~e4HH)

E 20 (JIbex-) AxeH-KenbH- yRc6ypr-lpTmyHn-raHHOSep-Bep1HH-opaHK ypT-Ha-Oepe
(-KyHoaoue)

E 61 (Tpenue6opr) -3acHu XaC H-1r7panb3yHA-BepmH-JApe3AeH-Ban WaHay-
(-le4mH)

E 30 KapnCpy3-TyTrapT-HopH6epr-rlnay3H ,lpe3eH-repnHu (-3ropxeeq)

E 32 0paHK(yPT-ma-MaAHe -Xaeay-3pypT-lenmr)IpeAeH

E 40 (¢Pop6ax-) Caap6p KKeH-Js0AHrcxacH-aHreM-paHKypT-Ha-HaRHe -
remi0HKep-HiopH6epr-+HpHnuHr (-Xe6)

E 42 (CTpac6ypr-) Kenb-AnneHmeAep-Kapncpy3-WTyTrapT

HCKJ104KTb cneAyLylwy weie3HAOpOXHYaO nHHHI:

E 400 paHMypT-Ha-MaAHe -re~mOHieH

CTPaHI. KOTOpbOX 3TO Henocoe-crBeHHo KacaeTCR:

HHepnaHbI. repaHKR j/. Wisekapmn. HTamm .1/. ABCTPHA. HopaerHK,. WseLHR.
laHm.H, BenbrHR, 0HHJRHAHR. POccH~cKaa OeJepauHR 1/, 4ewcxaR Pecny6nHKa 1/.
fObwa 1/. BeapyCb j/. CJlOaaKHR 1/, BemrpmR 1/. YxpaHHa ./. OpaHUHR j/

I/ CTpaH. KOTOPbX 3TO HenocpeACTeeHHO KacaeTCR H KOTOpNB RBaR0T C

CTOpOHaMH-y4aCTHHKaMH.

Vol 1864, A-26540



352 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

lpeAnoe He rIJbhM4

HaMeHHTb CyUtCCT 0YMle D xeC3HOnOPOxHYM .nHI0 E 59 a rIOJbWe CneJ1yIl0HM o6pa3oM:

E 59 CHHOyACLUbe-eCUHm-BpoLLaB-OrlOJe-
4

a&JyK

CTpaHb.I KOTOPbX 3"O HenocpeACTaeHHO KacaSTcA:

WheUlR. rOJibwa 1/

nlpeAnOZeHe PN OMXJ0MA WEJEIPALWI

13MeHHTb Cy7AeCTyB UlHe XeJle3HOnOpoXHbIe J1HHHH B PoccHAcKoR OenepaLmH cn YlKM

o6pa3oM:

E 20 (AcHHOSKa-) KpacHo-C.OJleHcK-MocKBa

E 30 (XepHOBO-) CYaeMla-BPIRHCK-MOCKBa

E 50 (EepHoeo-) CyaeMKa-BPRHCK-MOCKB

E 95 (EepHoSo-) Cy3emKa-BpRHCK-MOCKBa

CTpaHb. KOTOpbIX 3TO HenOCoeCTBeHHO KacaeTcO:

EenbrnR, repMaHmR 1/, Inlonbma 1/, BejlapyCb 1/. PoccRcKaA 4OeAepaumR 1/,
YKpaHHa 1/, OpaHmaHn j/. WeeRuapmR. AcTpHRI, BeHrpHR 1/, PymbiHmR, BoqriapmR j/

rlejnoxemte CH OAI4

H3meHHTb XeJiiOHOL.OPOHIO JNHHa E 63 a CJrooaKHH CJ'CeyaHM o6pa3oM:

E 63 xmH.,Ha-Jeonor1bAo/raJiaHTa- paTHcJla a

CyuteCT8YKMHe erle3ajoopolHXbIe AnHHHH 8 CJ1OBaKHH AOJXHM 61ITb CJI0eAYIOWMH:

E 40 (Ocrpasa 4MS) lHj1Hma-rlonpaA TaTPH - K0wHue-4epHa-Ha,-Tcol-(4on)

E 52 Bpa-rmcnaua- ranaHTa-Hose 3amxH-WTyposo (CO6)

E 61 (5pecJias) - 5parmcnaea-KomapHo- (Komapom)

CTpaHb. KOTO)bIX 3-"0 HenocpeACTBeHHO KacaeTCA:

OpaHtl.WR .1/. repmaHUR 1/. 4emcKap Pecny6JnHKa 1/, CnoaaKMSI 1/, YKpaHHa I/

1/ CTpaHM. KOTOPbX 3T0 HenOCPeACTBeHHO acaeTcR H KOTOpMe RBnARIoTCR

CTOpOHaMH-y4aCTHHKaMH.
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ripeanozesNme C1KOBI41

H3MeHHTb CYUleCTBYHe xene3HOAOpOXHMe AHHWH B H oseHmI cJeAymHM 06pa30M:

E 65 (PO3eH6ax-) EceHHUe-]i06nRHa-J1HpCKa 5HCTpHua-(CanbRHe)

E 67 (WnmJbdee-JbA WTpac-) CeHTHnb-Mapo6op3m~aHN MOCT

E 69 (4aKoseu-) CpeAxw.e-nparepcKo-3~amKM Hoct-Yl6nAHa-J3sa4a-Konep

E 70 (BHmna OnM49Ha-) CezxaHa-Jlb0ajHa-3HaHm MOCT-Jlo6osa-(CaBCKH Mapos)

CTPaHM, KOTOMNX 3TO HenocpeACTBSeHHO KaCaeTCA:

nOnbwa 1/. HewcKaR Pecny6jluKa 1/. Aac'rpmR, CJOBeHHR 1/, XopsaTHR.
BeHrpHR j/. paHUHR j/. 14Tanis j/. WrocitasaR 1/. Sonrapma j/. Typumm 1/

rlpe~noxe.l.e YW

HCKJ1D4NTb cnw~vAWe XeJle3HOAOpOXHMe AMHMM a TypUmm:

E 702 AHKapa-KanmKoA-(Pa3m (HpaH. -HCJaMcKaR Pecny61NKa)]

E 704 AHKapa-Hy~aA6NH (KaMH4JI (CupHAcKan Apa6cKaR Pecny6nHKa)]

HaMeHHTb CYULCCTaYMLWV zene3HOApOOzHylo JIHN m E 70 a Typuii ciieYaM.y o6paaoM:

E 70 (CmaueHrpaA-) KanHKyne-HCTaH6yn-XaRAapnaca-AHKapa -KanWKoR [PaaM, HpaN,
HcaSMCKaR Pecny6,nKa)]/Hycag6mH (KaMWM4xJ (CHpmAcxaR Apa6cKaR

Pecny6tmKa)]

o6aBHTb cneAyumHe xenaeHoAopoxHe J1HHHH:

E 74 .cKmcexp-KTaR-B&a lKcep-aHApma

E 97 CaMCYH-KaHH-a.laTbR-EHme-MepcHH/HCKeAepOH

CTaHM. KOTODbfX 3T0 HenocoencTSexxo KacaeTcR:

4pamuHR 1/. HTanmR 1/. CnoseHma j/, XopsaTKA, frocaBHN 1/, Borapma j/.
TypuwA 1/

1/ CTpaHM. KOTOPbNX 3To HenOCpeAcTaeHO KacaeTCR H KOTOpble RBRIROTCR
CTOpOHamHmy4aCThUKamH.
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fpenozeHe YKPUAH

WoMeHWTb cywtecTaylue Xehe3HOAOpOXHme nwHHHU YKpaHHe neJeyoUHm o6pa3oM:

E 851 ilbaoa-Baoyn CmpeT (-B~caHH)

E 40 (4epHa-HaA-TwccoA-) 4on-JfbBOe

E 95 (SeHnepM-) Pa3AenHaA-Kmes-XyTop HxaRnoBCKHR-3epHoBo (-Cy3eMxa)

E 30 (MeAWKa-) MOCTWCKa-fIbBo-KeB-XTop MuxaRAOBCKMA-3epHoBo (-Cy3eMKa)

E 50 (3ax0Hb-) qon-Jboa-Kmea-XyTop MixaA0BOCKMA-3epHOBO (-Cy3eMKa)

CTPaH I KOTOPbJX 3TO menocoeACTaeHo KacaeTa:

YKpamHa j/. opaHuiS j/. repmaHs 1/. 1 ewcKaR Pecny6mHKa 1/, CJ1oBaKHR 1/.
BeHrpHn 1/, PoccHAcKaR 4¢eAepaQaa 1/, Mo Aoaa. PyI4bHHR, BonrapHm j/. fO1nbwa 1/,
lzBeRuapHR, ABCTpKR

1/ CTpaHm. KOTOpbCX 3TO HenocpeaCTseHHO KacaeTCR H KOTOpe R~nAJ1TCA

CTOpOHamm-y~aCTHHKaMm.

Vol. 1864, A-26540



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 May 1995

CAPE VERDE

(With effect from 6 August 1995.)

Registered ex officio on 8 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1995

ALGERIA

(With effect from 7 August 1995.)

With the following reservation:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHESION

Instrument ddposg le:

8 mai 1995

CAP-VERT

(Avec effet au 6 aoeit 1995.)

Enregistrd d'office le 8 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

9 mai 1995

ALGPRIE

(Avec effet au 7 aofilt 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_1 _ ___ ___ __ l.__._ _l o~i ?_ 2 . ,i 32 i .. JI eJS..L I _I

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655. 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694. 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856. 1857, 1860, 1861 and 1863.

INations Unies, Recueji des Traites, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861
et 1863.
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[TRANSLATION]

The People's Democratic Republic of Alge-
ria does not consider itself bound by the pro-
visions of article 32, paragraph 2, providing
for the compulsory referral of any dispute to
the International Court of Justice.

The People's Democratic Republic of Alge-
ria declares that for a dispute to be referred
to the International Court of Justice the
agreement of all the parties to the dispute is
necessary in each case.

Registered ex officio on 9 May 1995.

[TRADUCTION]

La Rdpublique alg6rienne ddmocratique et
populaire ne se consid~re pas comme lie par
les dispositions de l'article 32, paragraphe 2,
qui prgvoient le renvoi obligatoire de tout dif-
fgrend A la Cour internationale de Justice.

La R6publique algdrienne d6mocratique et
populaire d6clare que pour qu'un diffdrend
soit soumis A la Cour internationale de Justice
l'accord de toutes les parties en cause sera
dans chaque cas n6cessaire.

Enregistri d'office le 9 mai 1995.
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

EXTENSION

By Decision I (XXIII) adopted by the
International Jute Council at its twenty-
third session, held in Dhaka, Bangladesh
from 22 to 25 April 1995, it was decided to
extend the above-mentioned Agreement until
11 April 1998.

Registered ex officio on 25 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 211, and
annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669, 1688,
1694, 1720, 1748, 1772 and 1819.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENtVE
LE 3 NOVEMBRE.1989'

PROROGATION

Par D6cision I (XXIII) adopt6e par le Con-
seil international du jute lors de sa vingt-
troisi~me session, tenue A Dhaka (Bangla-
desh) du 22 au 25 avril 1995, il a 6t6 d6cod6
de proroger 1'Accord susmentionn6jusqu'au
11 avril 1998.

Enregistri d'office le 25 avril 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1605, p. 211,
et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669,
1688, 1694, 1720, 1748, 1772 et 1819.
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 May 1995

PERU

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Peru, with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 16 May 1995.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 1988'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Instrument diposi le:

16 mai 1995

PgROU

(I1 est rappel6 que lesdits Statuts sont en-
trds en vigueur A titre d6finitif dans leur entier
pour le P6rou, avec effet au 23 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 16 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603, I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1662,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698, n- 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1722, 1733, 1763, 1830, 1832 and 1862. 1694, 1696, 1698, 1722, 1733, 1763, 1830. 1832 et 1862.
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY. CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1995.)

15 March 1995

LATVIA

(With effect from 15 June 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
10 May 1995.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITI CI-
VILE EN MATItRE DE DOMMAGES
NUCLEAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITIf CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGIE NUCLtAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 1988'

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

7 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7juin 1995.)

15 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 15juin 1995.)

Les diclarations certifiges ont dt9 enregis-
tries par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 10 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907, 1 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1672,
and annex A in volumes 1725, 1762, 1776, 1828, 1832 and n- 1-28907, et annexe A des volumes 1725, 1762, 1776,
1860. 1828, 1832 et 1860.

Vol. 1864, A-28907
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1995

GUINEA

(With effect from 25 July 1995.)

Registered ex officio on 26 April 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1995

GUATEMALA

(With effect from 13 August 1995.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1995

NAMIBIA

(With effect from 13 August 1995.)

Registered ex officio on 15 May 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695. 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831.
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860 and 1863.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIt-RES DE Dlt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ItLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 avril 1995

GUINIE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 26 avril 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

15 mai 1995

GUATEMALA

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

ADHtSION

Instrument d~posd le:

15 mai 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

Enregistr d'office le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860
et 1863.

Vol. 1864, A-28911
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No. 29144. AGREEMENT ESTABLISHING THE NORSAD FUND AND THE
NORSAD AGENCY CONCLUDED AT LUSAKA ON 31 JANUARY 1990'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND TO THE STATUTES OF THE

NORSAD FUND AND STATUTES OF THE NORSAD AGENCY ANNEXED THERETO.
SIGNED AT HARARE ON 26 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 15 May 1995.

AMENDMENT I TO THE
AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990

ESTABLISHING THE NORSAD FUND
AND THE NORSAD AGENCY

The Government Parties to the Agreement of 31 January
1990 establishing the Norsad Fund and the Norsad Agency,

CONSIDERING the economic development in the
member states of the Southern African Development Coordination
Community (SADC), an international organisation which by a
decision taken on August 17, 1992 by the heads of state or
government of the member states of SADCC is to take over all
duties and rights of SADCC.

CONSIDERING the changing business environment
regarding the availability of convertible currency in the SADC
region.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1690, No. 1-29144.2 
Came into force on 5 July 1993 after it had been signed or the instruments of ratification, acceptance or approval

had been deposited by all the Government Parties to the Agreement with the Danish Ministry of Foreign Affairs, in
accordance with article 9 of the Agreement:

Date of definitive Date of definitve
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

Participant or approval (A) Participant or approval (A)

Angola .................................................... 26 January 1993 s N am ibia .................................................. 26 January 1993 s
Botswana ............................................... 26 January 1993 s N orway .................................................. 5 July 1993 A
Denmark ................................................ 26 January 1993 s Swaziland ............................................... 26 January 1993 s
Finland .................. ...... 28 June 1993 Sweden ................................................... 26 January 1993 s
Lesotho .................................................. 15 March 1993 s United Republic of Tanzania ............... 26 January 1993 s
M alawi ................................................... 26 January 1993 s Zam bia ................................................... 26 January 1993 s
M ozam bique .......................................... 26 January 1993 s Zimbabwe .............................................. 26 January 1993 s

Vol. 1864, A-29144
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RECOGNIZING the necessity of providing a range of
flexible financial facilities to further the economic development of
the member states.

RECOGNIZING the foreseen liberalization of the
business relations with the Republic of South Africa.

RECOGNIZING that non-export oriented companies
may play an important role in the economic development and thus
may be eligible for Norsad financing.

AGREE as follows:

The Agreement of 31 January 1990 is amended to the
effect that the expressions "convertible currency" and "foreign
exchange" are substituted by the expression "financial facilities".
SADCC is substituted by SADC. Otherwise the agreement remains
in force without changes, together with this amendment, which will
form an integral part of the agreement.

The Statutes of the NORSAD FUND, attached to the
Agreement of 31 January 1990 as Annex A, will be changed into a
new wording in accordance with the hereto attached Annex A2,
which shall form an integral part of this agreement.

The Statutes of the NORSAD AGENCY, attached to the
Agreement of 31 January 1990 as Annex B, will be changed into a
new wording in accordance with the hereto attached Annex B2,
which shall form an integral part of this agreement.

This Amendment, the new "Statutes of the NORSAD
Fund", (Annex A2), and the new "Statutes of the NORSAD
Agency", (Annex B2), shall come into force when it has been duly
signed, or where applicable, after instruments of ratification,
acceptance or approval have been deposited by all the
Governments parties to that agreement in accordance with Article
9 of the Agreement of 31 January 1990.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly
authorized by their respective Governments have signed this
amendment

Done at h 01- on this o2 day of
January 1993 in a single original in the English language

For the Governments of:

Republic of Angola

Repub of Icewana

5

Kingdmof en ar

Republic of Finland

Republic of Iceland

ebicd of Lesotho11

Wa NO 
-13

Reulic of Mozambique

2

Republic of Namibia

Kin "om of Norway

6

f azilan d

8

Kingom of Sweden

United Republic of Tanzania

1 10

Republicy]mbia

62 -'12

Republic of Zu e

I Hoao Caholo
2 

B. Amathila
3 F. G. Mogae
4 Asbjorn Mathisen
5 Henrik Wohlk
6 S. M. Dlamini
7 Ilari Rantakari
8 AIf T. Samuelsson
9 E. A. Mwambulukutu
10D. N. Mung'Omba
I L. J. Chimango
12 W. P. M. Mangwende
13 J. Veloso

Vol. 1864, A-29144
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NORSAD
ANNEX A2 TO THE AGREEMENT OF JANUARY 31 1990 ESTABLISHING

THE NORSAD FUND AND THE NORSAD AGENCY AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD FUND

Vol 1864, A-29144
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ANNEX A2 TO AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990 AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD FUND

The NORSAD Fund, hereinafter referred to as the Fund,
established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund and
The NORSAD Agency hereinafter referred to as the Agreement of
31 January 1990 as amended January 1993, open to signature of
accession by the Governments of Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden and the Governments of the Member States of
the Southern African Development Community, hereinafter
referred to as SADC, shall be governed by the following Statutes:

Statute 1.

Main Purpose

The main purpose of the Fund is to contribute to the economic
development and self reliance of the participating SADC Member
States, within the framework of economic cooperation between
these countries and the Nordic countries, by extending financial
facilities for the current operations of joint ventures between
Nordic/SADC enterprises and other projects meeting the general
development criteria laid down by the SADC Member State
hosting the projects, and meeting the requirements of the Nordic
industrial development cooperation policies, and especially to such
enterprises which have a potential of making a positive
contribution to the trade balance of their country of domicile.

Statute 2.

The Fund's Capital

a) The Fund, shall have an initial capital of Danish Kroner 200
million which will be contributed by grants from the Governments
of Denmark, Finland, Norway and Sweden in accordance with the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993.

Vol. 1864, A-29144
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b) The Governments of the Nordic countries and of the SADC
Member States may agree to contribute further capital to the
Fund, which shall be governed by these present Statutes without
necessitating any amendments thereto.

c) the Fund's assets in convertible currencies will be deposited in a
Nordic bank. The Fund's assets in currencies of SADC countries
parties to the Agreement of 31 January 1990 as amended January
1993 will be deposited in banks in the respective countries, or may
be utilized according to guidelines established by the Board of
Governors.

Statute 3.

The Structure of the Fund

a) the Fund shall have a Board of Governors.

b) The NORSAD Agency, also established by the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, shall, under the general
guidelines issued by the Board of Governors, provide assistance to
the Fund in accordance with these present Statutes and the
"Statutes of the NORSAD Agency" annexed to the Agreement.

c) The Chief Executive of the NORSAD Agency, who shall be
appointed by the Board of Governors on the recommendation of
the Agency's Board of Directors, shall provide secretarial services
to the Board of Governors.

d) Each of the said bodies and entities shall act within the limits of
the powers that are conferred upon them by these present Statutes
or the "Statutes of the NORSAD Agency".

Statute 4.

The Board of Governors

a) Each Government Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 shall appoint one member of the Board of
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Governors unless the Government should renounce such right
temporarily or permanently. Any of the Governments Parties to
the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993 may
at any time by written notice to the Chairman of the Board of
Governors replace its member of the Board of Governors or
authorize an alternate to act on behalf of such member.

b) The Chairman of the Board of Governors shall be appointed for
a two year period by and from among the members of the Board
of Governors. The Chairmanship shall rotate between the Nordic
and the SADC side. The Chairman shall call and preside at
meetings of the Board and shall, assisted by the Chief Executive of
the Agency, prepare the agenda for such meetings.

c) The Board of Governors shall meet at least once a year at a time
and venue convenient to its members.

d) Any member of the Board of Governors may, subject to the
support of one third of the members of the Board of Governors,
request the Chairman to convene a meeting of the Board of
Governors or to include in the agenda any item falling within its
functions.

e) The functions of the Secretary of the Board of Governors shall
be performed by the Chief Executive of the NORSAD Agency.

f) All decisions and recommendations to be made by the Board of
Governors require the consensus approval of the Board. The
Board of Governors forms a quorum when more than half the
members of the Board, including duly authorized alternates, are
present.

Statute 5.

Functions of the Board of Governors.

The Board of Governors shall have the following functions within
the scope of these present Statutes:

i) To adopt general guidelines regarding the policy and operation
of the Fund.
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ii) To issue general policy guidelines regarding the management of
the Fund's assets.

iii) To accept, on recommendations presented by the Board of
Directors of the NORSAD Agency, the offer by a SADC Member
State to host the NORSAD Agency.

iv) To appoint and replace the Chief Executive of the NORSAD
Agency on the recommendation

v) To approve an agreement between the Fund and the NORSAD
Agency regarding the Agency's performance of the tasks conferred
upon it by these present Statutes, especially Statute 6, and the
"Statutes of the NORSAD Agency".of the Agency's Board of
Directors.

vi) To decide on reports and recommendations presented by the
Board of Directors of the NORSAD Agency.

vii) To evaluate the future development of the Fund after a period
of operation of approximately four years from the date of signing
of this agreement and to recommend to the participating
Governments any amendments to the present Statutes or other
measures indicated by such evaluation.

viii) To decide on the dissolution of the Fund and the utilization of
its assets in accordance with Statute 15.

ix) To appoint the Fund's auditors in accordance with Statute 7
(b).

x) To approve the audited annual financial statements of the Fund
and its annual budgets.

Statute 6.

The Functions of the NORSAD Agency.

a) The NORSAD Agency shall be the effective manager of the
Fund in accordance with the "Statutes of the NORSAD Agency",
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and the agreement to be concluded in accordance with Statute 5 (v)
of these present Statutes that shall, inter alia, specify the fees
payable for the said management and other details.

b) It is the responsibility of the NORSAD Agency to establish and
maintain the organization necessary to carry out these functions
and to submit to the Board of Governors yearly reports on the
activities of the Fund and such other reports that may be deemed
necessary or required by the Board of Governors.

c) In particular the Board of Directors of the NORSAD Agency is,
by these present Statutes, within the scope of the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, and the "Statutes of the
NORSAD Agency" and in accordance with the general guidelines
adopted by the Board of Governors, authorized to conclude
arrangements with the Central Banks and other relevant
Authorities in each participating SADC Member State on the
implementation and operations of the Fund, to extend financial
facilities from the Fund to projects qualifying to meet the
requirements specified in said documents and to enter, on behalf
of the Fund, any agreements and other documents with regards to
the management and safe keeping of the Fund's assets.

Statute 7.

Accounting and Audit,

a) The NORSAD Agency shall be responsible for the keeping of
accounting records of receipt and payments and assets and
liabilities, to show and explain the Fund's transactions and to
reflect at any time the financial position of the Fund, as well as for
the preparation of annual financing statements and annual
budgets.

b) The accounts of the Fund shall be audited by one auditor
appointed in accordance with Statute 5 (ix). The auditor shall be a
reputable firm of independent chartered accountants.
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Statute 8

Legal Personality. Representation,
Domicile and Jurisdiction.

a) The Fund shall have legal personality.

b) The Fund shall enjoy the full capacity necessary for the exercise
of its functions and the achievement of its purpose, and may in
particular:

i) enter into contracts;

ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable
property;

iii) be a party to legal proceedings;

iv) conclude agreements with States or international organizations.

c) The Fund shall be represented in and out of court by any
person(s) or legal entity authorized for that purpose by the Board
of Governors.

d) The Fund shall have its domicile in Copenhagen, Denmark, in
the offices of the Danish Ministry of Foreign Affairs, Danida,
which is authorized to receive any legal notices, writs and other
documents of behalf of the Fund, in respect of its role as
depositary, for immediate communication to the proper organs of
the Fund.

e) With regards to commercial contracts with the Fund and other
business issues the Fund shall be subject to the jurisdiction of the
Danish courts of law. However, agreements entered into by the
Fund may stipulate arbitration procedures or confer jurisdiction
upon the courts of law of the SADC country involved.
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Statute 9

Income and Expenses.

The Fund's capital, interest gained thereon and any other income
shall be utilized for the purposes specified in these present Statutes
after deduction of any expenses incurred, including fees payable to
the NORSAD Agency. The members of the Board of Governors
will renounce any fees and be reimbursed for their expenses by
their respective Governments.

Statute 10

The Financial Facilities

a) The Board of Governors shall through its policy guidelines and
amendments hereto determine the range of financial facilities
offered by the Fund.

b) The client enterprises shall pay such fees, and undertake such
other obligations towards the Fund as set forth in the guidelines
issued by the Board of Governors.

Statute 11

Eligible Prolects

(a) The Fund shall primarily assist joint Nordic/SADC enterprises,
domiciled in a SADC country, in which Nordic investors maintain
or establish a significant participation. Priority shall be given to
newly established projects.

(b) Other projects than equity joint ventures may be supported by
the Fund provided that

(i) they include a contractual and long term relationship between
one or several Nordic business entities and one or several SADC
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counterparts comprising an element of technology - know-how
transfer,

(ii) this relationship constitutes the principal source of foreign
management, production or marketing technology and know-how
of the project, and

(iii) the project has the potential of eventually becoming an equity
joint venture.

c) Eligible projects promoting interregional trade between SADC
Member States shall be encouraged.

(d) Eligible projects which contribute to the productive capacity in
the SADC region shall be encouraged.

(e) The Fund shall not support projects in which one or more
parties are dominated or considerably influenced by companies or
nationals of countries which are subject to sanctions imposed by
the United Nations. Neither shall the Fund support projects which
function as intermediary vehicles between such countries and the
Nordic countries.

Statute 12

Development Criteria.

(a) The projects supported by the Fund shall meet the general
development criteria laid down by the SADC Member States
hosting the projects, and meeting the requirements of the Nordic
industrial development cooperation policies.

(b) In particular a project shall:

(i) be financially and economically viable,

(ii) include a transfer of technology to the host SADC Member
State and thus contribute to the development of technology,
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(iii) constitute a planned improvement of the skills of the
management and workforce,

(iv) make use of and process local raw materials, and thereby give

value added in the local production process,

(v) give an impetus to other economic activities, and

(vi) have an acceptable environmental impact.

Statute 13

Eligible Financial Needs

The Fund shall give priority in its operations to providing financial
facilities for the importation of components, raw materials and
spare parts necessary for maintaining production. The foreign
exchange needs for capital goods, for management, know-how and
licence fees and for dividends etc. may be considered whenever
these are deemed to be essential for the ongoing and effective
operations of the project.

Statute 14

Privilezes and Immunities.

(a) The Fund shall be exempt from complying with any demands of
the legislation regarding registration, structure, purpose, functions
etc of legal entities such as the Fund in any of the States Parties to
the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993, and
in particular be exempt from such legislation ("Lov om fonde og
visse foreninger" and "Lov om erhvervsdrivende fonde" ; "Law on
funds and certain associations" and "Law on profitmaking funds"
respectively) in force in Denmark where the Fund is domiciled

(b) Within the scope of activities authorized by these present
Statutes the Fund and its property shall, in the territory of all
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States Parties to the Agreement of 31 January 1990 as amended
January 1993 be exempt from income and direct property taxation
and from customs duties, stamp duties and any other public duties
on the Fund's assets or on transactions performed by the Fund

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 will take any proper steps to facilitate
the operation of the Financial Facilities, including the necessary
arrangements with the Central Banks for the recycling to the Fund
of future foreign exchange earnings by the client enterprises. A
retention scheme for income in convertible currency shall be
applied, or be established, where it does not exist, in each SADC
Member State Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993. The Central Banks or other SADC
Government Agencies shall have no direct obligation to fill the
gaps in the ability of a project to repay the currencies provided by
the Fund to such project. The Fund, through the NORSAD
Agency, shall agree with the relevant Authorities in each SADC
Member State Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 on the practical implementation and
arrangements for the current operations of the Fund. Project
companies supported by the Fund shall, however, require the same
licences, permits, etc. for their establishment and operations as
any other industrial venture in the country concerned.

(d) The Governments of the SADC Member States Parties to the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993 shall
grant to the Fund the right to hold interest bearing deposits in
their respective currencies, whether such deposits are payable on
sight or after an agreed period of time.

(e) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 shall grant to the Fund and to the
members of the Board of Governors any other appropriate
privileges and immunities as are normally granted to such
international organizations. In particular the members of the
Board of Governors shall be granted immunity from legal process
in respect of acts done or words written or spoken in the exercise
of their functions and within the limits of their duties.
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Statute 15

Dissolution of the Fund

(a) The Fund shall be dissolved by the consensus decision of the
Board of Governors or in the event specified in Article 4 (e) of the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993.

(b) In the event of the dissolution of the Fund, the Board of
Governors shall decide on the utilization of the Fund's net assets
for purposes which can further the economic development of the
SADC Member States within the framework of cooperation
between these countries and the Nordic countries.
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NORSAD

ANNEX B2 TO THE AGREEMENT OF JANUARY 311990 ESTABLISHING
THE NORSAD FUND AND THE NORSAD AGENCY AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD AGENCY
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ANNEX B2 TO AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990 AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD AGENCY

The NORSAD Agency, hereinafter referred to as the Agency,
established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund and
The NORSAD Agency hereinafter referred to as the Agreement of
January 1990 as amended January 1993, open to signature or
accession by the Governments of Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden and the Governments of the Member States of
the Southern African Development Community, hereinafter re-
ferred to as SADC, shall be governed by the following statutes

Statute 1

Functions of the Azence

(a) The main functions of the Agency are to:
(i) actively promote the establishment of industrial cooperation
projects with participation of parties from the SADC and Nordic
regions.
(ii) perform such functions for the NORSAD Fund, also established
by the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993,
as are outlined in the "Statutes of the NORSAD Fund" annexed to
the Agreement and in the present Statutes.

(b) In performing its functions for the NORSAD Fund, further
outlined in Statute 13, the Agency shall act within the scope of the
Agreement of January 31 1990, the "Statutes of the NORSAD
Fund", these present statutes and the agreement between the Fund
and the Agency, as well as in accordance with the general
guidelines issued by the Fund's Board of Governors.

Statute 2

Participation of
Development Finance Institutions

(a) The Agency shall cooperate with the Development Finance
Institutions in the SADC region and with the Development Finance
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Institutions of Denmark, Finland, Norway and Sweden, namely the
Industrialization Fund for Developing Countries, the Finnish Fund
for Industrial Development Cooperation Ltd, the Department of
Industrial and Commercial Cooperation of NORAD, and the
Swedish Fund for Industrial Cooperation with Developing
Countries, or their successors, hereinafter collectively referred to
as the "Nordic DFI:s".

(b) The Nordic DFI:s have agreed to participate in the Agency as
stipulated in these present Statutes.

Statute 3

Financine

(a) The NORSAD Fund will pay fees for the Agency's functions for
the Fund as specified in the agreement to be made between the
Fund and the Agency according to Statute 5 (v) and Statute 6 of
the "Statutes of the NORSAD Fund".

(b) The Agency may accept such other contribution or fees for
services rendered which may be made available and accepted by
the Board of Directors without necessitating any amendments to
these present Statutes.

Statute 4

The Board of Directors

The Agency shall have a Board of Directors and a Chief Executive.

Statute 5

The Board of Directors

(a) The Board of Directors shall be composed of seven members.
Four members shall be appointed by the Nordic Governments in
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consultation with the Nordic DFI:s and the Nordic Development
Cooperation Agencies by consensus. Three members shall be
appointed by the SADC Member States Parties to the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 by consensus. All
members of the Board of Directors shall be appointed for a period
of twenty-four months but appointments may be renewed. The
Governments which have appointed a member of the Board of
Directors may at any time replace the said member or authorize an
alternate to act on his or her behalf. The composition of the Board
of Directors shall at all times be communicated in writing to the
Chairman of the Board of Governors of the NORSAD Fund.

(b) The Chairman of the Board of Directors shall be elected by and
from among the members of the Board of Directors for periods of
twelve months. The Chairman shall call and preside at meetings of
the Board of Directors and shall prepare the agenda for such
meetings, assisted by the Chief Executive.

(c) The Board of Directors shall convene as and when the
operations so require and at least once a year. Meetings shall be
held at the domicile of the Agency or at such other place
determined by the Board of Directors. The Board of Directors
may, in between its meetings, reach decisions by written
communication, telex or telefax.

(d) The Chairman of the Board of Governors of the NORSAD
Fund may request the Chairman of the Board of Directors to
convene a meeting or to include in the Agenda any items falling
within the functions of the Board of Directors. Any member of the
Board of Directors may exercise the same right, subject to the
support of one third of members of the Board of Directors.

(e) All decisions and recommendations to be made by the Board of
Directors require the consensus approval of the Board. The Board
of Directors shall form a quorum when more than half the
members of the Board, including duly authorized alternates, are
present.
In case of decisions by mail, telex and the like, not less than 14
days should be allowed for Directors to present their objections.
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Statute 6

Functions of
the Board of Directors

The Board of Directors shall have the following functions:

(i) to adopt plans and guidelines for activities which can promote
the purposes of the Agency within the scope of the Agreement of
31 January 1990 as amended January 1993, these present Statutes
and the "Statutes of the NORSAD Fund".

(ii) to exercise general control of the management and operations
of the Agency, including its functions for the NORSAD Fund.

(iii) to make recommendations to the Board of Governors of the
NORSAD Fund on the appointment and replacement of the Chief
Executive.

(iv) to approve the agreement between the NORSAD Fund and the
Agency.

(v) to conclude agreements and arrangements on behalf of the
NORSAD Fund with the Governments, Central Banks and other
relevant authorities in the State Parties to the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, regarding the functioning
of the Financial Facilities and the management of the Fund's assets
in local currencies.

(vi) to recommend to the Board of Governors to accept the offer
by a SADC Member State to host the Agency

(vii) to approve a Headquarters Agreement with the Government
of the country in which the Agency is domiciled.

(viii) to decide in accordance with Statute 1(b), on the proposals
from the Chief Executive to extend Financial Facilities from the
NORSAD Fund to projects qualifying to meet the requirements
stipulated in the "Statutes of the NORSAD Fund".

(ix) to authorize the Chief Executive or other Agency Staff
Members to execute all agreements, guarantees, and other
documents necessary for the operation of the Financial Facilities.
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(x) to approve agreements and arrangements regarding the
management and safe keeping of the assets of the NORSAD Fund
and of the Agency.

(xi) to submit to the Board of Governors of the NORSAD Fund
yearly reports on the activities of the NORSAD Fund and of the
Agency, and such other reports, plans, and recommendations
required by the Board of Governors.

(xii) to consider draft annual financial statements and annual
budgets of the NORSAD Fund and make recommendations to the
Board of Governors of the Fund.

(xiii) to approve the audited annual financial statements and the
annual budgets of the Agency.

(xiv) to approve the terms and conditions for employment with the
Agency, upon recommendation of the Chief Executive.

(xv) to approve any other major decisions to be taken by the
Agency.

Statute 7

The Chief Executive

The Chief Executive shall be appointed by the Board of Governors
of the NORSAD Fund on the recommendation of the Board of
Directors. The Chief Executive shall be considered an employee of
the Agency but shall in his duties as secretary of the Board of
Governors be directly responsible to the Board of Governors.
Duration of his or her employment, salary and other particulars
are to be specified in a contract to be approved by the Board of
Directors.
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Statute 8

Function of the Chief Executive

The functions of the Chief Executive shall include the following:

(i) to be responsible for the day-to-day operations of the Agency,
including the functions for the NORSAD Fund.

(ii) to act as secretary for the Board of Governors of the NORSAD
Fund and for the Board of Directors, and to arrange for the
fulfilment of the Agency's tasks specified in Statutes 12 and 13, in
accordance with the plans and guidelines adopted by the Board of
Directors.

(iii) to make necessary arrangements for employees and staff as
well as office premises, equipment and other facilities for the
operations of the Agency, subject to the approval of the Board of
Directors.

(iv) to be responsible for the installation and implementation of the
systems and controls necessary for the proper running of the
Agency.

(v) to submit proposals to the Board of Directors to extend
Financial Facilities from the NORSAD Fund to projects qualifying
to meet the requirements stipulated in the "Statutes of the
NORSAD Fund".

(vi) to be responsible for the keeping of accounting records of
receipts and payments and assets and liabilities, to show and
explain the transactions and to reflect at any time the financial
position at that time; such records to be kept separately for the
Agency and for the NORSAD Fund.

(vii) to prepare, in a timely manner, the annual budget and the
annual financial statements of the Agency and of the NORSAD
Fund. The audited annual financial statements shall be presented
to the Board of Directors within three months following the end of
the fiscal year. The fiscal year of the Agency shall correspond to
that of the NORSAD Fund.
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Statute 9

Audit

The accounts of the Agency shall be audited by the same auditor
which is appointed in accordance with Statute 5 (ix) and Statute 7
(b) of the "Statutes of the NORSAD Fund". In the event that no
such auditor has been appointed, the auditor of the Agency shall
meet the same requirements as stated in said Statute 7 (b) and be
appointed by the Board of Directors.

Statute 10

Legal Personality, Representation,
Domicile, and Jurisdiction

(a) The Agency shall have legal personality.

(b) The Agency shall enjoy the full capacity necessary for the
exercise of its functions and the achievement of its purposes, and
may in particular:

(i) enter into contracts;

(ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable
property;

(iii) be a party to legal proceedings

(iv) conclude agreements with States or international
organizations.

(c) The Agency shall be represented in and out of court by any
person(s) or legal entity authorized for the purpose by the Board
of Directors.

(d) The Agency shall have its permanent domicile in a SADC
Member State where its administrative office shall be situated and
from which the functions to be performed by the Agency for the
NORSAD Fund will be carried out.
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(e) With regard to commercial contracts and other business issues
the Agency shall be subject to the jurisdiction of the courts of law
of the host country. Agreements entered into by the Agency may
however, stipulate arbitration procedures or confer jurisdiction
upon the courts of law of the SADC country involved.

Statute 11

Income and Expenses.

The Agency's net income and any net capital generated shall be
utilized for the purposes specified in these present Statutes after
deduction of any expenses incurred. The members of the Board of
Directors will renounce any fees but shall be reimbursed for their
travel, lodging and related expenses by the Agency.

Statute 12

Promotion Activities

(a) The Agency may undertake such activities approved by the
Board of Directors which can contribute to the purpose specified in
Statute 1 (a)(i).

(b) The Agency shall especially contribute to a close cooperation
between the Industrial Development Finance Institutions and other
relevant institutions in the SADC and Nordic regions.

(c) The promotion activities may include financial participation by
the Agency in the projects, in accordance with guidelines given by
the Board of Governors.

(d) The Agency shall not promote projects in which one or more
parties are dominated or considerably influenced by companies or
nationals of countries which are subject to sanctions imposed by
the United Nations. Neither shall the Agency promote projects
which function as intermediary vehicles between such countries
which are subject to sanctions and the Nordic countries.
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Statute 13

Functions for the NORSAD Fund.

(a) The Agency shall perform all such functions for the NORSAD
Fund that are specified in the "Statutes of the NORSAD Fund",
these present Statutes and the agreement to be concluded between
the Fund and the Agency, and all such other functions not
specifically mentioned which form part of the normal functions of
a secretariat with regard to the day-to-day operations of the Fund.

(b) The Agency shall be responsible for preparing and deciding on
proposals to extend Financial Facilities from the Fund in
accordance with the "Statutes of the NORSAD Fund", and the
guidelines issued by the Fund's Board of Governors.

(c) The Agency shall make commitments to the approved projects
and execute on behalf of the Fund such agreements, guarantees,
and other documents necessary to fulfil such commitments.

(d) The Agency shall arrange for the fulfilment of any obligations
on the part of the Fund when due.

(e) The Agency shall be responsible for the proper management of
the assets of the NORSAD Fund and cooperate with the banks
entrusted with the management.

Statute 14

Privileges and Immunities.

(a) Having complied with any requirements specified in the
Headquarters Agreement to be made with the Government of its
country of domicile, the Agency shall be exempt from complying
with any demands of the legislation regarding registration,
structure, purpose, functions etc. of legal entities such as the
Agency in force in any of the States Parties to the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993
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(b) Within the scope of activities authorized by these present
Statutes, the Agency and its property shall be exempt in the
territory of all States Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 from income and direct property
taxation and from customs duties, stamp duties and any other
public duties on the Agency's assets or on transactions performed
by the Agency.

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 will grant to the Agency in its
performance of functions on behalf of the NORSAD Fund all such
Privileges and Immunities provided to the Fund by the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 and the "Statutes of
the NORSAD Fund".

(d) The Governments of the SADC States Parties to the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 shall grant to the
Agency the right to hold interest bearing deposits in their
respective currencies, whether such deposits are payable on sight
or after an agreed period of time.

(e) The States Parties to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 shall grant to the Agency and its staff and
to the members of the Board of Directors any other appropriate
Privileges and Immunities normally granted to such international
organizations. In particular the members of the Board of Directors
and the staff of the Agency shall be granted immunity from legal
process in respect of acts done or words written or spoken in the
exercise of their functions and within the limits of their duties.

Statute 15

Dissolution of the Aeencv

(a) The Agency shall be dissolved in the event and by the
procedures specified in Article 4 (d) and (e) of the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993.

Vol. 1864, A-29144



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(b) In the event of dissolution of the Agency the Board of Directors
shall decide on the utilization of the Agency's net assets for
purposes which can further the economic development of the
SADC Member States within the framework of cooperation
between these countries and the Nordic countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29144. ACCORD PORTANT CRIATION DU FONDS NORSAD ET DE L'AGENCE
NORSAD. CONCLU A LUSAKA LE 31 JANVIER 19901

AMENDEMENT 2 
A L'ACCORD SUSMENTIONNt ET AUX STATUTS DU FONDS NORSAD ET

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD Y ANNEXII. SIGN9 X HARARE LE 26 JANVIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Danemark le 15 mai 1995.

AMENDEMENT NUMtRO I A L'ACCORD PORTANT CRItATION DU FONDS
NORSAD ET DE L'AGENCE NORSAD CONCLU LE 31 JANVIER 1990

Les Gouvernements parties A ]'Accord du 31 janvier 1990 portant cr6ation du Fonds
NORSAD et de l'Agence NORSAD,

Consid6rant le d6veloppement 6conomique des Etats membres de la Communaut6 de
d6veloppement de I'Afrique australe (SADC), organisation internationale qui, par d6cision
des chefs d'Etat ou de gouvemement des Etats membres de la Conf6rence pour la coordi-
nation du d6veloppement de l'Afrique australe (SADCC) en date du 17 aofit 1992, doit assu-
mer la totalit6 des droits et obligations de la SADCC,

Consid6rant 1'6volution de la conjoncture 6conomique, notamment en ce qui concerne
la disponibilit6 en monnaie convertible de la r6gion de la SADC,

Reconnaissant la n6cessit6 d'offrir un dventail de facilit6s financi~res adaptables afin de
stimuler le d6veloppement 6conomique des Etats membres,

Reconnaissant la lib6ralisation pr6vue des relations d'affaires avec la R6publique sud-
africaine,

Reconnaissant que les soci6t6s dont l'activit6 n'est pas tourn6e vers 1'exportation
pourraient jouer un r61e important dans le d6veloppement 6conomique et, par consequent,
6tre admises A b6n6ficier d'un financement du Fonds NORSAD,

Sont convenus de ce qui suit:

L'Accord du 31 janvier 1990 est amend6 par substitution de 1'expression << facilit6 fi-
nanci~re >> A 1'expression << facilit6 de change >>. Le sigle SADC remplace le sigle SADCC.
Autrement, l'accord reste en vigueur sans modifications, avec le pr6sent amendement, qui
fait partie int6grante de l'accord.

I Nations Unies, Recuei des Trattids, vol. 1690, no 1-29144.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1993 apras qu'il eut 6td signd ou que les instruments de ratification, d'acceptation ou

d'approbation par tous les Gouvernements parties A rAccord eurent 6t6 d6posds aupr6s du Ministi:re danois des affaires
dtrang~res, conformment A l'article 9 de l'Accord:

Date de la signature Date de la signature
definitve (s) difinitive (s)
ou de dipt ou de dipt

de IVinstrument de Iinstrument
de ratification de ratificaton

Participant d'approbation (A) Participant d'approbation (A)
A ngola .................................................... 26janvier 1993s N am ibie .................................................. 26janvier 1993s
Botswana ............................................... 26janvier 1993s N orv~ge .................................................. 5juillet 1993 A
Danem ark .............................................. 26 janvier 1993s Suede ...................................................... 26 janvier 1993s
Finlande ....................... 28juin 1993 Swaziland ............................................... 26janvier 1993s
Lesotho...'......... ........ 15 mars 1993s Rdpublique Unie de Tanzanie ............. 26janvier 1993s
Malawi 26janvier 1993s Zambie ................................................... 26janvier 1993s
Mozambique .......................................... 26janvier 1993s Zimbabwe .............................................. 26janvier 1993s

Vol. 1864. A-29144



1995 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 389

Le texte des statuts du Fonds NORSAD, qui figure A I'Annexe A ht I'Accord du 31 jan-
vier 1990, est modifi6 conform6ment A I'Annexe A2 ci-jointe, qui fait partie int6grante du
pr6sent Accord.

Le texte des statuts de I'Agence NORSAD, qui figurent A l'Annexe B A l'Accord du
31 janvier 1990, est modifi6 conform6ment A l'Annexe B2, qui fait partie int6grante du pr6-
sent Accord.

Le pr6sent amendement, les nouveaux « Statuts du Fonds NORSAD (Annexe A2) et
les nouveaux « Statuts de l'Agence NORSAD (Annexe B2) entreront en vigueur lorsqu'ils
auront td dfiment sign~s ou, le cas 6ch6ant, apr~s que tous les Etats parties au pr6sent
Accord auront d6pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
conform6ment A l'Article 9 de I'Accord du 31 janvier 1990.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent amendement.

FAIT A Harare, ce 26e jour de janvier 1993, en un seul original, en langue anglaise.

Pour les Gouvernements de :

La R6publique d'Angola:

HOAO CAHOLO

La Rdpublique du Botswana:

F. G. MOGAE

Le Royaume du Danemark:

HENRIK WOHLK

La Rdpublique de Finlande:

ILARI RANTAKARI

La R6publique d'Islande:

Le Royaume du Lesotho:

La R6publique du Malawi:

L. J. CHIMANGO

La R6publique du Mozambique:

J. VELOSO

La Rdpublique de Namibie:

B. AMATHILA

Le Royaume de Norvege:

ASBJ0RN MATHISEN

Le Royaume du Swaziland:

S. M. DLAMINI

Le Royaume de Su~le:

ALF T. SAMUELSSON

La R6publique-Unie de Tanzanie:

E. A. MWAMBULUKUTU

La R6publique de Zambie:

D. N. MUNG'OMBA

La Rdpublique du Zimbabwe:

W. P. M. MANGWENDE
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ANNEXE A2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DU FONDS NORSAD

Le Fonds NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 « le Fonds >, 6tabli par l'Accord portant cr6a-
tion du Fonds NORSAD et de l'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 « l'Accord du 31 jan-
vier 1990 amend6 en janvier 1993, ouvert b l'adh6sion par signature par les Gouvernements
du Danemark, de la Finlande, de 'Islande, de la Norv~ge et de la Suede, et par les Gouver-
nements des Etats membres de la Communaut6 de d6veloppement de I'Afrique australe,
ci-apr~s d6nomm6e < la SADC , sera r6gi par les Statuts suivants:

Article Premier

OBJECTIF PRINCIPAL

L'objectif principal du Fonds est de contribuer au ddveloppement 6conomique et A
l'autosuffisance des Etats membres de la SADC participants, dans le cadre de la coop6ration
6conomique entre ces pays et les pays nordiques, en accordant des facilit~s financi~res pour
les opdrations courantes de projets communs entre entreprises nordiques/SADC et d'autres
projets r~pondant aux crit~res gdndraux de d6veloppement fix6s par les Etats membres de
la SADC dans lesquels sont situds ces projets, et satisfaisant aux conditions de la politique
de coop6ration nordique en mati~re de d6veloppement industriel, et particulirement en ce
qui conceme les entreprises capables d'apporter une contribution positive A la balance com-
merciale de leur pays de siege.

Article 2

CAPITAL DU FONDS

a) Le Fonds aura un capital initial de 200 millions de couronnes danoises qui sera cons-
titu6 par des dons des Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la
Norv~ge et de la Suide conform6ment aux dispositions de l'Accord du 31 janvier 1990,
amend6 en janvier 1993;

b) Les gouvernements des pays nordiques et des Etats membres de la SADC peuvent
convenir d'apporter au Fonds d'autres contributions en capitaux, qui seront r~gies par les
presents Statuts sans que des amendements quelconques soient ndcessaires;

c) Les avoirs du Fonds en devises convertibles seront d6posds dans une banque nor-
dique. Les avoirs du Fonds en devises des pays de la SADC parties A l'Accord du 31 jan-
vier 1990, amend6 en janvier 1993, seront d6pos6s dans des banques des pays respectifs, ou
pourront Ptre utilis6s selon des directives fixdes par le Conseil des Gouverneurs.

Article 3

STRUCTURE DU FONDS

a) Le Fonds est dot6 d'un Conseil des Gouverneurs;

b) L'Agence NORSAD, 6galement 6tablie par l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, apportera une assistance au Fonds, selon les directives gdn6rales donn~es
par le Conseil des Gouverneurs, conformdment aux dispositions des prdsents Statuts et des
« Statuts de l'Agence NORSAD > joints en annexe A l'Accord;

c) Le Directeur ex~cutif de 'Agence NORSAD, qui sera ddsign6 par le Conseil des
Gouverneurs sur la recommandation du Conseil d'administration de l'Agence, fournira des
services de secrdtariat au Conseil des Gouverneurs;

d) Chacun desdits organismes et entitds agira dans les limites des pouvoirs qui lui
seront confrds par les prdsents Statuts ou par les « Statuts de l'Agence NORSAD .
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Article 4

LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

a) Chaque Gouvernement partie A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 enjanvier 1993,
d6signera un membre du Conseil des Gouverneurs, A moins que ce Gouvernement ne
renonce A ce droit A titre temporaire ou permanent. L'un quelconque des Gouverne-
ments parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amendd en janvier 1993, peut A tout moment,
par notification 6crite adress6e au Pr6sident du Conseil des Gouverneurs, remplacer son
membre du Conseil des Gouverneurs ou autoriser un suppl6ant A agir pour le compte de ce
membre;

b) Le Pr6sident du Conseil des Gouverneurs sera d6signd pour une p6riode de deux ans
par et parmi les membres du Conseil des Gouverneurs. La pr6sidence sera partag6e alterna-
tivement entre le c6t6 nordique et le c6td de la SADC. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera
les r6unions du Conseil et 61aborera, avec l'aide du Directeur ex6cutif de l'Agence, l'ordre
du jour de ces r6unions;

c) Le Conseil des Gouverneurs se r6unira au moins une fois par an, en un lieu et place
convenant A ses membres;

d) Tout membre du Conseil des Gouverneurs peut, sous r6serve de l'appui d'un tiers
des membres du Conseil des Gouverneurs, demander au Prdsident de convoquer une r6u-
nion du Conseil des Gouverneurs ou d'inclure dans l'ordre du jour toute question rentrant
dans ses comp6tences;

e) Les fonctions du Secrdtaire du Conseil des Gouverneurs seront assum6es par le
Directeur ex6cutif de 'Agence NORSAD;

f) Toutes les d6cisions et recommandations que doit prendre le Conseil des Gouver-
neurs exigent 'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil des Gouverneurs r6unit un
quorum lorsque plus de la moitid des membres du Conseil, y compris les suppliants dfiment
habilit6s, sont pr6sents.

Article 5

FONCTIONS DU CONSEIL DES GOUVERNEURS

Le Conseil des Gouverneurs aura les fonctions ci-apris dans les limites des pr6sents
Statuts:

i) Adopter les directives g6n6rales concernant la politique et les op6rations du Fonds.

ii) Donner des directives de politique g6n6rale concernant la gestion des avoirs du Fonds;

iii) Accepter, sur les recommandations pr6sent6es par le Conseil d'administration de
'Agence NORSAD, l'offre d'un Etat membre de la SADC d'accueillir l'Agence
NORSAD;

iv) Nommer et remplacer le Directeur de l'Agence NORSAD sur les recommandations du
Conseil d'administration de l'Agence;

v) Approuver un accord entre le Fonds et 'Agence NORSAD concernant 1'ex6cution par
I'Agence des tfiches qui lui sont confdr6es par les pr6sents articles du Statut, notamment
l'Article 6, et les Statuts de l'Agence NORSAD;

vi) Prendre une d6cision sur les rapports et les recommandations pr6sent6s par le Conseil
d'administration de l'Agence NORSAD;

vii) Evaluer le d6veloppement futur du Fonds A l'issue d'une pdriode de fonctionnement
d'environ quatre ans A compter de la date de signature du pr6sent Accord et recom-
mander aux Gouvernements participants tous amendements aux pr6sents Statuts ou
autres mesures sugg6r6es par cette 6valuation;
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viii) Ddcider de la dissolution du Fonds et de l'utilisation de ses avoirs conform6ment aux
dispositions de l'Article 15;

ix) Nommer les commissaires aux comptes du Fonds conform6ment aux dispositions del'alin6a b, de l'Article 7;

x) Approuver les rapports financiers annuels v6rifi6s du Fonds et ses budgets annuels.

Article 6

FONCTIONS DE L'AGENCE NORSAD

a) L'Agence NORSAD sera le gestionnaire effectif du Fonds, conform6ment aux
<< Statuts de l'Agence NORSAD > et de 'accord A conclure conform6ment aux dispositions
de l'alin6a v, de l'Article 5 des pr6sents Statuts, qui pr6cisera, entre autres, les honoraires A
payer pour ladite gestion et autres d6tails;

b) L'Agence NORSAD est charg6e de cr6er et de maintenir 'organisation n6cessaire
pour exercer ces fonctions et pour pr6senter annuellement au Conseil des Gouverneurs des
rapports sur les activit6s du Fonds et tels autres rapports qui pourront 8tre jug6s ndcessaires
ou 8tre demand6s par le Conseil des Gouvemeurs;

c) En particulier, le Conseil d'administration de l'Agence NORSAD est autoris6, par
les pr6sents Statuts, dans les limites de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
et des <« Statuts de l'Agence NORSAD > et conform6ment aux directives g6n6rales adopt6es
par le Conseil des Gouverneurs, A conclure des arrangements avec les banques centrales et
autres autorit6s comp6tentes de chaque Etat membre participant de la SADC, concernant la
mise en oruvre et les op6rations du Fonds, pour 6tendre les facilit6s financi~res du Fonds
aux projets qui remplissent les conditions sp6cifi6es dans lesdits documents et pour con-
clure, au nom du Fonds, tous accords et autres actes concernant la gestion et la pr6servation
des avoirs du Fonds.

Article 7

COMPTABILITI ET VIRIFICATION DES COMPTES

a) L'Agence NORSAD sera responsable de la tenue des &critures comptables de
recettes et de versements et des actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions
du Fonds, et pour indiquer A tout moment la situation financi~re du Fonds, ainsi que de
l'61aboration des 6tats financiers annuels et des budgets annuels;

b) Les comptes du Fonds seront v6rifis par un commissaire aux comptes nomm6 con-
form6ment aux dispositions de I'alinda ix, de l'Article 5. Ce commissaire aux comptes sera
une entreprise d'experts comptables publics ind6pendants de bonne r6putation.

Article 8

PERSONNALIT9I JURIDIQUE, REPRISENTATION, SItGE ET JURIDICTION

a) Le Fonds aura la personnalit6 juridique;

b) Le Fonds jouira de la pleine capacit6 n6cessaire pour 1'exercice de ses fonctions et
pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:

i) Conclure des contrats;

ii) Acqu6rir, louer, d6tenir et alidner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie A des proc6duresjuridiques;
iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations intemationales.
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c) Le Fonds sera repr~sent6 dans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit6 juridique autoris~e A cet effet par le Conseil des Gouverneurs;

d) Le Fonds aura son siege A Copenhague, Danemark, dans les bureaux du MinistZre
danois des affaires 6trang~res, Danida, qui est autoris6 A recevoir toutes notifications juri-
diques, assignations et autres documents pour le compte du Fonds, en raison de son r6le en
tant que d6positaire, pour communication imm~diate aux organes pertinents du Fonds;

e) En ce qui conceme les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, le Fonds sera soumis A la juridiction des tribunaux danois. Toutefois, les accords
conclus par le Fonds peuvent stipuler des proc6dures d'arbitrage ou conf6rer la juridiction
A des tribunaux du pays de la SADC concem6.

Article 9

RECETTES ET DIPENSES

Le capital du Fonds, les int6r~ts produits par lui et toute autre recette seront utilis6s
aux fins sp6cifi6es dans les pr6sents Statuts, apr~s d6duction de tous frais encourus, y com-
pris les honoraires A payer b l'Agence NORSAD. Les membres du Conseil des Gouverneurs
renonceront A tous honoraires et seront rembours6s de leurs d6penses par leurs gouverne-
ments respectifs.

Article 10

LES FACILITIES FINANCIERES

a) Le Conseil des Gouverneurs, par ses directives de politique gdn6rale et les amende-
ments A ces directives, fixera la gamme des facilit~s financiires offertes par le Fonds;

b) Les entreprises clientes paieront les tarifs et assumeront envers le Fonds les obliga-
tions fix~es dans les directives donn~es par le Conseil des Gouverneurs.

Article 11

PROJETS ACCEPTABLES

a) Le Fonds octroiera principalement son assistance aux entreprises communes nor-
diques/SADC ayant leur siege dans un pays de la SADC, dans lesquelles des investisseurs
nordiques maintiennent ou 6tablissent une participation significative. La priorit6 sera accor-
d~e aux projets nouvellement 6tablis;

b) En dehors des projets communs en participation, d'autres projets peuvent b6n~ficier
de l'appui du Fonds, A condition:

i) Qu'ils pr6voient une relation contractuelle et b long terme entre une ou plusieurs entitds
commerciales nordiques et une ou plusieurs entitds homologues de la SADC, comprenant
un 616ment de transfert de technologie et/ou de connaissances;

ii) Que cette relation constitue la principale source 6trang~re de gestion, production ou com-
mercialisation, technologie et connaissances du projet; et

iii) Que le projet ait la possibilit6 de devenir ultdrieurement un projet commun en partici-
pation.

c) Les projets acceptables favorisant le commerce interrdgional entre les Etats mem-
bres de la SADC seront encouragds;

d) Les projets acceptables contribuant A d6velopper la capacit6 de production de la
r6gion de la SADC seront encouragds;

e) Le Fonds ne soutiendra pas des projets dans lesquels une ou plusieurs parties sont
domin6es ou consid6rablement influenc~es par des soci~tds ou des ressortissants de pays
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faisant l'objet de sanctions impos6es par l'Organisation des Nations Unies. Le Fonds ne
soutiendra pas non plus des projets qui fonctionnent en tant qu'interm6diaires entre de tels
pays et les pays nordiques.

Article 12

CRITtRES DE DgVELOPPEMENT

a) Les projets bdndficiant de l'appui du Fonds rdpondront aux crit~res g6ndraux de
d6veloppement fix6s par les Etats membres de ]a SADC dans lesquels les projets sont situ6s,
et satisfaisant aux conditions de la politique nordique de coop6ration au d6veloppement
industriel;

b) Un projet devra notamment:

i) Etre financi rement et 6conomiquement viable;

ii) Comprendre un transfert de technologie vers I'Etat h6te membre de la SADC et contribuer
ainsi au d.veloppement de la technologie;

iii) Constituer une am6lioration planifi6e des connaissances sp6cialis.es du service de gestion
et de la main-d'oeuvre;

iv) Tirer parti des mati6res premieres locales et les traiter, en donnant ainsi une plus-value au
processus de production local;

v) Donner un 6lan aux autres activit~s 6conomiques; et

vi) Avoir un impact acceptable sur l'environnement.

Article 13

BESOINS FINANCIERS ACCEPTABLES

Le Fonds accordera la prioritd dans ses op6rations A l'offre de facilit6s financiires pour
l'importation de composantes, de mati~res premieres et de pi~ces d6tach6es n6cessaires
pour maintenir la production. Les besoins en devises 6trangires pour les biens d'dquipe-
ment, la gestion, 'acquisition des connaissances et les droits de brevet, ainsi que pour les
dividendes, etc., peuvent 8tre envisagds chaque fois qu'ils sontjug6s essentiels pour la pour-
suite et l'efficacitd des op6ration du projet.

Article 14

PRIVILEGES ET IMMUNITES

a) Le Fonds sera exempt6 de toutes formalitds exig6es par la 1dgislation en ce qui con-
cerne l'enregistrement, la structure, les objectifs, les fonctions, etc., d'entit6s juridiques
telles que le Fonds dans l'un quelconque des Etats parties A 1'Accord du 31 janvier 1990,
amend6 en janvier 1993, et sera notamment exempt6 des dispositions de la Idgislation en
vigueur au Danemark (« Lov om fonde of visse foreninger > et « Lov om erhvervsdrivende
fonde , ou ( Loi sur les fonds et sur certaines associations et « Loi sur les fonds indus-
triels et commerciaux ) oi) le Fonds a son si~ge;

b) Dans les limites des activitds autoris6es par les pr6sents Statuts, le Fonds et ses
biens seront, sur le territoire de tous les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, exempts de l'imp6t sur le revenu et de limp6t direct sur les biens, ainsi que
des droits de douane, droits de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs du Fonds
ou sur les transactions accomplies par le Fonds;

c) Les Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
prendront toutes mesures propres A faciliter le fonctionnement des facilit6s financi~res, y
compris les dispositions n6cessaires h prendre avec les banques centrales pour le recyclage
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vers le Fonds des futurs gains en devises obtenus par les entreprises clientes. Un syst~me
de r6tention pour les revenus en devises convertibles sera appliqu6, ou sera cr66 IA oa il n'en
existe pas, dans chaque Etat membre de la SADC partie A l'Accord du 31 janvier 1990,
amendd en janvier 1993. Les banques centrales et autres institutions gouvernementales des
Etats membres de la SADC n'auront pas d'obligation directe de combler les lacunes dans la
capacit6 d'un projet de rembourser les devises fournies par le Fonds A ce projet. Par l'in-
term6diaire de l'Agence NORSAD, le Fonds s'entendra avec les autorit6s comp6tentes de
chaque Etat membre de la SADC partie A l'Accord du 31 janvier 1990, amendd en janvier
1993, sur la mise en oeuvre et les arrangements d'ordre pratique pour les op6rations cou-
rantes du Fonds. Les soci6tds de projet bn6ficiant de l'appui du Fonds devront toutefois
demander les memes licences, permis, etc., pour leur 6tablissement et leurs op6rations que
toute autre entreprise industrielle du pays concern6.

d) Les gouvernements des Etats membres de la SADC parties A l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, accorderont au Fonds le droit de maintenir des d6p6ts pro-
ductifs d'int6r&ts dans leurs devises respectives, que ces d6p6ts soient payables A vue ou
aprZs un ddlai convenu.

e) Les Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
accorderont au Fonds et aux membres du Conseil des Gouverneurs tous autres privileges et
immunit6s appropri6s qui sont normalement accord6s A de telles organisations internatio-
nales. En particulier, les membres du Conseil des Gouverneurs jouiront de l'immunit6 de
juridiction pour tous les actes ou d6clarations dcrites ou orales accomplis ou prononc6s par
eux dans 1'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

Article 15

DISSOLUTION DU FONDS

a) Le Fonds sera dissous par d6cision consensuelle du Conseil des Gouverneurs et
dans l'dventualit6 sp6cifide A l'alin6a e, de l'Article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993.

b) Dans 1'6ventualit6 de la dissolution du Fonds, le Conseil des Gouverneurs d6cidera
de l'utilisation des avoirs nets du Fonds b des fins qui puissent favoriser le d6veloppement
6conomique des Etats membres de la SADC dans le cadre de la coop6ration entre ces pays
et les pays nordiques.
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NORSAD

ANNEXE B2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 PORTANT CR1tATION

DU FONDS NORSAD ET DE L'AGENCE NORSAD, AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD
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ANNEXE B2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD

L'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6e < l'Agence , 6tablie par l'Accord portant
cr6ation du Fonds NORSAD et de l'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 < I'Accord du
31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993 >, ouvert A la signature ou A I'adh6sion par les Gou-
vemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norvege et de la Suede, et par
les Gouvernements des Etats membres de la Communaut6 de d6veloppement de l'Afrique
australe, ci-apr~s d6nomm6e o la SADC ,, sera r6gie par les Statuts suivants:

Article Premier

FONCTIONS DE L'AGENCE

a) Les principales fonctions de I'Agence sont les suivantes:

i) Promouvoir activement l'dtablissement de projets de coop6ration industrielle avec la par-
ticipation de parties de ]a r6gion de la SADC et de la r6gion nordique;

ii) Exercer pour le Fonds NORSAD, dgalement cr66 par l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, les fonctions indiqu6es dans les « Statuts du Fonds NORSAD > annexds
au pr6sent Accord et dans les pr6sents Statuts;

b) En s'acquittant de ses fonctions pour le Fonds NORSAD, pr6cis6es A 'Article 13,
l'Agence agira dans les limites de 'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, des
« Statuts du Fonds NORSAD >, des pr6sents Statuts et de l'Accord entre le Fonds et
I'Agence, ainsi que conform6ment aux directives g6n6rales donn6es par le Conseil des Gou-
verneurs du Fonds.

Article 2

PARTICIPATION DES INSTITUTIONS DE FINANCEMENT
DU D12VELOPPEMENT

a) L'Agence coopdrera avec les institutions de financement du d6veloppement dans la
r6gion de la SADC et avec les institutions de financement du ddveloppement du Danemark,
de la Finlande, de la Norv~ge et de la Suede, A savoir le Fonds d'industrialisation pour les
pays en d6veloppement, le Fonds finlandais pour la coop6ration au d6veloppement indus-
triel Ltd, le D6partement de la coop6ration industrielle et commerciale du NORAD et le
Fonds su6dois pour la coopdration industrielle avec les pays en d6veloppement, ci-apris
collectivement d6nomm6s les < DFI nordiques >>;

b) Les DFI nordiques sont convenues de participer aux activit6s de l'Agence comme
stipul6 dans les pr6sents Statuts.

Article 3

FINANCEMENT

a) Le Fonds NORSAD paiera des honoraires pour les fonctions exerc6es par l'Agence
pour le compte du Fonds comme sp6cifi6 dans l'accord A intervenir entre le Fonds et
l'Agence conform6ment aux dispositions de l'alinda v, de 'Article 5 et de l'Article 6 des
« Statuts du Fonds NORSAD >;

b) L'Agence peut accepter les autres contributions ou honoraires pour services rendus
qui peuvent 8tre mis A disposition et acceptds par le Conseil d'administration sans que des
amendements aux pr6sents Statuts soient n6cessaires.
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Article 4

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

L'Agence sera dot6e d'un Conseil d'administration et d'un Directeur ex6cutif.

Article 5

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

a) Le Conseil d'administration sera compos6 de sept membres. Quatre membres seront
d6sign6s par les Gouvernements nordiques en consultation avec les DFI nordiques et les
agences nordiques de coop6ration au d6veloppement par consensus. Trois membres seront
d6sign6s par les Etats membres de la SADC parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, par consensus. Tous les membres du Conseil d'administration seront nom-
m6s pour une p6riode de 24 mois, mais les nominations peuvent 8tre renouvel6es. Les gou-
vernements qui ont d6sign6 un membre du Conseil d'administration peuvent 6 tout moment
remplacer ce membre ou autoriser un suppl6ant A agir pour son compte. La composition du
Conseil d'administration sera A tout moment communiqu6e par 6crit au Pr6sident du Conseil
des Gouverneurs du Fonds NORSAD;

b) Le Pr6sident du Conseil d'administration sera 61u par et parmi les membres du Con-
seil d'administration pour des p6riodes de 12 mois. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera les
r6unions du Conseil d'administration et d1aborera l'ordre du jour pour ces r6unions, avec
l'assistance du Directeur ex6cutif;

c) Le Conseil d'administration se r6unira si et quand les op6rations l'exigent, et au
moins une fois par an. Les r6unions seront tenues au siege de l'Agence ou en tout autre lieu
fix6 par le Conseil d'administration. Le Conseil d'administration peut, dans l'intervalle de
ses r6unions, prendre des d6cisions par communications 6crites, t6lex ou t6l6fax;

d) Le Pr6sident du Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD peut demander au
Pr6sident du Conseil d'administration de convoquer une r6union ou de faire figurer A l'ordre
du jour toutes questions relevant de la comp6tence du Conseil d'administration. Tout mem-
bre du Conseil d'administration peut exercer le m~me droit, A condition d'avoir l'appui d'un
tiers des membres du Conseil d'administration;

e) Toutes les d6cisions et recommandations A prendre par le Conseil d'administra-
tion exigent l'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil d'administration r6unira un
quorum lorsque plus de la moitid des membres du Conseil, y compris les suppidants dfiment
habilit6s, seront pr6sents.

En cas de d6cision par courrier, t6lex ou autre, les membres du Conseil d'administration
disposeront au moins de 14 jours pour pr6senter leurs objections.

Article 6

FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration aura les fonctions suivantes :

i) Adopter des plans et des directives pour les activit6s qui peuvent promouvoir les objec-
tifs de 'Agence dans les limites de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 enjanvier 1993,
des pr6sents Statuts et des <« Statuts du Fonds NORSAD >;

ii) Exercer le contr6le g6n6ral de la gestion et des op6rations de l'Agence, y compris ses
fonctions pour le compte du Fonds NORSAD;

iii) Faire des recommandations au Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD sur la
nomination et le remplacement du Directeur ex6cutif;

iv) Approuver l'accord A conclure entre le Fonds NORSAD et 'Agence;
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v) Conclure des accords et des arrangements pour le compte du Fonds NORSAD avec les
gouvernements, les banques centrales et autres autorit6s comp6tentes dans les Etats
parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, concernant le fonctionne-
ment des facilit6s financi~res et la gestion des avoirs du Fonds en devises locales;

vi) Recommander au Conseil des Gouverneurs d'accepter l'offre faite par un Etat membre
de la SADC d'accueillir 'Agence;

vii) Approuver un accord de siege avec le gouvernement du pays dans lequel l'Agence a son
siege;

viii) Prendre une d6cision, conform6ment aux dispositions de l'alinda b, de 'Article Premier,
sur les propositions du Directeur ex6cutif tendant A 6tendre les facilit6s financi~res du
Fonds NORSAD A des projets satisfaisant aux conditions stipul6es dans les < Statuts
du Fonds NORSAD ;

ix) Autoriser le Directeur ex6cutif ou d'autres membres du personnel de l'Agence a ex6cuter
tous les accords, garanties et autres documents n6cessaires pour l'op6ration des facilit6s
financi~res;

x) Approuver les accords et arrangements concernant la gestion et la pr6servation des
avoirs du Fonds NORSAD et de 'Agence;

xi) Pr6senter au Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD des rapports annuels sur les
activit6s du Fonds NORSAD et de I'Agence, et tous autres rapports, plans et recomman-
dations requis par le Conseil des Gouverneurs;

xii) Examiner les projets d'6tats financiers annuels et de budgets annuels du Fonds
NORSAD et faire des recommandations au Conseil des Gouverneurs;

xiii) Approuver les 6tats financiers annuels v6rifi6s et les budgets annuels de l'Agence;

xiv) Approuver les termes et conditions d'emploi A l'Agence, sur la recommandation du
Directeur ex6cutif;

xv) Approuver toute autre d6cision importante devant etre prise par l'Agence.

Article 7

LE DIRECTEUR EXECUTIF

Le Conseil ex6cutif est nomm6 par le Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD
sur la recommandation du Conseil d'administration. Le Directeur ex6cutif sera consid6r6
comme un employ6 de ]'Agence, mais dans ses fonctions de secrdtaire du Conseil des Gou-
verneurs, il sera directement responsable devant le Conseil des Gouverneurs. La durde de
son emploi, son traitement et autres datails devront 8tre pr~cis~s dans un contrat qui devra
8tre approuv6 par le Conseil d'administration.

Article 8

FONCTIONS DU DIRECTEUR EXECUTIF

Les fonctions du Directeur ex6cutif comprendront les taches suivantes:

i) Etre responsable des op6rations journali~res de l'Agence, y compris des fonctions qu'elle
exerce pour le compte du Fonds NORSAD;

ii) Agir en qualit6 de secr6taire pour le Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD et pour
le Conseil d'administration, et prendre des dispositions pour mener A bien les thches de
l'Agence spdcifi6es aux Articles 12 et 13 des Statuts, conformdment aux plans et directives
adcpt6s par le Conseil d'administration;
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iii) Prendre les dispositions ntcessaires concernant les employts et le personnel, ainsi que
les locaux et le mat&riel de bureau et autres facilitds pour les opdrations de l'Agence, sous
rdserve de l'approbation du Conseil d'administration;

iv) Etre responsable de l'installation et de la mise en ceuvre des systimes et contr6les ndces-
saires au bon fonctionnement de l'Agence;

v) Prdsenter des propositions au Conseil d'administration pour 6tendre le bdntfice des
facilitds financi~res du Fonds NORSAD aux projets rdpondant aux conditions stipules
dans les <, Statuts du Fonds NORSAD >;

vi) Etre responsable de la tenue des 6critures comptables de recettes et de versements et des
actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions du Fonds, et pour indiquer A
tout moment la situation financi~re du Fonds, ces comptabilitds 6tant tenues sdpardment
pour l'Agence et pour le Fonds NORSAD;

vii) Elaborer en temps opportun les budgets annuels et les dtats financiers annuels de l'Agence
et du Fonds NORSAD. Les dtats financiers annuels vdrifids seront prdsentts au Con-
seil d'administration dans les trois mois suivant la fin de l'ann e budgdtaire. L'annde
budgdtaire de l'Agence correspondra A celle du Fonds NORSAD.

Article 9

VRIFICATION DES COMPTES

Les comptes de I'Agence seront vdrifids par le meme commissaire aux comptes que
celui qui est nomm6 conformdment aux dispositions des Articles 5 ix et 7 b, des < Statuts du
Fonds NORSAD >. Dans l'6ventualit6 oit un tel commissaire aux comptes n'aurait pas td
nomm6, le commissaire aux comptes de l'Agence devra satisfaire aux mames conditions que
celles qui sont indiqudes dans ledit Article 7 b, et sera nomm6 par le Conseil d'adminis-
tration.

Article 10

PERSONNALIT9 JXJRIDIQUE, REPRf-SENTATION, SItGE ET JURIDICTION

a) L'Agence aura la personnalit6 juridique.

b) L'Agence jouira de la pleine capacit6 n6cessaire pour l'exercice de ses fonctions et
pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:

i) Conclure des contrats;

ii) Acqu6rir, louer, d6tenir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie dans des proc&luresjuridiques;

iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations internationales.

c) L'Agence sera reprdsent6e dans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit6 juridique autoris6e(s) A cet effet par le Conseil des Gouverneurs;

d) L'Agence aura son siege permanent dans un Etat membre de la SADC oii seront
situ6s ses bureaux administratifs et A partir desquels seront exdcut6es les fonctions que
l'Agence doit remplir pour le compte du Fonds NORSAD;

e) En ce qui concerne les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, l'Agence sera soumise A lajuridiction des tribunaux du pays d'accueil. Toutefois,
les accords conclus par l'Agence peuvent stipuler des proc6dures d'arbitrage ou confdrer la
juridiction aux tribunaux du pays de la SADC concem6.

Vol. 1864, A-29144



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

Article 11

RECETTES ET D9PENSES

Les revenus nets de l'Agence et tout capital net gdn6r6 seront utiliss aux fins spdcifi6es
dans les pr6sents Statuts apr~s d6duction de tous frais encourus. Les membres du Conseil
d'administration renonceront A tous honoraires et seront remboursds de leurs d6penses de
voyage, d'h6bergement et autres d6penses connexes par i'Agence.

Article 12

ACTIVITIS DE PROMOTION

a) L'Agence peut entreprendre les activit6s approuv6es par le Conseil d'administration
qui peuvent contribuer A la rdalisation de l'objectif sp6cifi6 b l'Article Premier a, i;

b) L'Agence peut contribuer spdcialement A une 6troite coop6ration entre les institu-
tions de financement du ddveloppement industriel et autres institutions pertinentes dans la
r6gion de la SADC et la r6gion nordique;

c) Les activit6s de promotion peuvent comprendre la participation financi~re de
l'Agence A des projets, conform6ment aux directives donn6es par le Conseil des Gou-
verneurs;

d) L'Agence n'encouragera pas les projets dans lesquels une ou plusieurs parties sont
domin6es ou consid6rablement influencdes par des soci6t6s ou des ressortissants de pays
faisant l'objet de sanctions impos6es par l'Organisation des Nations Unies. L'Agence n'en-
couragera pas non plus les projets qui fonctionnent en tant qu'interm~diaires entre des pays
faisant l'objet de sanctions et les pays nordiques.

Article 13

FONCTIONS POUR LE COMPTE Du FONDS NORSAD

a) L'Agence exercera, pour le compte du Fonds NORSAD, toutes fonctions qui sont
sp6cifi6es dans les << Statuts du Fonds NORSAD >>, les pr6sents Statuts et l'accord devant
8tre conclu entre le Fonds et 'Agence, et toutes autres fonctions non spdcifiquement men-
tionn6es qui font partie des fonctions normales d'un secrdtariat en ce qui concerne les op6ra-
tions journali~res du Fonds;

b) L'Agence sera responsable de la pr6paration et de la d6cision concernant les propo-
sitions tendant b accorder les facilit6s financi~res du Fonds conform6ment aux < Statuts du
Fonds NORSAD >> et aux directives donn6es par le Conseil des Gouverneurs du Fonds;

c) L'Agence prendra des engagements A 'dgard des projets approuv6s et ex6cutera au
nom du Fonds tous les accords, garanties et autres documents n6cessaires pour remplir ces
engagements;

d) L'Agence prendra des engagements pour que soient remplies en temps opportun
toutes obligations contractdes par le Fonds;

e) L'Agence sera responsable de la gestion convenable des avoirs du Fonds NORSAD
et coop6rera avec les banques charg6es de cette gestion.

Article 14

PRIVILhGES ET IMMUNITES

a) Ayant satisfait A toutes exigences spdcifi6es dans 'Accord de sirge qui doit 8tre
conclu avec le Gouvernement du pays de si~ge, l'Agence sera exemptde de toutes formalit6s
exig6es par la 16gislation en ce qui concerne l'enregistrement, la structure, les objectifs, les
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fonctions, etc., d'entit6s juridiques telles que l'Agence dans l'un quelconque des Etats par-
ties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993;

b) Dans les limites des activit6s autoris6es par les pr6sents Statuts, I'Agence et ses
biens seront, sur le territoire de tous les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, exempts de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t direct sur les biens, ainsi que
des droits de douane, droits de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs de I'Agence
ou sur les transactions accomplies par I'Agence;

c) Les Gouvernements parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
accorderont A l'Agence, dans 1'exercice de ses fonctions pour le compte du Fonds
NORSAD, tous les privileges et immunit~s reconnus au Fonds par l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, et par les <, Statuts du Fonds NORSAD ;

d) Les gouvernements des Etats membres de la SADC parties A l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, accorderont h l'Agence le droit de maintenir des d6p6ts pro-
ductifs d'intdrets dans leurs devises respectives, que ces d6p6ts soient payables A vue ou
apr~s un d6lai convenu;

e) Les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, accorderont
A l'Agence et A son personnel et aux membres du Conseil d'administration tous autres pri-
vileges et immunit6s qui sont normalement accordAs A de telles organisations internatio-
nales. En particulier, les membres du Conseil d'administration et le personnel de l'Agence
jouiront de r'immunit6 de juridiction pour tous les actes ou d6clarations 6crites ou orales
accomplis ou prononc6es par eux dans 1'exercice de leurs fonctions et dans les limites de
leurs attributions.

Article 15

DISSOLUTION DE L'AGENCE

a) L'Agence sera dissoute dans l'6ventualit6 et selon les proc6dures sp6cifi6es aux ali-
n6as d et e, de l'Article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993.

b) Dans 1'6ventualit6 de la dissolution de l'Agence, le Conseil d'administration d6cidera
de l'utilisation des avoirs nets de l'Agence A des fins qui puissent favoriser le d6veloppement
dconomique des Etats membres de la SADC dans le cadre de la coop6ration entre ces pays
et les pays nordiques.
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1995

COLOMBIA

(With effect from 9 May 1995.)
Registered ex officio on 9 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

l0 May 1995

HONDURAS

(With effect from 10 May 1995.)
Registered ex officio on 10 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1995

EL SALVADOR

(With effect from 12 May 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRIfATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRPAS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARAIBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument deposi le:

9 mai 1995

COLOMBIE

(Avec effet au 9 mai 1995.)

Enregistrg d'office le 9 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

10 mai 1995

HONDURAS

(Avec effet au 10 mai 1995.)

Enregistri d'office le 10 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

12 mai 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 12 mai 1995.)

Enregistrd d'office le 12 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1728,
and annex A in volumes 1764, 1830, 1842 and 1843. o 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842 et

1843.
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 April 1995

GREECE

(With effect from 25 July 1995.)

Registered ex officio on 26 April 1995.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINIt
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENtVE
LE 1er FEVRIER 19911

RATIFICATION

Instrument dipos4 le:

26 avril 1995

GRACE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 26 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1746,
and annex A in volumes 1763, 1787, 1788, 1819, 1820 and n- 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1831. 1819, 1820 et 1831.
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No. 30660. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL SEC-
TOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 27 SEP-
TEMBER 19931

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 JUNE 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 April 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30660.

2 Came into force on 18 November 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Honduras notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1864, A-30660

No 30660. ACCORD DE CRIPDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRIADITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR AGRICOLE)
ENTRE LA RE PUBLIQUE DU HON-
DURAS ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 27 SEP-
TEMBRE 19931

ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGN9 .k WASHINGTON LE 10 JUIN
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 28 avril 1995.

Non publi(e) ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semblie ginirale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1762,
n° 

1-30660.
2 Entrd en vigueur le 18 novembre 1994, date A laquelle

'Association a expedi6 au Gouvernement hondurien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformAment A la section 2.03.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 April 1995

ERITREA

(With effect from 23 July 1995.)

Registered ex officio on 24 April 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 10 August 1995.)

With the following declaration:

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

24 avril 1995
tRYTHRtE

(Avec effet au 23 juillet 1995.)
Enregistr6 d'office le 24 avril 1995.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 10 aofit 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"Peny6nHKa B'nrapHR 3aRBRBa, qe B C'bOTBeTCTBHe C

qtn. 4, § 6 BbB Bpb31(a c § 2, 6yKBa "B" OT C'blAH5l qJIeH Ha

PaMKOBaTa KOHBeHL1HR Ha 06eAuHeHHTe HalUHH no H3MeHeHHe Ha

KfHMaTa, Bb3npHeMa 3a 6a3a Ha aHTpOlIOreHHHTe eMHCHH B

SbnrapHs Ha BbrnepoXgeH UBYOKHC H xpyPH napHHKOBH ra3oBe,

HeKOHTpOIHpaHH OT MOHpeancKHR flPOTOKOl, He paBHHImeTO Ha

CnIOMeHaTHTe eMHCHH B CTpaHaTa npe3 1990 rOAlHa, a TRXHOTO

paBHHe npe3 1988 rOfHHa, npH OTMHTaHe H cpaBHRBaHe BenH-

MHHaTa Ha Te3H eMHCHH npe3 noCneAlBaIHTe rPOHHH."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, INations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, n

0 
1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,

1785, 1787, 1788. 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860 and 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1861. 1856, 1860 et 1861.
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[TRANSLATION]

The Republic of Bulgaria declares that in
accordance with article 4, paragraph 6, and
with respect to paragraph 2 (b) of the said
article, it accepts as a basis of the anthro-
pogenic emissions in Bulgaria of carbon diox-
ide and other greenhouse gases not controlled
by the Montreal Protocol, the 1988 levels of
the said emissions in the country and not their
1990 levels, keeping records of and compar-
ing the emission rates during the subsequent
years.

Registered ex officio on 12 May 1995.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

16 May 1995

AZERBAIJAN

NAMIBIA

(With effect from 14 August 1995.)

Registered ex officio on 16 May 1995.

[TRADUCTION]

La R~publique de Bulgarie d6clare que
conform6ment au paragraphe 6 de l'article 4,
et relativement A l'alinda b, du paragraphe 2
dudit article de la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements clima-
tiques, elle accepte comme base des 6mis-
sions anthropiques de dioxyde de carbone et
d'autres gaz A effet de serre non r6glement6s
par le Protocole de Montr6al en Bulgarie, les
niveaux de 1988 desdites 6missions dans le
pays et non leurs niveaux de 1990, et qu'elle
proc6dera A des relev6s et comparera les taux
d'6mission dans les ann6es suivantes.

Enregistr6 d'office le 12 mai 1995.

RATIFICATIONS

Instruments djpos~s le:

16 mai 1995

AZERBAIDJAN

NAMIBIE

(Avec effet au 14 aofit 1995.)

Enregistr6 d'office le 16 mai 1995.

Vol. 1864, A-30822
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA
(INFOPtCHE). CONCLUDED AT
ABIDJAN ON 13 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

11 April 1995

NIGERIA

(With effect from 11 April 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31029,
and annex A in volumes 1788, 1850 and 1863.

No 31029. ACCORD PORTANT CR-tA-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPECHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DECEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

11 avril 1995

NIG9RIA

(Avec effet au 11 avril 1995.)

La ddclaration certif.6e a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1777,

no 1-31029, et annexe A des volumes 1788, 1850 et 1863.

Vol. 1864, A-31029
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 April 1995

EQUATORIAL GUINEA

(With provisional effect from 27 April
1995.)

Registered ex officio on 27 April 1995.

No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19822

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 28 May 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTP PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHESION

Instrument ddposd le:

27 avril 1995

GUINKE 9QUATORIALE

(Avec effet A titre provisoire au 27 avril
1995.)

Enregistrd d'office le 27 avril 1995.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19822

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 28 mai 1995.)

EnregistrM d'office le 28 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
andannex Ainvolumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861 and 1862. 1856, 1857, 1860, 1861 et 1862.

2 Ibid, vol. 1833, No. 1-31363, and annex A in volumes 2 Ibid, vol. 1834, no 1-31363, et annexe A des volumes
1836, 1843, 1846, 1850, 1856 and 1862. 1836, 1843, 1846, 1850, 1856et 1862.

Vol. 1864. A-31252, 31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 28 April 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

SIGNATURE

Affixed on:

12 May 1995

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 12 May
1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858 and 1862.

NO 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 diposg le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 28 avril 1995.)

Enregistrg d'office le 28 avril 1995.

SIGNATURE

Apposge le:

12 mai 1995

YOUGOSLAV1E

(Avec effet A titre provisoire au 12 mai
1995.)

Enregistrd d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858 et 1862.

Vol. 1864, A-31364
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOM

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19573

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 February 1995

SAN MARINO

(With effect from 1 February 1996.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 11, 13, 15, and 17 to 21, as well as annex A in volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777 and 1842.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 20, as well as
annex A in volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777 and 1842.

Vol. 1864, A-612, 4648



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A I TIt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCP-. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GENRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19573

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail

le:
1er f6vrier 1995

SAINT-MARIN

(Avec effet au I er f6vrier 1996.)

'La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gfn~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premi&res sessions, soit jusqu'8 la Convention n

0 98 inclusivement, est r~putee valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39, p. 55; pour les faits ultArieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 11, 13, 15, et 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541,
1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1842.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs n-
s 

4 A 20, ainsi
que l'annexe A des volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777 et 1842.

Vol. 1864, A-612. 4648
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 February 1995

VIET NAM

(With effect from 20 February 1996. Specifying, pursuant to article 2 (2) of the Conven-
tion, that the minimum age for admission to employment underground in mines is 18 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1372, 1530, 1562, 1576, 1712, 1745 and 1749.

Vol. 1864, A-8836
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No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19651

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

20 f6vrier 1995

VIET NAM

(Avec effet au 20 f6vrier 1996. I1 est sp~cifi6, conform6ment au paragraphe 2 de 1'arti-
cle 2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les
mines est de 18 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610. p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les

Index cumulatifs nos 9 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1259, 1372, 1530, 1562, 1576, 1712, 1745 et 1749.

Vol. 1864, A-8836
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 March 1995

NEPAL

(With effect from 21 March 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317,1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556,'1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736,
1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856 and 1860.

Vol. 1864. A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur giniral du Bureau international du Travail

21 mars 1995

NPAL

(Avec effet au 21 mars 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 18 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527. 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644. 1686, 1690, 1695,
1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856 et 1860.

Vol. 1864. A-16705
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 March 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 3 March 1996.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434,
1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695, 1722 and 1749.

Vol. 1864, A-19183

1995
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrment enregistrg aupris du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

3 mars 1995

ETATS-UNIS D'AMARIQUE

(Avec effet au 3 mars 1996.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1201, p. 179; pour les faits ultArieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'lndex cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1271, 1275, 1284,1301, 1335, 1349,1363,1372,1391, 1405,
1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695. 1722 et 1749.

Vol. 1864, A-19183
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

I February 1995

SAN MARINO

(With effect from I February 1996.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526,

1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769, 1777, 1821, 1832 and 1842.

Vol. 1864, A-22344
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nt-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIVE PAR LA CONFf-RENCE Gf-NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIME SESSION, GENVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:
1er fWvrier 1995

SAINT-MARIN

(Avec effet au Ie f6vrier 1996.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,

1526, 1541, 1566, 1690, 1712,1714, 1749, 1769, 1777, 1821, 1832 et 1842.

Vol. 1864, A-22344
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

21 February 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect from 21 February 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762, 1769

and 1777.

Vol. 1864. A-28382
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUII-ME SESSION, GENIVE,
30 OCTOBRE 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

21 f6vrier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de 'ile de Man. Avec effet au 21 f6vrier 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762,

1769 et 1777.

Vol. 1864, A-28382
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No. 30609. CONVENTION (No. 170) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
CHEMICALS AT WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1990'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 January 1995

CHINA

(With effect from 11 January 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
3 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. 1-30609, and annex A in volumes 1769 and 1842.

Vol. 1864, A-30609
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No 30609. CONVENTION (No 170) CONCERNANT LA StCURITI DANS L'UTI-
LISATION DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-SEPTIP-ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1990'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

11 janvier 1995

CHINE

(Avec effet au 11 janvier 1996.)
Les dclarations certifiges ont dt9 enregistrdes par l'Organisation internationale du

Travail le 3 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1753, n
0 

1-30609, et annexe A des volumes 1769 et 1842.

Vol. 1864, A-30609




